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CREAT ING AN INNOV AT ION CENTRE IN  AT HENS V IA  PPP 

 

TENDER P HAS E I   

CALL TO EXP RESS  I NTERES T  

 

A r t i c l e  1  Gen era l  I n f o rmat i on  

1 .1 Ca l l  f o r  pa r t ne rs h ip  co n t ra c t   

The  Ge nera l  Sec re ta r i a t  o f  Rese arch  and  Tec hno l o gy  o f  t h e  M in i s t r y  

o f  De ve l op ment  an d  In ve s t men t ,  i n  t h e  co n tex t  o f  t he  i t s  p u rp ose  and  

p owers  and  b y  v i r t u e  o f  dec i s i o n  no .  13 421 8 /16 .12 .2 020  o f  t he  

Dep u t y  M in i s te r  o f  De ve lop me nt  an d  In ve s t me n t ,  ca l l s  f o r  an  

i n te r na t i o na l  pub l i c  t end er ,  und er  t he  co mp e t i t i ve  d ia l o gue  

p r oced ure ,  f o r  t he  se le ct i on  o f  a  P r i va te  Pa r tne r sh ip  En t i t y  f o r  t he  

execution of the project “Creating an Innovation Centre in Athens 

via PPP”, pursuant to Law 4413/2016 (Government Gazette A 148) 

a nd  La w  338 9 /20 05  ( Go ver n ment  Gaze t t e  A  232) ,  a nd  i n v i t es  

i n te r es ted  pa r t i es  t o  sub mi t  a n  Ex press i on  o f  In te res t  Doss i e rs  

( Phase  I  o f  t h e  Tender ) ,  a cco rd i n g  t o  t he  p ro v i s i ons  o f  t h i s  ca l l  and  

the  anne xes  he r e to ,  i n  o r de r  f o r  pa r t i es  s e lec ted  i n  Phase  I  t o  

p a r t i c i pa te  i n  t h e  en sur i n g  t en der  p r oce dure .  The  i nc l us ion  o f  t h i s  

p a r tne rs h ip  i n t he  p ro v i s i on s  o f  Law  338 9 /20 05  has  bee n  ap pro ved  

b y  dec i s i on  o f  t he  In t e r mi n i s te r i a l  P ub l i c-P r i va te  Pa r tn e rsh ips  

Co mmi t t ee ,  i nco r po ra te d  i n  t h e  mi nu tes  o f  sess io n  no .  5 1 /03 . 04 .20 20  

(ΑΔΑ:  Ψ0Σ94 6ΜΤΛΡ-ΔΥΗ) ,  a cco rd i n g  t o  t he  p ro v i s i on s  o f  a r t i c l e  3  

o f  La w  3389 /2 005 . 

1 .2 Aw ard i ng  au t ho r i t y   

Award in g  a u tho r i t y   Gener a l  Sec re ta r i a t  o f  Researc h  a nd  

Tech no lo gy  o f  t h e  M in i s t r y  o f  De ve l op me nt  

a nd  In ves t me n t 

Co mpe te n t  un i t s   

 

D i rec to r a te  o f  Des i gn  an d  P lann i n g  o f  

Resear ch  and  Inn o va t i o n  Po l i c i es  an d  

Ac t i o ns 

Depar t me n t  o f  Techn i ca l  S t ud ies  and  

Resear ch  In f ras t r uc tu r e  De ve l op ment  o f  t he  
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Di rec to r a te  o f  S uperv i s i on  o f  Res earch  an d  

Tech no lo gy  En t i t i es 

Addr ess 1 4-18  Mes o gh i on  Ave nue ,  P os tco de  115  2 7 

NUTS  co de  EL  30 3 

Con ta c t  i n f o r ma t i on Te l 2 13  130 007 4 

 F ax 2 10  775 387 2 

 Ema i l i n no va t i on @gsr t . g r 

 We b www. gs r t . g r  

Con ta c t  p e rson s : Geor g ia  A tha naso pou l ou ,  Vas i l i s  Ka le r i d i s 

Te l :  2 13  130 00 57 ,  21 3  1 300 118 

Ema i l :  g .a tha naso pou l ou @gsr t . g r,   

vka s @gs r t . g r  

 

1 .3 Gen era l  Sec re ta r i a t  o f  Rese arc h  a nd  Tec hno l ogy   

The  Ge nera l  Se c re ta r i a t  f o r  Re searc h  a nd  Techn o lo gy  o f  t h e  M in i s t r y  

o f  Development and Investment (hereinafter “GS RT”)  i s  a  

c on te mp ora r y  pub l i c  s e r v i ce  en t r us ted  w i t h  t he  t as k  o f  des i gn in g  and  

c oord i na t i n g  t he  i mp le men ta t i on  o f  Res earch ,  Tech no lo gy  

Development and Innovation policy (hereinafter “RTDI ”) .  I t  

s upp or t s  t he  ac t i v it i es  o f  r esea r ch  an d  p r oduc t i ve  en t i t i e s  t h r ough  

c o mpe t i t i ve  r esea rch  p ro gr a mme s  w i th  e mphas i s  on  eco no mic  

e f f i c i enc y  and  soc ia l l y  eq u i t ab le  d i s t r i b u t i on  o f  t he  ou tc ome .  The  

GS RT s uper v i ses  Resear ch  Cen t res  an d  Tec hno l o gy  In s t i t u t i ons  

wh i c h  su ppor t  l oca l  co mmu n i t i es  w i t h  t he  necess a r y  sk i l l s  t o  

ge nera te  kno wled ge  an d  i n no va t i on .  I t  a l s o  mo n i t o rs  Europea n  and  

i n te r na t i o na l  d e ve lo p ments  on  RTDI  i s sues  and  rep r ese n ts  t he  

c oun t r y  i n  t he  Euro pea n  Un io n  a nd  i n te rn a t i ona l  o r gan i sa t i on s  i n  i t s  

a re as  o f  c o mpe ten ce . 

In  t h e  c u r ren t  d i f f i cu l t  ec ono mic  co n j unc tu re ,  i n ves t i n g  i n  sc ie nce ,  

res ea rch  and  t echn o lo gy  i s  a  ke y  s t ra te g i c  p r i o r i t y  f o r  a  s oc ia l l y  and  

e n v i ro n menta l l y  sus ta in ab le  de ve l op ment  mo de l ,  base d  on  th e  h i gh  

t ra i n i n g  s tan dards  fo r  hu man  res ource s  an d  n ew  i nn ova t i ve  i dea s . 

i .  The  ob jec t i ves  o f  t h e  GS RT  a r e : 

(a )  De v i s i n g  an d  p ro mot i n g  an  i n t e gra te d  s t ra te gy  f o r  res ea rch ,  

mailto:innovation@gsrt.gr
http://www.gsrt.gr/
mailto:g.athanasopoulou@gsrt.gr
mailto:vkas@gsrt.gr
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t ec hno l o gy  an d  i n nova t i on ; 

(b )  Exp l o i t i n g  t he  h i gh  qua l i f i ca t i ons  o f  r ese a rch ca pac i t y t o  

p r o mote  de ve lo p ment ,  t ac k le  une mp l o yme nt  a nd  ha l t  m i gra t i o n  o f  

q ua l i t y  sc ien t i f i c  reso urces;  

( c )  T rans f e r r i n g  a nd  d i sse mina t i n g  i n no va t i ve  t e chn o lo g ies  t o  t he  

country’s producers by utilising research outcomes; 

(d )  Su ppor t i n g  ac t i o ns  t o  ra i se  t he  aware ness  o f  Gr ee k  s oc ie t y  on  

Resear ch  and  Techno l o gy  i ssu es ; 

(e) Supervising and financing the country’s Research and 

Tech no lo gy  In s t i t u t i o ns ; 

( f )  Boos t i n g  i n te rna t i o na l  Res earch  an d  Tech no lo gy  coo pera t i o n  b o th  

w i t h  t h e  Eur ope an  th i r d  co un t r i es  an d  ma k in g  t he  bes t  u se  o f  

o ppor t un i t i es  f o r  pa r t i c i pa t i on  i n  re l eva n t  ef f o r t s  a t  a  Eur opea n ,  

t r a nsna t i ona l  and  w id e r  i n te r na t i o na l  l e ve l ;  and 

( g)  Eva lua t i n g  t he  ou tc o mes  o f  rese a rch  a nd  i nno va t i on  ac t i o ns  fo r  

t he  co n t i nu ous  ada p ta t i o n  o f  r es ea rch  po l i c y . 

i i .  O rga n i sa t i ona l  s t r uc tu r e   

· Depu t y  M i n i s te r  f o r  De ve l op ment  an d  In ve s t men t  ( Res earc h  and  

Tech no lo gy ) 

Í Sec re t a r y-Gener a l  f o r  Researc h  a nd  Tec hno l o gy 

Á Di rec to r a te  f o r  Resear ch  and  In no va t i o n  Po l i c y  P l ann i n g  

a nd  Pro g ra mmi n g  

¶ Depar t me n t  f o r  P l ann i n g  and  Pr o gra mmi n g   

¶ Depar t me n t  f o r  Res earch  a nd  Inn o va t i o n  Po l i c y  

Eva lu a t i on  and  S ta t i s t i cs  P r ocess i n g   

¶ Depar t me n t  f o r  Re search  and  In n o va t i on  

Co mmu n ic a t i on  an d  Ou t rea ch   

Á Di rec to r a te  f o r  Researc h  a nd  In no va t i o n  Ac t i v i t i es  S upp or t   

¶ Depar t me n t  f o r  L i n k in g  Resear ch  and  Pro duc t i on   

¶ Depar t me n t  f o r  Researc h  S ta f f  De ve lop me nt   

¶ Depar t me n t  f o r  In nova t i on 

Á Di rec to r a te  f o r  Resear ch  a nd  Tec hno l o gy  Bod ies  

S uper v i s i o n   

¶ Depar t me n t  f o r  P lan n in g  and  Ad min i s t ra t i ve  

S uper v i s i o n  o f  Researc h  a nd  Tec hno l o gy  Bo d ies   
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¶ Depar t me n t  f o r  P r o gra mme  Eva l ua t i on  an d  S uper v i sed  

Bodies’ Research and Technology Infrastructure 

De ve l op ment   

¶ Depar t me n t  f o r  Hu ma n  Resou rces  o f  Supe r v i sed  

Bod ie s 

¶ Depar t me n t  f o r  Rese arch  In f ras t r uc tu re  Techn i ca l  

Des i gn  a nd  De ve lopme nt   

¶ Depar t me n t  f o r  Res earch  Bu i l d i n g  In f r as t ruc t u re  

S upp ort   

Á Di rec to r a te  f o r  In te r na t i on a l  Sc ien ce  an d  Tech no lo gy  

Coo pera t i o n   

¶ Depar t me n t  f o r  Europ ean  Un ion 

¶ Depar t me n t  f o r  B i l a te ra l  an d  M u l t i l a te ra l  

T rans na t i on a l  Or ga n i sa t i ons   

¶ Depar t me n t  f o r  In t e rna t i ona l /T rans na t i on a l  

O r ga n i sa t i o ns   

Á S pec ia l  Ma na ge me nt  an d  Imp l e men ta t i o n  Au t ho r i t y  f o r  

Resear ch ,  Tech no logy  De ve lop me nt  and  In n o va t i o n  Ac t i ons  

b y  t he  M in i s t r y  o f  Educ a t i on  and  Re l i g i o us  A f fa i r s  (M IA-

RT DI )  

Á S pec ia l  Acco un t  f o r  Resear ch  Fu nds   

Á S ecre ta r i a t  o f  t he  Na t i o na l  Counc i l  f o r  Rese arch ,  

Tech no lo gy  a nd  Inn ova t ion  (NCRT I) . 

1 .4 Ch ang es 

An y  cha n ge ,  t r ans fo r ma t i on ,  sub s t i t u t i o n  o r  s ucces s ion  o f  t he  

Award in g  Au th o r i t y  o r  o f  t he  b od ies  an d  s e r v i ce s  re fe r r ed  t o  i n  t h i s  

Ca l l  sha l l  n o t  a f f ec t  t he  e vo lu t i o n  o f  t he  a ward  p r oced ure .  In  suc h  a  

ca se ,  t he  Award in g  Au th o r i t y  w il l  i n fo r m t he  pa r t i c i pan ts  i n  t he  

a ward  p r oced ure  a cco r d in g l y . 

1 .5 The  sco pe  o f  t he  Par t ne rs h ip  Con t r ac t   

In  t he  co n tex t  o f  t he  p ro pose d  Pub l i c-P r i va te  Pa r tne rsh i p ,  t he  

P r i va te  Pa r tne r sh ip  En t i t y  ( PP E)  w i l l  i mp le me n t  t he  d es i gn ,  

c ons t ru c t i on ,  f i nanc in g ,  op e ra ti on  a nd  ma in te nan ce  o f  t he  p r e mises  

o f  t he  In no va t i on  Cen t re ,  an d  w i l l  un de r ta ke  the  p ro v i s i o n  o f  

se r v i ces  t o  su ppor t  and  p r o mote  i nn o va t i o n  and  co mme rc ia l  
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e xp lo i t a t i on  o f  t h ese  f ac i l i t i es . 

The  scop e  o f  t he  Par t ne rsh i p  Con t r ac t  s ha l l  i n c lud e  the  

rec ons t r uct i on  and /o r  mo dern i s a t i on  o f  e x i s t i n g  bu i l d i n gs  an d  

i n f r as t ruc t u res  an d /o r  t he  co ns t ruc t i on  o f  ne w  bu i l d i n g  co mp l exes  

a nd  i n f r as t ruc t u res ,  w i t h  t he  ne cessa r y  equ i p men t  a nd  p a r k in g  

s paces ,  l and scap i n g  a nd  an y  fu r t he r  a c t i o n  requ i r ed  b y  t he  na tu re  o r  

p u rpo se o f  t he  In no va t i o n  Cen t r e . 

In  p a r t i cu la r ,  t he  sco pe  o f  t he  Par t ne rsh ip  Con ven t i o n  sha l l  i nc l ude ,  

b u t  s ha l l  n o t  be  l i m i t ed  t o : 

( a )  De s i gn  and  a l l  t ec hn i ca l  s tu d ies  req u i red  t o  e nsure  t he  t i me l y  

i ss uanc e  o f  a l l  pe rmi t s  an d  au th o r i sa t i o ns  p res c r i bed  b y  ap p l i cab le  

p r o v i s i o ns ; 

(b )  F i nanc i n g ; 

( c )  The  co ns t ruc t i on  o f  t h e  bu i l d i n g  co mp l exes  and  the  nec essa ry  

i n f r as t ruc t u re ,  i nc lud i n g  pa r k i n g  space s ,  as  we l l  as  l a ndsc ap in g ; 

(d )  T he  o r gan i sa t i on  an d  a ppro p r i a te  co n f i gu r a t i on  o f  t he  P roper t y  

f o r  t he  pu r pose s  o f  t h e  Pr o j ec t ; 

( e )  Co mmer c ia l  e xp l o i t a t i on  o f  t he  Pro per t y ,  i n c lud in g  b u t  no t  

l i m i t ed  t o  t he  r e le va n t  p ro mot i ona l  ac t i o ns ,  l ease  ma na ge me nt ,  use r  

ma n a ge ment  and  se r v i c i n g ,  i n  a cco rda nce  w i t h  t he  Par tne rsh ip  

Con t r ac t  a nd  t he  ob jec t i ves  o f  t he  Pro j ec t ; 

( f )  The man a ge me nt  a nd  ope ra t i on  o f  bu i l d i n g  comp le xes ,  

i n f r as t ruc t u res  and  su r r oun d in gs  t h ro u gh ou t  t he  t e r m o f  t he  

P ar tne rs h ip  Co n t rac t ,  i nc l ud in g  t he  ma in ten ance ,  ope ra t i on ,  s to ra ge ,  

c l e an in g ,  wa s te  man a ge ment  a nd  hea l t h  a nd  sa fe t y  as su ra nce  o f  

b u i l d i n gs ,  i n f ras t ru c tu r es  an d  su r r oun d in gs  t h r ou ghou t  t he  t e r m o f  

t he  P ar tne rs h ip  Co n t rac t ,  i n  ac co rda nce  w i t h  app l i c ab le  l aws ; 

( g )  The  p ro v i s i on  o f  In no va t i o n  s upp or t  a nd  p ro mot i o n  s e r v i ce s ; 

(h )  Th e  re tu r n  o f  t he  Pr o j ec t  t o  t h e  Awar d in g  Au tho r i t y  i n  

ac co rda nce  w i t h  t h e  p ro v i s i on s  o f  t he  P ar tne rs h ip  Con t rac t  a t  t he  

e nd  o f  t h e  c on t rac t ua l  pe r i o d ; 

as  we l l  as  an y  f u r t he r  ac t i o n  requ i r ed  b y  t he  na tu re  o r  p u rp ose  o f  t he  

sa i d  In no va t i on  Cen t re . 

The  ob j ec t i ve  o f  t he  Pro j ec t  i s  t o  i mp leme n t  an  In no va t i on  Cen t re  i n  

A the ns ,  ac co rd in g  t o  t h e  s tand ards  t ha t  ha ve  a l r ead y  been  
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s uccess f u l l y  a dop ted  i n  man y  i n te rna t i o na l  bu s iness  cen t res .  The  

In n o va t i on  Cen t r e  w i l l  be  a  ke y  p i l l a r  f o r  t he  de ve lop ment  o f  t he  

area’s ecosystem since, through a dynamic and innovative 

c o mbina t i o n  o f  p o l i c i es ,  qua l i t y  sp ace  an d  p rope r l y  d es i gned  

fac i l i t i e s ,  p ro g ra mmes  an d  h i gh  va lu e-add ed  s e r v i ce s ,  i t  a i ms  t o : 

Á Hos t i n g  a  sub s tan t i a l  nu mber  o f  s t a r t ups ,  sp i n-o f f s ,  i nn o va t i ve  

c o mpan ie s ,  r esea rc h  i ns t i t u tes  and  i nn o va t i o n  a genc ie s ; 

Á Ma na gin g  th e  f l o w o f  kno wled ge  an d te chn o lo gy  be t ween  

res ea rch  bo d ies ,  u n i ve rs i t i es  and  co mp an ie s ; 

Á F ac i l i t a t i n g  co mmu n ica t i on  a nd  i n te r f ace  be tween  c o mpan i es ,  

e n t rep re neurs  an d  sc ien t i s t s ; 

Á Crea t i n g  an  en v i ro n ment  t ha t  en han ces  the  cu l t u re  o f  

In n o va t i on ,  c ooper a t i o n ,  c rea t i v i t y  a nd  qu a l i t y ; 

Á Crea t i n g  ven ues  fo r  t he  hos t i n g  o f  i mpor t an t  e ven ts  f o r  

i n no va t i on ,  as  we l l  as  p ro v id in g  ca te r i n g  an d  en te r t a i n men t  

se r v i ces ; 

Á F ac i l i t a t i n g  t h e  e s tab l i sh men t  o f  new  bus in esses  t h r ou gh  

b us ine ss  i n cub a t i on  a nd  acc e le ra t i o n  me c han i s ms ,  c re a t i n g  

s p in-o f f s  an d  ac ce le ra t i n g  t he  de ve l op me nt  o f  s ma l l  and  

me d i u m-s i zed  en te r p r i se s ; 

Á F ac i l i t a t i n g  t he  access  o f  bus i nesses  a nd  sp i n-o f f s  t o  f und i ng  

b od ies  an d  to o l s ; 

Á Des i gn in g  and  p romo t i n g  i nn o va t i on  an d  en t r ep ren eursh ip  

s upp or t  p ro g ra mmes ,  i n  c o l l ab o ra t i o n  w i t h  mar ke t  

p ar t i c i pa n ts ; 

Á De ve l op in g  r esea rc h  and  i n no va t i on  ac t i v i t i e s  i n  t h e  f i e l d  o f  

me d i c i ne ; 

Á In t e r fac in g  a nd  tak i n g  ac t i o n  bo th  w i t h i n  t he  Euro pean  

n e twor k  o f  Bus in ess  an d  Inn o va t i o n  Ce n t res  ( EU |B IC )  and  the  

In t e rna t i o na l  Asso c ia t i o n  o f  Sc ien ce  P ar ks  a nd  Area s  o f  

I n n o va t i on  ( IASP)  t ha t  ga the r  t hou sand s  o f  i nn o va t i ve  

c o mpan ie s  and  r esea rc h  i ns t i t u t i ons  a r oun d  the  wor l d ,  t he r eby  

fac i l i t a t i n g  t he  g loba l i za t i on  o f  hos te d  co mp an ies . 

To  ac h ie ve  thes e  o b j ec t i ve s ,  t he  In no va t i on  Cen t re  w i l l  f os te r  

c ooper a t i on  a nd  ma na ge  t he f l o w  o f  kn o wled ge  an d  tec hno l o gy  
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b e twe en  un i ve r s i t ies ,  r es ea rch  an d  d e ve l op ment  i ns t i t u t i ons ,  

c o mpan ie s  and  mar ke ts .  I t  w i l l  a l so  f ac i l i t a te  t he  es ta b l i sh me n t  and  

d e ve lo p ment  o f  In nova t i on-b ased  co mp an ie s  t h r ou gh  i ncub a t i o n  and  

ac ce le ra t i o n  p roce sses  an d  p ro v i de  va lue-a dde d  s e r v i ces  a lon g  w i t h  

h i gh-q ua l i t y  hos p i t a l i t y  an d  i n f r as t ruc t u re . 

The  p l ace  o f  i mp le me n ta t i on  o f  t he  Par tne rs h ip  Con t r ac t  sh a l l  b e  t he  

Th i rd  M un ic i pa l  Co mmu n i t y  o f  t he  Mu n ic i pa l i t y  o f  P i rae us ,  t he  

Re g io na l  Sec t i on  o f  P i ra eus ,  t h e  Re g io n  o f  A t t i ca  ( NUTS  cod e  

EL3 07  – c o mmo n nome n c la tu re  o f  t e r r i t o r i a l  un i t s  f o r  s ta t i s t i cs ) . 

The  c rea t i o n  o f  an  In n o va t i o n  Cen t re  f a l l s  e xp l i c i t l y  w i t h i n  t he  

re le van t  p o wers  o f  t he  Ge nera l  S ec re ta r i a t  f o r  Researc h  and  

Tech no lo gy ,  wh i ch  h as  been  des i gna te d  a s  t he Prop er t y  M an a ge ment  

Body and the Project’s implementing-te nder i n g  bod y ,  pu r su an t  t o  

d ec i s i o n  No .  4 412 / 15 .01 .2 020  o f  t he  M in i s t e r  o f  De ve l op me nt  and  

In ve s t men t  ( Go ver nme nt  Ga ze t te  D  3 ) . 

1 .6 CP V cod es 

The  ma i n  CPV code s  o f  t he  c on t rac t  sha l l  be : 

4 500 000 0-7  – Co ns t ru c t i on  wor ks 

4 510 000 0-8  – S i te  p re pa ra t i o n  wor k   

4 511 000 0-1  – Bu i l d i n g  de mo l i t i on  an d  w rec k i n g  wor k  and  

ea r t h mo v i n g  wor k 

4 521 000 0-2  – Bu i l d in g  c ons t ru c t i on  works 

4 521 400 0-0  -  Co ns t ru c t i on  wor k  f o r  bu i l d i n gs  r e la t i n g  t o  e du ca t i on  

a nd  r esea rc h   

4 521 234 0-1  – Lec tu re  ha l l  con s t ruc t i o n  wor ks   

4 521 235 0-4  – Bu i l d i n gs  o f  pa r t i c u la r  h i s to r i ca l  o r  a rch i t ec t u ra l  

i n te r es t 

4 521 240 0-0  – Acc ommo da t i on  and  res tau r an t  bu i l d i n gs   

4 521 315 0-9  – Of f i ce  b loc k  c ons t ru c t i on  wor k   

4 524 800 0-7-  Cons t ru c t i on  wor k  f o r  h yd ro-me chan i ca l  s t r uc tu res   

4 511 270 0-2  – Lan dsca p in g  wor k   

7 100 000 0-8  – Arch i t ec t u re ,  co ns t ruc t i on ,  e n g i nee r i n g  an d  i n sp ec t i on  

se r v i ces   

7 120 000 0-0  – Arc h i tec t u ra l  a nd  re la ted  se r v i ces   

7 132 000 0-7  – En g i nee r i n g  des i gn  s e r v i ces   
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3 100 000 0-6  – E l ec t r i c a l  mac h ine r y ,  ap para tu s ,  eq u ipme n t  and  

c onsu ma b les ;  l i gh t i ng   

7 300 000 0-2  – Re sear ch  and  d e ve lo pme nt  se r v i ces  an d  re la ted  

c onsu l t anc y  se r v i ces   

7 320 000 0-4  – Rese arc h  an d  de ve l op ment  c onsu l t anc y  se r v i ces   

7 321 000 0-7  – Rese arc h  co nsu l t a ncy  se r v i ce s   

7 322 000 0-0  – De ve lo p ment  cons u l t anc y  se r v i ces 

7 330 000 0-5  – Des i gn  an d  e xecu t i on  o f  r es ea rch  an d  d e ve lo pme nt   

7 940 000 0-8  – Bus in ess  an d  ma na ge ment  c ons u l t anc y  and  re la te d  

se r v i ces 

7 941 000 0-1  – Bus i nes s  an d  ma na ge me nt  c onsu l t anc y  se r v i ces   

7 941 110 0-9  – Bus i nes s  de ve lo p ment  cons u l t anc y  se r v i ces 

7 000 000 0-1  – Rea l  es ta te  se r v i ces   

7 011 000 0-5  – Rea l  es ta te  de ve lo p ment  se r v i ces   

7 011 200 0-9  – No n- res i den t i a l  r ea l  es ta te  de ve l op ment   

7 031 000 0-7  – Bu i l d in g  re n ta l  o r  sa l e  se rv i c es   

7 033 000 0-3  – Pro per t y  ma na ge me nt  se rv i c es  o n  a  f ee  o r  c on t rac t  

b as i s 

7 033 200 0-7  – No n- res i den t i a l  p ro pe r t y  se r v i ces 

5 500 000 0-0  – Ho te l ,  r es tau r an t  a nd  re ta i l  t r ade  se r v i c es   

5 100 000 0-9  – In s ta l l a t i o n  s e r v i ces  (ex cep t  so f t ware ) 

5 070 000 0-2-  Bu i l d i ng  i ns ta l l a t i ons  repa i r  and  ma in te nance  se rv i c es   

3 900 000 0-2  – F urn i t u re  ( i nc lud i n g  o f f i ce  f u rn i t u re ) ,  f u rn i sh i n gs ,  

d o mes t i c  app l i a nces  (e xcep t  l i gh t i n g)  and  c l ea n in g  p ro duc ts 

7 971 300 0-5  – Gua rd  se r v i c es   

9 091 000 0-9  – C lea n in g  se r v i ces   

1 .7 Co nsu l t an ts 

The  Award i n g  Au t ho r i t y ,  f o r  t h e  re qui re me n ts  o f  t he  Te nd er ,  i s  

s upp or ted  b y  sp ec ia l i se d  co nsu l t a n t s  t o  ass i s t  i n  f i na nc ia l ,  l ega l  and  

tec hn i ca l  ma t te rs  u n t i l  t he  co mp l e t i o n  o f  t he  en t i r e  t en der i n g  

p r oced ure .  The  Award in g  Au t ho r i t y  ha s  a l r ead y  ap po in ted  

“Koutalidis Law Firm” as a legal adviser,  t he  p ub l i c  l i m i t ed  

company “DIADIKASIA BUSINESS CONSULTING SA” as financial 

advisors and the public limited company “SALFO AND 

ASSOCIATES SA” as technical advisors. 
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1 .8 Perso na l  Da ta 

The  Awa rd in g  Au th o r i t y  sh a l l  ac t  as  da t a  con t r o l l e r  w i t h i n  t he  

me a n in g  o f  Gre e k  a nd  Europ ean  d a ta  p ro tec t i on  l e g i s l a t i o n ,  i n  

p a r t i cu la r  t he  Genera l  Da ta  Pro tec t i on  Re gu la t i o n  ( EU)  20 16 /6 79  

a nd  La w 462 4 /20 19  (Go ver n ment  Ga ze t te  A  1 37) ,  r e ga rd in g  t he  

p e rson a l  d a ta  o f  na tu ra l  pe rso ns  c o l l ec t ed  i n  t h e  c on te x t  o f  t he  

Tend er ;  suc h  d a ta  sh a l l  be  p roc essed  i n  acco rdan ce  w i t h  p e rsona l  

d a ta  p ro tec t i o n  l a ws ,  as  cu r re n t l y  i n  f o r ce .  Suc h  p e rson a l  da ta  ma y  

i nc l ude  a n y  p e rsona l  i n f o r ma t i on  i nc lu ded  i n  t he  Express io n  o f  

In t e res t  Do ss ie rs  sub mi t t e d  t o  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  i n  t he  co n tex t  

o f  t h e  Ten der .  The  p u rpo se  o f  p roc ess in g  sha l l  be  t o  e va lu a te  t he  

Expression of Interest Dossiers, fulfil the Awarding Authority’s 

sta t u to r y  ob l i ga t i ons ,  p ro v id in g  i n fo r ma t i o n  t o  t he  Ten dere rs  abou t  

t he  e va lua t i o n  o f  t he  sub mi t t e d  Expre ss io n  o f  In te re s t  Doss ie rs , as  

we l l  a s  t he  o ve ra l l  sec u r i t y  and  p ro te c t i o n  o f  t r ans ac t i on s .  The  l e ga l  

b as i s  f o r  p r ocess i ng  i s  t h a t  i t  i s  i n  p r i nc ip l e  necess a r y  f o r  t he  

p e r fo r manc e  o f  du t i es  ca r r i e d  o u t  i n  t he  p ub l i c  i n te res t .  The  

p r o v i s i o n  o f  suc h  pe rs ona l  d a ta  i s  necess a r y  f o r  t he  e va lua t i o n  o f  

t he  sub mi t t e d  Ex press i on  o f  In te res t  Doss i e rs  an d  fa i l u re  t o  p r o v ide  

t he  ne cessa r y  pe rsona l  da ta  wou ld  resu l t  i n  i nab i l i t y  t o  e va l ua te  and ,  

t he re fo re ,  t he  e xc lus io n  o f  t he  Tender e r .  F ina l l y ,  t h e  i de n t i t y  and  

c on tac t  d e ta i l s  w i l l  a l s o  be  u sed  b y  t he  Award in g  Au tho r i t y  t o  no t i f y  

t he  i n te res te d  pa r t y  o f  t he  e va l ua t i on  o f  t he  sub mi t t ed  Expr ess i on  o f  

In t e res t  Doss ie r .  Su ch  pe rs ona l  da ta  ma y  be  co mmu n ica t ed  t o  

e n t i t i es  ass i gned  b y  t he  Award i n g  Au tho r i t y  w i t h  t he  e xec u t io n  o f  a  

s pec i f i c  wor k  o n  i t s  beha l f ,  na me l y  t o  t he  Cons u l t an t s ,  i t s  b od ies ,  

i t s  o f f i c i a l s  and  o the r  se r va n ts  i n  gen era l ,  su b j ec t  t o  co mp l i an ce  i n  

ea ch  case  w i t h  con f i d en t i a l i t y  i n  t he  c on tex t  o f  t he i r  l eg i t i ma te  

ac t i v i t i es ,  as  we l l  as  t o  pu b l i c  bo d ies  a nd  j ud i c i a l  au th o r i t i es ,  i n  t he  

con tex t  o f  t he i r  r espo ns ib i l i t i es ,  a nd  t o  t h e  Tender  T ender e rs  f o r  t he  

p u rpo ses  o f  c o mp l i an ce  w i t h  La w  441 3 /20 16 .  S uch  pe rs ona l  da ta  w i l l  

n o t  be  t r ans mi t t ed  t o  t h i rd  c oun t r i es  o r  b od ies  ou ts i de  t he  Eur opea n  

Un io n . 

P e rso na l  da t a  co l l ec ted  an d  p r ocesse d  i n  t he  c on te x t  o f  t he  Tender  

ma y  b e  re ta in ed  fo r  a  p e r i od  o f  f i ve  (5 )  ye a rs  f r o m the  end  o f  t he  
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Conte s t .  I f  t he  a pp l i ca b le  l e g i s l a t i on  r equ i r es  t ha t  s pec i f i c  pe rs ona l  

d a ta  b e  re ta i ned  f o r  p e r i o ds  o f  mo re  t ha n  f i ve  (5 )  yea rs ,  t he y  sha l l  

b e  r e ta ine d  un t i l  t h e  r e le va n t  t i me  pe r i od  fo res een  b y  l a w.  In  

ac co rda nce  w i t h  t h e  Genera l  Da ta  P ro tec t i o n  Re gu l a t i o n  (EU)  

6 79 /2 016 ,  n a tu ra l  pe rs ons  ha ve  the  fo l l o w in g  r i gh t s  i n  re l a t i o n  t o  

t he  p roce ss in g  o f  t he i r  p e rson a l  da ta :  ( a )  acc ess  an d  i n fo r ma t i o n ,  (b )  

rec t i f i ca t i on ,  ( c )  de le t i on ,  (d )  r es t r i c t i o n  o f  p roc ess in g ,  (e )  

o ppo s i t i on  t o  t he  p r ocess i n g  o f  t he i r  p e rson a l  da ta ,  i nc lu d in g  

o ppo s i t i on  t o  au toma ted  d ec i s i o n-ma k i n g  and  de ve lo pme nt  o f  

p r o f i l es  an d  ( f )  po r ta b i l i t y  o f  da ta .  Fo r  t he  e xe rc i s e  o f  t hose  r i gh t s  

o r  f o r  a n y  o t he r  rel eva n t  re ques t ,  i n te re s ted  pe rs ons  ma y  co n tac t  t he  

Award  Au t ho r i t y  a t  g . ma z io t i @gsr t . g r .  

The  Award in g  Au tho r i t y  sha l l  t a ke  a l l  p oss ib le  me asur es  t o  r espo nd  

to  t h e  re ques t s  o f  t he  da t a  s ub j ec t  w i t h i n  a  rea sona b le  pe r i od  a nd  no  

l a te r  t han  one  (1 )  mo n th ,  wh i ch  ma y  be  e x tend ed  b y  a  max imu m o f  

t wo  ( 2 )  mon t hs  i f  t he  requ es t  i s  co mp lex  o r  t he re  i s  a  l a r ge  n u mber  

o f  r equ es ts ,  and  sha l l  i n f o r m the  da ta  su b j ec t  o f  suc h  d e lay  w i t h i n  

o ne  ( 1 )  mon t h  o f  r ec e ip t  o f  t he  req ues t .  The  Award in g  Au t ho r i t y  

ma y  r e fuse  to  s a t i s f y  i n  who l e  o r  i n  pa r t  a  requ es t  o f  t he  da ta  on l y  i f  

t h i s  i s  p r o v ide d  fo r  i n  Gree k  and / o r  Euro pean  l e g i s l a t i o n .  In  

p a r t i cu la r ,  t he  Awar d in g  Au th o r i t y  has  t h e  r i gh t  t o  re fu se  the  

re ques t  f o r  de le t i on  o f  an y  pe rso na l  da t a ,  i f  t he i r  r e te n t i on  i s  

n ecessa r y  f o r  comp l i a nce  w i t h  a  l e ga l  o b l i ga t i o n ,  f o r  t he  

p e r fo r manc e  o f  t he  Tend er ,  f o r  a rch i v i n g  pu r pos es  i n  t he  pub l i c  

i n te r es t ,  o r  f o r  t he  es ta b l i sh men t ,  exe rc i s e  o r  de fenc e  o f  l e ga l  o r  

t h i r d  pa r t y  c l a i ms .  The  exe r c i se  o f  t hose  r i gh t s  sha l l  no t  re l e ase  

i n te r es ted  pa r t i es  f r o m t he i r  ob l i ga t i ons  a r i s i n g  f ro m the i r  

p a r t i c i pa t i o n  i n  t he  Tend er .  Na tu ra l  pe rso ns  a re  en t i t l e d  a t  an y  t i me  

to  co n tac t  an d  s ubmi t  a  c o mp la in t  t o  t he  He l l en i c  P e rson a l  Da ta  

P ro tec t i o n  Au t ho r i t y  i n  case  the y c ons i de r  t ha t  t he i r  r i gh t s  a re  be i ng  

v i o l a ted .  Con ta c t  de ta i l s  o f  t he  He l l en i c  Da ta  Pro t ec t i on  Au t ho r i t y  

a re  a va i l a b le  o n  i t s  webs i t e ,  www.dp a . gr.  Th e  Awar d in g  Au th o r i t y  i s  

o b l i ged  t o  t a ke  a l l  r ea sona b le  meas ures  t o  e nsure  c o mp l i ance  w i t h  

c on f i de n t i a l i t y  req u i re me n ts ,  pe rs ona l  da ta  p r ocess i n g  sec ur i t y  and  

the  p ro tec t i on  o f  su ch  da t a  a ga ins t  ac c iden t a l  o r  u n la wfu l  

mailto:g.mazioti@gsrt.gr.
http://www.dpa.gr/
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d es t ruc t i on ,  a cc ide n ta l  l o ss ,  a l t e r a t i on ,  u nau th o r i sed  d i sc lo su re  o r  

ac cess  b y  an yon e ,  as  we l l  as  an y  o the r  f o rm o f  i l l e ga l  p roce ss in g .  

Mor e  spe c i f i ca l l y ,  w i t h  t he  s ub miss io n  o f  t h e  Expres s ion  o f  In te res t  

Doss i e r ,  Tendere r s  d ec la re  t ha t  t he  l e ga l  bas i s  f o r  t he  t ra ns fe r  and  

s upp l y  o f  a l l  pe r son a l  da ta  p r o v id ed  to  t he  Awar d in g  Au th o r i t y  i n  

t he  con te x t  o f  t he  Te nder  has  bee n  es tab l i s hed  a nd  th a t  a l l  na tu ra l  

p e rson s ,  wh ose  pe rs ona l  da ta  a r e  p ro v ide d  to  t he  Award i ng  

Au th o r i t y ,  ha ve  bee n  du l y  i n fo r med  i n  ac co rd ance  w i t h  t he  

re qu i re men t s  o f  t he  n a t i o na l  a nd  Europ ean  Un i on  l e g i s l a t i o n  o n  

p e rson a l  d a ta  p r o tec t i o n . 

Ar t i c l e  2  De f i n i t i ons  

2 .1 F o r  t he  pu r poses  o f  t h i s  Ca l l  TO  Expres s  In t e res t ,  t h e  fo l l o w in g  

te r ms  w i l l  ha ve  th e  fo l l ow i n g me an in g : 

(1 ) ñPropertyò sha l l  mea n  th e  l a nd  pa rce l  l oca t ed  i n  t he  M un ic i pa l i t y  o f  

P i r aeus ,  i n  Bu i l d i n g  B loc k  ( O.T . )  63 ,  a t  6 2  A the ns-P i ra eus  Ave nue ;  

i t  has  an  a rea  (acc o rd in g  t o  t he  de ed)  o f  17 ,89 3 . 40  sq . m.  (and  

1 7 ,8 68 .69  sq . m. ,  acco r d in g  t o  a  re cen t  mea sur i n g  i n  t he  t op ogr aph i c  

d r aw i n g  p repa r ed  b y  t opo grap h i c  e n g inee r  An ton i os  Kou t r oumb is  on  

1 8 .1 1 . 202 0 ,  wh i ch  i s  a t t ac hed  to  t he  Ap pen d i x  he re o f) .  I t  h as  been  

as s i gne d  w i t h  p r ope r t y  cod e  KAEK 05 11 641 060 03 /0 / 0 ,  pu rsu an t  t o  

t he  ca das t ra l  shee t  d a ted  14 . 01 .20 20 ,  as  a t t ach ed  to  t he  dee d  o f  t he  

M in i s t e r  o f  De ve lo p ment  an d  In ves tme n t  n o .  44 12 /1 5 .0 1 .2 020  

c once r n in g  t he  c onces s ion  o f  t he  r i gh t  o f  exc l us i ve  u se ,  ex p lo i t a t i on  

a nd  bene f i c i a l  use  o f  t he  p r ope r t y  ( Gove rn ment  Ga ze t te ,  se r i e s  D ,  

3 / 16 . 01 . 20 20) .  Accor d in g  t o  t he  sa id  c ada s t ra l  s hee t ,  t h e re  a re  

f i f t ee n  ( 15 )  bu i l d i n gs  w i t h i n  t he  Prop er t y . 

( 2 ) “Co nt rac t o r” shall mean Bidder to whom the Tender will ulti mate l y  

b e  a war ded  on  co nc lu s ion  o f  Ph ase  I I ,  wh o  w i l l  be  as ke d  t o  es t ab l i sh  

a  spe c ia l-pu r pose  pu b l i c  l i m i t e d  c o mpan y  to  s i gn  t he  Par tn e rsh ip  

Con t r ac t.   

( 3 ) “Aw ard ing  Au th o r i t y ” shall mean th e  Genera l  Sec r e ta r i a t  f o r  

Resear ch  and  Techn o lo gy  ( GS RT) ,  as  de f in ed  i n  pa ra g ra ph  1 .2  

h e reo f .  

( 4 ) “Age n t” shall mean the  pe rso n  d es i gn a ted  as  c on tac t  pe rs on  on  

b eha l f  o f  t he  Ten dere r ,  p u rsua n t  t o  pa r a gra ph  1 .2 .4  he re o f . 
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(5 ) “Ph ase  I” shall mean the current preselection phase of the Tender, 

wh ic h  w i l l  be  c ond uc te d  i n  acco r dan ce  w i t h  t he  t e r ms  an d  co nd i t i ons  

o f  t h i s  Ca l l  a nd  w i l l  be  co mp le te d  w i t h  t he  no mi na t i on  o f  t he  

P rese lec t ed  Ten dere rs . 

( 6 ) “Ph ase  I I” shall mean the phase of the Tender following the 

pr ese lec t i on  o f  Tend ere rs  and  sh a l l  r un  u n t i l  t he  con c lus ion  o f  t he  

se l ec t i on  p r ocess  o f  t he  Pr i va te  Pa r t ne rs h ip  En t i t y  a nd  the  a ward  o f  

t he  P ar tne rs h ip  Co n t rac t ;  i t  i s  d i v i ded  i n to  two  s ta ges : 

 -  S ta ge  I I . 1  – D ia lo gu e ;  an d 

 -  S ta ge  I I . 2  – Sub miss i on  o f  B ind i n g  Of fe rs . 

( 7 ) “Bas i c  Des i gn” shall mean  t he  t ech n i ca l  de sc r i p t i o n  o f  t he  Pro j ec t  

t ha t  w i l l  be  se lec te d  f o r  i mp le me n ta t i o n  unde r  t h e  Par tn e rsh ip  

Con t r ac t ;  i t  sh a l l  i n c lude  b u t  sha l l  no t  be  l i m i t ed  t o  gu id e l i nes ,  

re qu i re men t s ,  spec i f i ca t i ons  an d  a sp i ra t i o ns  o f  t he  Award i n g  

Au th o r i t y ,  s uch  as ma s te r  p l an ,  i nd i ca t i ve  l oca t i o n  o f  un i t s ,  

i n d i ca t i ve  mo du l es ,  con s t ruc t i o n  and  ou tc o me  sp ec i f i ca t i ons ,  

e qu ip me n t  s pec i f i ca t i o ns ,  max i mu m co ns t r uc t i on  t i me ,  mana ge ment  

a nd  ope r a t i on  se r v i ce s  f o r  t he  i ns ta l l a t i o ns  an d  t he  In n o va t i on  

Cen t re ,  and  s ha l l  be  f in a l i zed  i n  S t a ge  I I . 1  o f  Ph ase  I I  o f  t he  Tender  

( D ia lo gue) . 

( 8 ) “Lo ane d  Fund s” shall mean all obligations to credit or financial 

ins t i t u t i on s ,  i r r es pec t i ve  o f  t h e  t e r m o f  t he  co n t rac t s  con ce rned ,  

i nc l ud in g  a n y  bon d  l oans  ( s i mp le ,  exc han geab le  o r  c on ve r t i b l e ) .  

Loan ed  Fu nds  sha l l  no t  i nc l ude  (a )  any  l oa ns  b y  sha reho ld e rs  o r  

p a r tne rs ,  ( b )  i n t e res t  ra t e  swaps  a nd  re la t ed  de r i va t i ve  f i na nc ia l  

i ns t r u men ts ,  and  ( c )  an y  l oan s  t o  f i nan ce  VAT  and  th e  f i nanc ia l  

c on t r i b u t i on  o f  t he  S ta te . 

( 9 ) “B in d in g  O f f e r” or “Of f e r” shall mean the offer submitted by the 

P rese lec t ed  Tender e rs  t o  t he  Awar d in g  Au th o r i t y  i n  t h e  con te x t  o f  

t h i s  Ten der  du r i n g  S ta ge  I I . 2  o f  Pha se  I I  t he r eo f ,  i n  acco r dance  w i t h  

t he  t e r ms  o f  t he  Ca l l  f o r  B in d in g  Of f e rs . 

( 1 0 ) “Sta te” shall mean the Gree k  S ta t e . 

( 1 1 ) “Te nder” shall mean the award procedure initiated with the 

p ub l i ca t i on  o f  t h i s  Ca l l  t o  Ex press  In te res t  w i t h  t he  a i m t o  c onc lu de  

the  P ar tne rs h ip  Co n t rac t . 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

16 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ, ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

(1 2 ) “Dia l ogu e” shall mean the procedure that will follow after the 

c onc lu s ion  o f  Phase  I  o f  t he  Ten der ,  i nc l uded  i n  Phas e  I I  a nd  

go ve r ned  b y  t he  Ca l l  t o  Pa r t i c i pa t e  i n  t he  D ia l o gue . 

(1 3 ) “Su ppo r t i ng  Doc ume nta t i o n” shall mean the documents to be 

inc l ude d  i n  t he  Expres s ion  o f  In t e res t  Doss i e r ,  a s  de sc r i bed  i n  t h e  

Ca l l . 

( 1 4 ) “Tendererôs Represe n ta t i v e” shall mean the person designated in 

ac corda nce  w i t h  p a ra g raph s  1 0 . 3 .2 i nd en t  (h )  an d  1 0 .3 .3  i nd en t  ( i )  

o f  t h i s  Ca l l . 

( 1 5 ) “I n te re s ted  Par t y” shall mean any natural or legal person intere s ted  

i n  pa r t i c i pa t i n g  i n  t h i s  Tender . 

( 1 6 ) “Ass oc ia t i o n  o f  Pe rs ons” shall mean any association, including 

te mp ora r y  pa r tne r sh i p ,  o r  co nsor t i u m o f  na tu r a l  an d /o r  l e ga l  

p e rson s . 

(1 7 ) “Te nder  Commi t tee” or “TC” shall mean the Committee set up by 

the  Award in g  Au th o r i t y  t o  ve r i f y  t he  Expr ess io n  o f  In te r es t  Doss ie rs  

a nd  e va lu a te  t he m in  acc o rda nce  w i t h  t h e  p r o v i s i ons  o f  A r t i c l e  12  

h e reo f . 

( 1 8 ) “Pro je c t” shall mean the overall contractual scope of the 

P ar tne rs h ip  Co n t rac t ,  as  la i d  do wn  i n  pa ra g raph  1 .5 he re o f ,  i . e .  t he  

d es i gn ,  con s t ruc t i on ,  f i nan c in g ,  ope ra t i o n ,  ma in t enan ce  a nd  

c o mmer c ia l  ex p lo i t a t i o n  o f  t he  Tech n i ca l  P ro j ec t  as  an  In n o va t i on  

Cen te r ,  w i t h  t he  i nd i v i dua l  o b l i ga t i o ns  t ha t  t he  op e ra t i on  o f  t he  

l a t t e r  en ta i l s ,  as  w i l l  be  de f i ne d  i n  t he  Bas i c  Des i gn . 

(1 9 ) “Date  o f  Pub l i c a t i on” shall mean the date of publication of the Call 

in  the  Su pp le me n t  t o  t he  Of f i c i a l  J ou rna l  o f  t he  EU . 

(2 0 ) “Date  o f  S ubmiss i on” shall mean the date set out in paragraph  14 .1  

o f  t h i s  Ca l l . 

( 2 1 ) “Eq u i t y  Fu nd s” shall mean the total equity funds resulting from the 

f in anc ia l  s ta te men t s  o f  t he  l as t  t h ree  f i sca l  yea r s . 

( 2 2 ) “Pr i v a te  Par tn e rsh ip  En t i t y” or “PPE” shall mean the special-

p urpo se  l i m i t ed  comp a n y  ( he re in a f t e r  re fe r red  t o  a s  ñSPSAò)  

r e g i s te red  i n  Gr eece ,  wh i ch  sh a l l  be  es ta b l i she d  i n  acc o rdance  w i t h  

t he  Gre e k  l a w  b y  t h e  Con t rac t o r  p r i o r  t o  t he  s i gn in g  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Con t r ac t ,  so le l y  f o r  t h e  pu r pose s  o f  t h e  Par tne rsh ip  
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Cont r ac t  and  t he  Pro j ec t .  The  fo unde r  an d  i n i t i a l  sh a reho l de r  o f  t he  

P PE  s ha l l  exc lu s i ve l y  b e  t he  Co n t rac to r  a nd ,  i n  ca se  o f  assoc ia t i on  

o f  pe rso ns ,  i t s  memb er s ,  ac co rd i n g  t o  t he  ra t i o  (pe rce n ta ge )  o f  

p a r t i c i pa t i o n  i n  t he  as soc ia t i on , as  s ta ted  i n  t he  Le t t e r  o f  Exp r ess ion  

o f  In te r es t  ac co rd i n g  t o  t h e  t e mp l a te  se t  o u t  i n  ANNEX  2.  

(2 3 ) “Co ns t r uc to r” shall mean the economic operator (natural or legal 

p erson  o r  a ssoc ia t i on  o f  p e rso ns  w i t h i n  t h e  mean i n g  o f  A r t i c l e  2  pa r .  

2  o f  La w  441 3 /201 6) ,  t o  be  a ppo i n te d  b y  t h e  Tend ere r  i n  t he  

Expre ss ion  o f  In te res t  Do ss ie r  f o r  t he  e xecu t i on  o f  t he  Tec hn i ca l  

P ro j ec t  o r  t he i r  s ucces sors  o r  sub s t i t u tes  ac co rd i n g  t o  t he  p ro v i s i on s  

h e reo f ,  who  w il l  s i gn  a  Des i gn  a nd  Con s t ruc t i o n  Con t ra c t  w i t h  t he  

P PE . 

(2 4 ) “I nn ova t i on” shall mean the utilisation of existing or new 

kn o wled ge  o r  t he  t r an s fo r ma t i o n  o f  a n  i dea  i n t o  a  p r odu c t  o r  p r ocess  

o r  se r v i ce . 

(2 5 ) “I nn ova t i on  Ce n t re” shall mean an organisation, run  b y  q ua l i f i ed  

p r o fess i ona l s ,  whose  ma in  pu r pose  i s  t o  i nc reas e  the  wea l t h  o f  i t s  

c o mmu n i t y  b y  p ro mot i n g  t h e  cu l t u r e  o f  i nn o va t i o n  and  

c o mpe t i t i ve ness  o f  t h e  co mpa n ies  an d  th e  r esea rc h ,  t ec hno lo gy  an d  

u n i ve rs i t y  i n s t i t u t i on s  i t  hos t s . 

( 2 6 ) “Des i gne r” shall  me a n  the  ec ono mic  o pe r a to r  ( na tu ra l  o r  l e ga l  

p e rson  o r  a ssoc ia t i on  o f  p e rso ns  w i t h i n  t h e  mean i n g  o f  A r t i c l e  2  pa r .  

2  o f  Law  441 3 /20 16) ,  des i gna te d  b y  t he  Tend ere r  i n  t he  Expr ess ion  

o f  In t e res t  Doss ie r  t o  p re pa re  t he  s tud ie s  o r  t he i r  suc cess ors  o r  

s ubs t i tu te s  acco r d ing  t o  t he  p ro v i s i o ns  h e reo f ,  wh o  w i l l  s i gn  a  

Des i gn  a nd  Co ns t ruc t i o n  Con t r ac t  w i t h  t h e  Cons t r uc to r . 

( 2 7 ) “Sta r t up” shall mean a person with the following characteristics: 

 -  i t  ha s  bee n  l awf u l l y  es ta b l i she d  i n  ac co rd ance  w i t h  t h e  l aw 

o f  t he  S tat e  o f  i t s  reg i s t e red  o f f i ce ;  an d 

 -  o n  t he  Da t e  o f  Pub l i ca t i on ,  no  mo re  t han  e i gh t  (8 )  ca l end ar  

ye a rs  ha ve  l aps ed  s in ce  i t s  es ta b l i sh men t . 

( 2 8 ) “F ina nc ia l  S ta t emen ts” shall mean the Consolidated Financial 

St a te men ts  o f  t he  Tend ere r  o r ,  wher e  t he re  i s  no  obl i ga t i o n  t o  

p r epa re  co nso l i d a ted  f i na nc ia l  s ta te men ts ,  t he  s i mp le  ( c o rpo ra te )  

f i n anc ia l  s ta t e men ts ,  a s  pub l i shed  i n  t he i r  c o mp le te  f o r m ( i . e .  n on-
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c onc i se ) ,  p re pa red  i n  acco r danc e  w i t h  In te rna t i ona l  F i nan c ia l  

Rep or t i n g  S tan dard s  o r ,  wh ere  t h e re  i s  no  ob l i gat i on  t o  p repa re  t he m 

ac cord i n g  t o  t he  In te rna t i o na l  F i nanc ia l  Rep or t i n g  S tan dar ds ,  i n  

ac co rda nce  w i t h  t he  ac cou n t i n g  s tan dards  d i c ta t ed  o r  a l l o wed  b y  t he  

a pp l i ca b le  l aws  o f  t he  s t a te  where  t he  s ub mi t t i n g  pe rs on  i s  

es t ab l i sh ed ,  a ud i t ed  b y  a  ce r t i f i ed  o r  o t he r  l awf u l  aud i t o r  a nd  

p ub l i sh ed  acco r d in g  t o  t he  l aws  o f  t he  s ta te  where  t he  sub mi t t i n g  

p e rson  i s  es t ab l i she d .  Where  t he re  i s  no  s t a tu to r y  ob l i ga t i o n  t o  

p ub l i sh  f i nanc i a l  s ta te me n ts ,  i n  add i t i o n  t o  t he  u npub l i s hed  

F i nan c ia l  S ta te men ts ,  a  re l e van t  S ta t u to r y S t a te men t  co nce rn i n g  t he  

n on-d i sc los u re  o b l i ga t i o n  ( i n  acc o rdan ce  w i t h  ANNEX  5  he reo f )  and  

a l l  t he  i n fo r ma t i o n  re qu i red  i n  acco r dan ce  w i t h  t h i s  Ca l l  s ha l l  be  

s ub mi t t ed .  In  cas e  o f  f o re i gn  Tendere r  o r  me mber  t he re o f ,  t he  

F i nan c ia l  S ta te me n ts  s ha l l  be  a cco mpa n ie d  b y  a n  o f f i c i a l  t r ans la t i on  

o f  t he  F in anc ia l  S ta te me n ts  req u i red  h e reb y ,  i n  acc o rda nce  w i t h  

p a ra gra ph  19 . 2  he reo f . 

( 2 9 ) “F ina nc ia l  S ta t emen ts  o f  t he  Las t  Th re e  (3 )  F i sca l  Yea rs” shall 

mea n t he  F in anc ia l  S ta t e men ts  o f  t h e  l as t  t h re e  ( 3 )  conse cu t i ve  

f i sc a l  yea rs ,  c l os ed  b e fo re  t h e  Da t e  o f  Pu b l i ca t i o n .  In  t he  e ve n t  t ha t  

t he  F i nan c ia l  S ta teme n ts  o f  a  f i sca l  yea r  ha ve  no t  bee n  pu b l i shed ,  

Tend ere rs  sha l l  su bmi t  a  S ta tu to r y  S ta te me n t  c o mpr i s i n g  t he  reasons  

wh y  the y  wer e  n o t  p ub l i sh ed  a nd  t he  au d i t ed  unp ub l i sh ed  F i nanc ia l  

S t a te men ts ,  a l on g  w i t h  a l l  i n fo r ma t i o n  r equ i re d  i n  a cc o rdance  

h e rew i t h .  Mor eo ve r ,  i f  t he  l as t  f i sc a l  yea r  h as  c l ose d  be fo r e  t he  Da te  

o f  Pu b l i ca t i on  and  th e  F in anc ia l  S ta te me n ts  of  t h e  l as t  f i sca l  yea r  

h a ve  n o t  been  p re pa red  a nd /o r  a ud i t ed  un t i l  t o  t he  Da te  o f  

P ub l i ca t i on ,  Tendere rs  sha l l  su b mi t  a  S ta t u to r y  S ta te me n t  

c o mpr i s i n g  t he  reaso ns  wh y  i t  was  no t  p oss i b le  t o  p re pa re  and /o r  

a ud i t  an d  the  F inan c ia l  S ta te me n ts  o f  t he  t h ree  ( 3 ) f i sca l  yea rs  

i mme d ia te l y  p rec ed in g  t he  l as t  f i sc a l  yea r .  In  t he  c ase  o f  c omp an ies  

o pe ra t i n g  fo r  l ess  t h an  th ree  ( 3 )  yea rs ,  Te nder e rs  sha l l  s ub mi t  t he  

F i nan c ia l  S ta t e men ts  up  t o  t he  Da te  o f  Pub l i c a t i on  Da te  a nd  the  

f i n anc ia l  i n fo r ma t i on  r equ i re d  he r eb y  s hal l  be  ob t a ined  on  th e  bas i s  

o f  suc h  S ta te men t s  f o r  t he  yea r s  t h e y  have  be en  i n  o pe ra t i on . 

(3 0 ) “Prese l ec ted  Ten dere r” shall mean any Tenderer preselected after 
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t he  co nc lus i on  o f  t h e  cu r ren t  Pha se  I  o f  t he  Te nder ,  wh o  w i l l  be  

i n v i t ed  b y  t he  Award i n g  Au tho r it y  t o  pa r t i c i pa te  i n  Pha se  I I  o f  t he  

Tend er . 

( 3 1 ) “Cal l  t o  Express  I n te res t” or simply “Cal l” shall mean this 

d ocu me nt . 

( 3 2 ) “Cal l  t o  Par t i c i p a te  i n  t he  D i a log ue” shall mean the document tha t  

w i l l  be  sen t  t o  P res e lec ted  Tend ere rs  who  w i l l  b e  i nv i t e d  t o  

p a r t i c i pa te  i n  S ta ge  I I . 1  o f  Phase  I I  o f  t he  Tender . 

( 3 3 ) “Cal l  t o  S ubmi t  O f f e rs” shall mean the call to  sub mi t  B ind i n g  

O f fe rs  t ha t  t he  Prese lec t ed  Ten dere rs  w i l l  be  i n v i t ed  t o  r ece i ve  f ro m 

the  Awar d in g  Au t ho r i t y  f o r  t he i r  pa r t i c i p a t i on  i n  S ta ge  I I . 2  o f  Phase  

I I  o f  t he  Tender ,  wh i ch  s ha l l  co mpr i se  t h e  t e r ms  o f  t he  p r oce dure ,  as  

we l l  as  a n y  o th e r  nece ssa r y  i n fo r ma t i o n  a bou t  t h e  re le va n t  S ta ge  o f  

t he  Ten der ;  i t  w i l l  b e  a cco mpa n ied  b y  a  Dra f t  Pa r tn e rsh i p  Con t r ac t  

a nd  o the r  doc u ments  and  Anne xes . 

(3 4 ) “B id der” shall mean the Preselected Tenderer who has submitted an 

Of fe r  d u r i n g  S ta ge  I I . 2  o f  Ph ase  I I  o f  t he  Ten der ,  i n  ac co rdan ce  w i t h  

t he  p r o v i s i o ns  o f  t h e  Ca l l  t o  Su b mi t  O f f e rs . 

( 3 5 ) “Co ns t r uc t i o n  Des ig n  Co n t ra c t” shall mean the contract to be 

c onc lu ded  be t wee n  th e  P PE  an d  th e  Cons t r uc to r  f o r  t he  c ons t ru c t i on  

o f  t he  Te chn i c a l  P ro j ec t ,  wh i ch  w i l l  be  s i gne d  a t  t he  sa me t i me  as  

t he  P ar tne rs h ip  Co n t rac t . 

( 3 6 ) “I nn ova t i on  Ser v i ces  Con t r ac t” shall mean th e  co n t rac t  t o  be  

c onc lu ded  be t wee n  the  P PE  and  the  In n o va t i o n  En t i t y  f o r  t he  

p r o v i s i o n  o f  In no va t i o n  Ser v i ce s ,  wh i ch  w i l l  be  s i gne d  a t  t h e  sa me 

t i me  as  t h e  Par tne rsh i p  Con t r ac t . 

( 3 7 ) “Par t ne rs h ip  Con t ra c t” shall mean the Partnership Contract to be 

c onc luded  be t wee n  th e  Award in g  Au th o r i t y  an d  th e  P PE . 

(3 8 ) “Co nsu l t an ts” shall mean the consultants designated for the Project 

b y the  Award in g  Au th o r i t y  t o  a ss i s t  i t  i n  t he  p ro ced ure  fo r  a ward i ng  

t he  Par t ne rsh i p  Con t rac t ,  i nc l ud in g  t h ose  me n t i one d  i n  pa ra gra ph  1 .7  

h e reo f . 

( 3 9 ) “Tec hn i c a l  P ro jec t” shall mean the design, construction and overall 

c ons t ru c t i on  o r  e n g in ee r i n g  wor ks  re la t i n g  t o  t he  es tab l i sh me n t  and  

d e ve lo p ment  o f  t he  In n o va t i on  Cen t r e  w i t h i n  t he  mea n in g  o f  A r t i c l e  
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2  pa r .  8  o f  La w  4 413 / 201 6  a nd  Ar t i c l e  8  i nde n t  (h )  o f  La w 

3 389 / 200 5 . 

(4 0 ) “Sp i n-o f f” shall mean the person who develops new business 

act i v i t i es  w i t h  t h e  ma in  ob j ec t i ve  o f  exp lo i t i n g  kno wled ge  gen era ted  

i n  rese a rch  l abo r a to r i es ,  b y  na tu ra l  pe rs on s  o f  a  h i gh- l e ve l  t echn i ca l  

a nd  s c ien t i f i c  t r a i n i n g  o r  b y  res ea rch  and  ed uca t i ona l  

es t ab l i sh me n ts ,  w i t h  t he  a ss i s tan ce  o f  spec i a l i s t s  i n  b us iness  

o pe ra t i o n  a nd  p r i va te  f i nan c ia l  i ns t i t u t i on s . 

(4 1 ) “Sta t u to ry  S ta temen t” shall mean the Statutory Statement under 

Ar t i c l e  8  o f  La w  1 599 / 198 6  ( Go vernme nt  Ga ze t te  A  75 ) ,  as  i t s  

c on ten t  h as  b een  de te r mi ned  b y  d ec i s i o n  No .  

D IADP /A1 /18 368 / 25 . 09 .20 02  ( Go vern ment  Ga ze t te  B  1 276)  o f  t he  

M in i s t e r  o f  In te r i o r ,  P ub l i c  Ad min i s t ra t i o n  and  Dece n t ra l i sa t i o n ;  i n  

t he  e ve n t  t ha t  t he  Tend ere r  o r  t he  pe rs on  s i gn in g  t he  S ta tu t o r y  

S t a te men t  a re  f o r e i gn ,  t he  S ta t u to r y  S t a te me n t  s ha l l  be  an  a f f i d av i t  

o r  dec la r a t i on  be fo r e  a  c o mpe ten t  j ud i c i a l  o r  ad min i s t ra t i ve  

a u tho r i t y  o r  no ta r y  pu b l i c  acc o rd in g  t o  t h e  l a w  o f  t he  s ta te  o f  

o r i g i n /es ta b l i sh me n t  o f  t he  Tender e r  o r  t he  p e rso n  s i gn in g  t he  

S t a tu to r y  S ta te men t . 

( 4 2 ) “Te nder e r” shall mean the economic operator (natural or legal 

p erson  o r  assoc i a t i o n  o f  pe rs ons  w i t h i n  t h e  me an in g  o f  A r t i c l e  2  

p a ra .  2  o f  Law  441 3 /20 16) ,  t ha t  has  s ub mi t t ed  an  Ex press i on  o f  

In t e res t  Do ss ie r  i n  acc o rda nce  w i t h  t h i s  Ca l l  t o  Expres s  In t e res t . 

( 4 3 ) “I nn ova t i on  En t i t y ” shall mean the economic operator (natural or 

le ga l  pe rso n  o r  a ssoc ia t i on  o f  pe rs ons  w i t h i n  t h e  mea n in g  o f  A r t i c l e  

2  p a ra .  2  o f  Law  4 413 / 201 6) ,  t ha t  has  b een  des i gna te d  b y  t he 

Tend ere r  i n  t he  Ex pres s ion  o f  In te r es t  Do ss ie r  t o  p ro v i de  Inn o va t i on  

se r v i ces  o r  t he i r  su bs t i t u t es  acc o rd in g  t o  t he  p ro v i s i ons  he reo f ,  who  

w i l l  s i gn  t he  Inn ova t i on  Ser v i ces  Con t r ac t  w i t h  t he  S PS A,  as  

s pec i f i ed  he r e in .   

2 .1 In  t h i s  Ca l l  t o  Expres s  In te res t ,  un les s  o t he r w ise  i nd i c a ted  b y  t he  

t ex t : 

(a ) Head i n gs  a r e  i nse r te d  on l y  f o r  t he  pu rp oses  o f  o r ga n i s i n g  t he  

t ex t  an d  do  no t  a f f ec t  i n te rp re t a t i on ; 

(b ) The  de f i n i t i ons  comp r i s ed  i n  t h i s  Ar t i c l e  2  o r  i n  i nd i v i d ua l  
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t e r ms  he re o f  s ha l l  ap p l y  t o  t h e  e n t i r e  Ca l l ; 

( c ) The  u se  o f  t he  s i ngu la r  sh a l l  co mpr i se  t he  p l u ra l  an d  v i ce  

ve rsa ,  an d  th e  us e  o f  a  gender  sh a l l  co mp r i se  a l l  o the r  gen ders ; 

( d ) An y  r e fe ren ce  to  d ays  sha l l  t o  be  t o  ca le ndar  d a ys ,  un le ss  i t  i s  

e xp ress l y  s t i pu la te d t ha t  t he y  a r e  b us ine ss  da ys ; 

(e ) The  t i me  l i mi t s  sha l l  be  c a l cu la t ed  i n  acc o rdan ce  w i t h  t he  

p r o v i s i o ns  o f  t he  C i v i l  Code  ( Ar t i c l es  24 0-24 7)  and  Coun c i l  

Re gu la t i on  (EEC,  Eur a to m)  No  2 40 /2 47  o f  3  J une  197 1  l a y in g  

d own th e  ru l es  a pp l i ca b le  t o  p e r i ods ,  da tes  an d  t i me  l i m i t s . 

Ar t i c l e  3  Desc r i p t i o n  o f  t h e  Par t ne rs h ip 

3 .1 Pur pose  o f  t he  Par tn e rs h ip  Co n t ra c t 

3 .1 .1 The  pu r pose  a nd  sco pe  o f  t he  Par t ne rsh ip  Con t ra c t  a re  desc r i b ed  i n  

p a ra gra ph  1 .5 o f  t h i s  Ca l l  an d  the  t ec hn i ca l  d e ta i l s  o f t he  Pr o jec t  a re  

d esc r i be d  i n  d e ta i l  i n  ANNEX  1  o f  t h i s  Ca l l  an d  i n  s u mma r y  i n  

p a ra gra ph  3 .3  he r eo f . 

3 .1 .2 I t  i s  men t i one d  tha t  a  s pec i f i c  c ond i t i on  f o r  t he  i mp le me n ta t i o n  o f  

t he  Par t ne rsh i p  Con t rac t  w i l l  be  t he  PP E u nder t a k in g  t o  co mp l y  w i t h  

o b l i ga t i o ns  i n  t he  f i e l d s  o f  en v i r on menta l ,  s oc ia l  sec u r i t y  an d  l abour  

l a w,  ena c ted  b y  Eur opea n  Un io n  l a w,  na t i ona l  l aw ,  c o l l ec t i ve  

a g ree ments  o r  i n te rn a t i ona l  p ro v i s i ons  o f  en v i ron me nta l ,  soc ia l  

se cu r i t y an d  l a bour  l a w,  l i s t e d  i n  Ann ex  X  o f  Law  4 413 / 2016 .  Th i s  

s pec ia l  con d i t i on  sho u ld  be  i nc lud ed  i n  t he  O f fe r  o f  t he  B i dd e rs ,  i n  

ac co rda nce  w i t h  pa ra g raph  3  o f  a r t i c l e  29  o f  Law  44 13 / 201 6 .  

Mor eo ve r ,  ad d i t i on a l  s pec i f i c  c ond i t i ons  fo r  t he  p e r fo r man ce  o f  t he  

con t rac t  ma y  be  p r ov i ded  fo r  i n  t he  Par tn e rsh ip  Con t ra c t ,  r e l a t i ng  

t o : 

 (a )  The  nu mb er  o r  pe rc en ta ge  pe r  ca te gor y  o f  q ua l i f i ca t i o n  o f  

u ne mp lo yed  and / o r  p e rson s  be l on g i n g  t o  vu lne r ab le  g rou ps  rec r u i t ed  

fo r  t he  pe r f o r mance  o f  t he  Par t ne rsh i p  Co n t rac t ;  and 

 ( b)  t he  en v i ron me nta l  pe r fo r ma nce  o f  t he  Pro j ec t . 

3 .2 Ove rv iew  o f  t he  P ro per t y 

3 .1 .1 The  o ve r v ie w  o f  t h e  Pr oper t y ,  as  d e f i ned  i n  pa ra g raph  2 .1 (1 ) , i s  se t  

o u t  i n  ANNEX  1  t o  t h i s  Ca l l . 

3 .3 B r i e f  desc r i p t i o n  o f  t he  Te ch n i ca l  P ro jec t 

3 .3 .1 The  sco pe  o f  t he  Tec hn i ca l  P r o j ec t  t o  b e  c ons t ru c ted  b y  t h e  PPE 
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s ha l l  co mpr i se  a n y  ac t i o n  re la t i n g  t o  des i gn in g ,  sha p in g ,  r e fo r min g ,  

c ons t ru c t i n g  an d ,  mor e  genera l l y ,  an y  t ec hn i ca l  ac t i on  r equ i re d  fo r  

t he  a ppro p r i a te  ada p ta t i on  o f  t h e  Pro per t y  f o r  t he  pu rp ose  o f  

e f f i c i en t  ope ra t i on  o f  t he  In no va t i o n  Cen t re . 

3 .3 .2 In  a n y  e ven t  and  n o tw i t hs tan d in g  t h e  ab o ve ,  t he  sco pe  o f  t he  

Tech n i ca l  P ro j ec t  sha l l  be  f i na l i se d  i n  S ta ge  I I . 1  o f  Phase  II  o f  t h e  

Tend er ,  du r i n g  wh i c h  t he  i nd i v i du a l  ch a rac te r i s t i c s  o f  t he  Pro j ec t  

w i l l  b e  d e te r mi ned . 

3 .3 .3 The  Tech n i ca l  P ro j ec t  w i l l  be  co ns t ru c ted  a cco rd i n g  t o  t he  

a pp l i ca b le  s pec i f i ca t i o ns  f o r  ea ch  ca te gor y  o f  wor k . 

3 .3 .4 The  P PE  w i l l  ens u re  t ha t  t he  Inn o va ti o n  Cen t r e  i s  co ns t ru c ted ,  

o pe ra te d  a nd  ma i n ta in ed  i n  s uch  a  wa y  as  t o  a l l ow  i t s  con t i nuo us  a nd  

e f f i c i en t  o pe ra t i on  a nd  i t s  re tu rn  t o  t h e  Awar d in g  Au tho r i t y  on  

e xp i r y  o f  t h e  t e r m o f  t h e  Co n t rac t ,  i n  ac co rda nce  w i t h  t he  spe c i f i c  

p r o v i s i o ns  o f  t he  Par tn e rsh ip  Con t ra c t . 

3 .4 Co ns t ru c to r  

 F or  t he  c ons t r uc t i on  o f  t he  Tec hn i ca l  P ro j ec t ,  t he  Ten dere r  w i l l  

d es i gn a te  i n  t he  Ex press io n  o f  In te res t  Do ss ie r  a  s pec i f i c  

Cons t r uc to r ,  i . e .  an  ec ono mic  o pe ra to r  i n  p osses s ion  o f  t he   

q ua l i f i ca t i o ns  s e t  ou t  i n  8 . 4 .2  (Sp ec ia l  Cons t r uc t i o n  Exper i e nce  a nd  

P ro fess i ona l  Co mpe te nce  o f  t he  Cons t r uc to r ) ,  who  w i l l  s i gn  a  Des i gn  

a nd  Cons t r uc t i o n  Con t r ac t  w i t h  t he  PP E.  The  ro l e  o f  t he  Co ns t ruc to r  

i n  t he  i mp le men ta t i on  o f  t he  Pro j ec t  a nd  the  p rop e r  exec u t i on  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Co n t rac t  i s  es pec ia l l y  i mpor ta n t . 

3 .5 Des ig ne r 

 F o r  t he  s tud y  a nd  des i gn  o f  t he  Tec hn i ca l  P ro j ec t ,  t he  Tendere r  w i l l  

b e  ca l l ed  t o  de s i gn a te  i n  t h e  Express io n  o f  In te res t  Do ss ie r  a  

Des i gne r ,  i . e .  an  ec ono mic  ope r a to r  i n  po ssess i on  o f  t he  

q ua l i f i ca t i o ns  se t  ou t  i n  pa ra g rap h  8 .4 .3  (P r o fess i ona l  Comp e tence  

o f  t he  Des i gne r ) ,  wh o  w i l l  s i gn  a  con t rac t  w i t h  t he  Cons t r uc to r  and  

b e  c i t e d  i n  t h e  Co ns t ru c t i on  Des i gn  S t ud y  Co n t rac t .  The  ro le  o f  t he  

Des i gne r  i n  t he  imp le me n ta t i on  o f  th e  Pro j ec t  and  th e  p r ope r  

e xecu t i on  o f  t h e  P ar tne rsh ip Con t rac t  i s  es pec ia l l y  i mpor t an t . 

3 .6 I nno va t i o n  En t i t y  

 F os te r i n g  a  p rope r  en v i ron me nt  f o r  t he  ge nera t i on  a nd  p r o mot i on  o f  
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In n o va t i on  i s  a n  e sse n t i a l  p r e req u i s i t e  f o r  t he  p ro pe r  exec u t i o n  and  

o pe ra t i o n  o f  t he  Pro j ec t ,  as  desc r i bed  i n  pa ra g rap h  1 .5 h e re o f .  Fo r  

t he  p ro v i s i on  o f  Inno va t i on  se r v i c es ,  t he  Tend ere r  w i l l  be  ca l l e d  t o  

d es i gn a te  i n  t h e  Expres s ion  o f  In te re s t  Do ss ie r  an  In no va t i o n  En t i t y ,  

i . e .  an  e con o mi c  ope ra t o r  i n  po ssess i on  o f  t h e  qua l i f i ca t i ons  se t  ou t  

i n  p a ra gra ph  8 .4 . 4  (S pec ia l  Expe r i ence  a nd  Pro fess io na l  Comp e tence  

o f  t h e  In no va t i o n  En t i t y ) ,  wh o  w i l l  s i gn  an  Inn o va t i on  S er v i ces  

Con t r ac t  w i t h  t he  P PE .  The  ro le  o f  t h e  In no va t i on  En t i t y  i n  t he  

i mp le me n ta t i on  o f  t he  Pro j ec t  an d  the  p rop e r  exe cu t i on  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Co n t rac t  i s  es pec ia l l y  i mpor ta n t . 

3 .7 Ob l i ga t i o ns  o f  t he  PPE 

3 .7 .1 The  PP E  w i l l  u nde r ta ke  to  i mp le me n t  t he  Pro j ec t  i n  acc o rdan ce  w i t h  

t he  s pec i f i c  p ro v i s i on s  o f  t he  Par t ne rs h ip  Con t r ac t .  In  t h e  con te x t  o f  

t he  Pro j ec t ,  t he  PP E  w i l l  un de r ta ke  th e  des i gn ,  con s t ru c t i on ,  

f i n anc in g ,  ope r a t i on ,  ma in te nanc e  a nd  ex p lo i t a t i o n  o f  t he  Pro j ec t . 

3 .7 .2 The  PP E  w i l l  i mp l eme n t  t he  Techn i ca l  P ro j ec t  f u l l y ,  w i t h i n  t i me  

l i m i t s  an d  ap prop r i a te l y ,  i n  acco r dance  w i t h  t h e  ru les  o f  sc ie nce  and  

a r t  and  acc o rd in g  t o  t he  h i ghe s t  qua l i t y  s ta ndard s .  I t  sh a l l  b e  t hen  

o b l i ged  to  ope ra t e  t h e  In no va t i on  Cen t re  i n  s uch  a  wa y  as  t o  se r ve  

i t s  pu rpos es  as  bes t  as  po ss ib le ,  as  t hey  d e r i ve  f ro m i t s  na tu r e  a nd  

th i s  Ca l l .  In  pa r t i cu l a r ,  w i t h  t h e  pu r pose  o f  su ppor t i n g a nd  

p r o mot i n g  In n o va t i o n  se r v i ces ,  t he  PP E  mus t  ens ure  t h a t  t h i s  

o b j ec t i ve  i s  pu rs ued  c on t i nu ous l y . 

3 .7 .3 The  P PE  s ha l l  be  o b l i ge d  to  i ss ue ,  re v i se  a nd  ma in ta i n  i n  f u l l  f o r ce  

a nd  e f f ec t  a l l  neces sa r y  pe r mi t s  an d  au tho r i sa t i ons  r equ i re d  fo r  bo th  

t he  co ns t ruc t i on  an d  the  op e ra t i on  a nd  ma i n tena nce  o f  t he  

In n o va t i on  Ce n t re ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  t h e  ap p l i cab le  l e g i s l a t i o n  an d  

the  sp ec i f i c  p ro v i s i on s  o f  t he  Par t ne rsh i p  Co n t rac t . 

3 .7 .4 The  PP E  sha l l  be  res pon s ib le ,  a t  i t s  own  cos t s ,  f o r  t h e  i ns u rance ,  

ma in te nan ce ,  gu a rd in g ,  c l ean i n g  an d  re pa i r  ( i f  r eq u i red )  o f  t he  

In n o va t i on  Ce n t re ,  as  spec i f i ed  i n  t h e  Par tn e rsh ip  Con t ra c t . 

3 .7 .5 The  PP E  s ha l l  be  ob l i ged ,  i n  t he  i mp l eme n ta t i on  o f  t h e  P ar tn e rsh ip  

Con t r ac t ,  t o  co mp l y  w i t h  i t s  ob l i ga t i ons  a r i s i n g  f ro m the  p ro v i s i on s  

o f  en v i ron me nta l ,  so c ia l  se cu r i t y  an d  l a bour  l a w,  ado p ted  th r ou gh  

the  p ro v i s i ons  o f  Un io n  l aw ,  na t i o na l  l e g i s l a t i on ,  co l l e c t i ve  
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a gree ments  o r  i n te rn a t i ona l  p ro v i s i ons  o f  en v i r on menta l ,  so c ia l  an d  

l ab our  l aw  l i s t e d  i n  Ann ex  X  t o  La w 4 413 / 201 6 . 

3 .8 Te rm o f  t he Par t ne rs h ip  Con t r ac t  

 The  du ra t i on  o f  t he  P ar tne rs h ip  Con t rac t  s ha l l  be  a t  l e as t  t h i r t y  (3 0 )  

ye a rs ,  w i t h  t h e  poss ib i l i t y  o f  f u r t h e r  ex te ns ion  f o r  f i f t een  (15 )  mor e  

ye a rs .  The  exac t  t e rm o f  t he  Par t ne rsh i p  Con t rac t  an d  an y  ex te ns ion  

t he reo f  sha l l  be  fu r t her  sp ec i f i ed  du r i ng  P h ase  I I  o f  t he  Tender ,  

ac co rd i n g  t o  a r t i c l e  5 1  pa r .  1  o f  La w  4 413 / 201 6  an d  a r t i c l e  1 7  o f  

Law  44 13 /2 016 . 

Ar t i c l e  4  Es t ima te d  v a lue  ï Bu dge t  ï F inan c ing 

4 .1 .1 The Project shall be financed exclusively by the Tenderer’s equity 

a nd/o r  l oane d  fu nds .  The  Spe c ia l  P u rpo se  Co mp an y  i s  ex pec te d  to  be  

a b le  t o  se cu re  a  s i gn i f i ca n t  a mou n t  o f  e qu i t y ,  as  we l l  a s  t he  re qu i red  

s ources  o f  l oa ned  fu nds .  The  re tu r n  o n  equ i t y  a nd  l oan  cap i t a l  i s  

e xpec te d  no t  t o  b e  h i ghe r  t ha n  the  l e ve l s  p re va i l i n g  on  t he ma r ke t ,  

t a k i n g  i n to  a cco un t  t h e  r i s ks  o f  t he  Pro j ec t .  The  Award in g  Au t ho r i t y  

s ha l l  n o t  pa r t i c i pa te  i n  t h e  f i na nc in g  o f  t he  Pro j ec t .  Pa r t  o f  t he  

P ro j ec t  ma y  be  f i nan ced  b y  t he  Reco ve ry  an d  Res i l i e nce  Fac i l i t y  b y  

se cur i n g  a  l oa n  t o  t h e  PP E o r  f r o m o t he r  f i na nc ia l  i ns t ru me n ts ,  a t  

t he  i n i t i a t i ve ,  r esp on s ib i l i t y  and  ca re  o f  t he  PP E. 

4 .1 .2 The  i nd i ca t i ve  b ud ge t  o f  t h e  i n ves t men t  s ha l l  be  as sesse d  o n  t he  

b as i s  o f  t he  ou tc o me o f  t he  d ia l o gue  d u r i n g  Pha se  I I . 2  o f  t he  Tender  

a nd  i t  w i l l  be  poss i b le  t o  co mmu n ica t e  i t t o  t h e  Pr ese l ec ted  

Tend ere rs ,  du r i n g  Ph ase  I I . 2  o f  t he  Tend er  (Ca l l  t o  s ub mi t  b i nd in g  

o f f e rs ) .  In  a n y  e ven t ,  t he  e s t i ma t ed  va lu e  o f  t he  Con t rac t  sha l l  

e xceed  the  mo ne ta ry  l i mi t  se t  ou t  i n  i n den t  ( a )  o f  pa ra g ra ph  2  o f  

a r t i c l e  1  o f  La w  4 41 3 /20 16 .  T he  SP SA wi l l  r eco ve r  i t s  i nve s t men t  

t h r ou gh  the  c o l l ec t i o n  o f  a  m ix t u re  o f  pa yme nts ,  t he  c o mpos i t i o n  o f  

wh i c h  w i l l  be  de te rmi ne d  du r i n g  Pha se  I I  o f  t he  Ten der  a nd  f i n a l i sed  

i n  t he  Ca l l  t o  su b mi t  b i nd i n g  o f f e rs  an d  o t he r  con t ra c tua l  doc u ments  

o f  P hase  I I . 2 ,  a nd  ma y  a l s o  c ons t i t u te  a  s ubse t  o f  t he  awar d  c r i t e r i a . 

4 .1 .3 The  SP S A i s  ex pec te d  to  ass u me  t he  r i s ks  asso c ia ted  w i t h  t he  

d es i gn ,  con s t ruc t i on ,  ma in ten ance ,  i n su ran ce ,  o pe ra t i on  a nd  

f i n anc in g  o f  t he  Par tn e rsh ip .  The  PP E w i l l  a ssu me  the  o pe ra t i o na l  

r i s k  a r i s i n g  f ro m the  ex p lo i t a t i on  o f  t he  Con t ra c t ,  wh i ch  i n c lude s  
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t he  r i s k  o f  de ma nd  a nd  s upp l y .  Th e re  i s  no  p ro v i s i o n  t o  gu a ran tee  

the  depr ec ia t i o n  o f  t h e  i n ve s t men t  o r  cos t s  f o r  t he  d es i gn ,  

c ons t ru c t i on ,  ma nage me nt ,  o pe ra t i o n ,  ma in te nanc e  o r  f i n anc ia l  

c ha r ges  o f  t he  sco pe  o f  t he  Par tne r sh ip  Co n t rac t . 

Ar t i c l e  5  Ove rv iew  o f  t he  awa rd  p ro ced ure 

5 .1 Gen era l  po i n t s 

5 .1 .1 Thro u gh ou t  t he  Tend er ,  t he  Award i n g  Au th o r i t y  w i l l  co mp l y  w i t h  

t he  ge nera l  p r i nc i p l es  de r i v i n g  f ro m the  fu nda ment a l  r u l es  an d  

p r i nc ip l e s  o f  Eu r opea n  Un io n  l a w,  i nc lu d in g  t he  f re e  mo veme nt  o f  

go od s ,  t he  r i gh t  o f  es ta b l i sh men t ,  f r eed om t o  p ro v i de  se r v i ces ,  non-

d i s c r i mi na t i o n  an d  e qua l  t r ea t me n t ,  t r a nspare nc y ,  p r opor t i o na l i t y  

a nd  mut ua l  r eco gn i t i o n . 

5 .1 .2 The  Awar d in g  Au th o r i t y  sha l l  p ro v id e ,  b y  e lec t r on i c  me ans ,  

u n l i mi t ed  a nd  f u l l  f r ee  acce ss  t o  t he  do cu ments  o f  t h e  P ar tne rsh ip  

Con t r ac t  a s  f r o m the  da te  o f  pu b l i ca t i o n  o f  t he  co r r esp ond in g  no t i c e .  

The  docu me nts  o f  t he  Par t ne rs h ip  Con t r ac t  a re  a va i l a b le  a t  t he  

fo l l ow i n g we bs i t e :  www. gs r t . g r . 

5 .1 .3 The  pu b l i ca t i o n  o f  t h e  Ca l l  f o r  Conces s io n  Co n t rac t ,  i n  co n ju nc t i on  

w i t h  t h i s  Ca l l ,  i n  t he  Su pp le me n t  t o  t he  Of f i c i a l  J ou rna l  o f  t he  

Euro pean  Un ion  ( Ar t i c l e  3 0  o f  Law  44 13 /2 016  an d  Ar t i c l e  32  o f  

D i rec t i ve  (EU)  2 014 / 23  o f  t he  Europea n  Par l i a men t  an d  o f  t he  

Cou nc i l  o f  26  Fe bru a r y  2 014  on  the  award  o f  c once ss ions ) ,  sha l l  

ma r k  t he  c o mme nce me nt  o f  t h e  Tend er  f o r  t he  a ward  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Co n t rac t . 

5 .1 .4 The  Tend er  sha l l  be  c ond uc ted  i n  acc o rd ance  w i t h  t he  p r o v i s i o ns  o f  

Law  4 413 / 201 6  ( Award  an d  exec u t i on  o f  con cess i on  con t rac t s  – 

Har mon i sa t i on  w i t h  D i rec t i ve  ( EU)  2 014 / 23  o f  t h e  Eur opean  

P ar l i a men t  a nd  o f  t he  Co unc i l  o f  26  Febru a r y  2 014  on  t he  award  o f  

c onces s ions  ( OJ  L 94 /1 / 28 .3 . 201 4)  and  o t he r  p ro v i s i ons )  

( Go vern ment  Ga ze t te  A  1 48)  an d  a l so  Law  3 389 / 200 5  ( Gove rn ment  

Ga ze t te  A  2 32) . 

5 .1 .5 Ta k in g  i n t o  acc oun t  t he  t ech n i ca l  co mp lex i t y  o f  t he  p ro j ec t ,  i t s  l e ga l  

a nd  f i na nc ia l  o r gan i sa t i on  an d  the  r i s ks  as soc ia t ed  t he re w i th ,  t he  

Tend er  sha l l  be  s t ru c tu red  as  f o l l ows ,  i n  o rde r  f o r  t he  Award in g  

Au th o r i t y  t o  de f i n e  t h e  be s t  means  t ha t  c ou ld  sa t i s f y  i t s  n eeds  o r  

http://www.gsrt.gr./
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as sess  wh a t  t he  ma rke t  ca n  o f f e r  f r o m th e  p o in t  o f  v i e w  o f  t ec hn i ca l ,  

f i n anc ia l  o r  l e ga l  so lu t i ons  and  ad ap t  i t s  r ead i l y  a va i l ab le  so lu t i ons . 

5 .1 .6 Th is  awa rd  p roce dure  co mpr i s es  t wo  ph ase s : 

 ( a )  Pha se  I  ( p r ese lec t i on ) ,  go ve rne d  by  t h i s  Ca l l ,  i n  resp onse  t o  

wh i c h  t h e  Expr ess io n  o f  In te res t  Doss ie r  sh ou ld  be  s ub mi t t ed  i n  

ac co rda nce  w i t h  Ar t i c l e  10 ;  an d 

 (b )  P hase  I I  ( d i a l o gu e  a nd  sub miss i on  o f  o f f e r s ) ,  wh i ch  i s  f u rt he r  

d i v i ded  i n t o  t he  fo l l o w in g  s ta ges : 

 ( i )  S t a ge  I I . 1 ,  go ve rne d  b y  t he  Ca l l  t o  Pa r t i c i pa te  i n  t he  

D ia lo gue ;  and 

 ( i i )  S t a ge  I I . 2 ,  go ve rne d  b y  t he  Ca l l  t o  S ub mi t  O f fe r s ,  as k i n g  fo r  

s ub miss io n  o f  b i nd in g  o f f e rs  f o r  t he  con c lus io n  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Co n t ract .  

5 .2 Phas e  I  (P rese lec t i on ) 

5 .2 .1 In  P ha se  I  o f  t h e  Ten der ,  i n te res te d  econ o mi c  en t i t i es  sho u ld  exp re ss  

t he i r  i n te re s t  b y  sub mi t t i n g  an  Ex press io n  o f  In te res t  Do ss ie r ,  i n  

ac co rda nce  w i t h  t h e  p r o v i s i o ns  o f  A r t i c l e  10 o f  t h i s Ca l l . 

5 .2 .2 The  p u rpos e  o f  P hase  I  i s  t o  p rese le c t  t ho se  Tendere r s  who  me e t  t he  

P rese lec t i on  Cr i t e r i a  se t  ou t  i n  Ar t i c l e  8 o f  t h i s  Ca l l ,  i n  pa r t i c u la r  

who se  who  me e t  t he  Pers ona l  S ta tus  Cr i t e r i a  and  de mo ns t ra te  t ha t  

t he y  ha ve  th e  req u i re d  F in anc ia l  and  Ec ono mic  Ad equa c y  a nd  the  

Tech n i ca l  and  Pr o fess i ona l  Co mpe te nce  re qu i red  fo r  pa r t i c i pa t i o n  i n  

t he  Tende r  an d  t he  award  o f  t he  Par tn e rsh i p  Con t r ac t . 

5 .2 .3 The  Awar d in g  Au tho r i t y  i n tend s  t o  l i m i t  t he  n u mber  o f  Te ndere rs  

f u l f i l l i n g  t he  P rese le c t i on  Cr i t e r i a ,  who  w i l l  be  i n v i t ed  t o  

p a r t i c i pa te  i n  Ph ase  I I  o f  t he  Te nder  (D ia lo gue  and  S ub miss i on  o f  

O f fe rs ) ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  pa ra gr aph  3  o f  a r t i c l e  38  o f  La w 

4 413 / 201 6 ,  p ro v ided  tha t  t h ese  Tendere r s  e xcee d  t he  ma x i mu m 

n u mber  se t  be lo w. In  pa r t i cu l a r ,  t he  Awar d in g  Au t ho r i t y  i n te nds  t o  

i n v i t e  a  max i mu m o f  s i x  (6 )  Tender e rs  t o  pa r t i c i pa t e  i n  P has e  I I  o f  

t he  Tend er  ( D ia lo gue  an d  Sub miss i on  o f  O f fe rs ) ,  i n  acco r dan ce  w i t h  

t he  o b j ec t i ve  an d  n on-d i sc r i m ina t o r y  sco r i n g  c r i t e r i a  p r o v id ed  fo r  i n  

A r t i c l e  16  o f  t he  Ca l l . 

5 .2 .4 The  Award i n g  Au tho r i t y  w i l l  exa mi ne  the  Express i on  o f  In te res t  

Doss i e rs  sub mi t t e d  an d  i n v i t e  a l l  Tend ere rs  who  mee t  t he  
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P rese lec t i on  Cr i t e r i a ,  u p  t o  t he  max i mu m nu mb er  spec i f i ed  abo ve ,  i n  

o r de r  to  p a r t i c i pa te  i n  P hase  I I  o f  t he  Ten der ,  as  desc r i bed  be lo w . 

5 .3 Phas e  I I  ( D ia lo gue  a nd  Ca l l  t o  S ubmi t  O f f e rs ) 

5 .3 .1 P hase  I I  o f  t he  Ten der  co mpr i s es  t wo  d i s t i nc t  an d  su ccess i ve  s t a ges ,  

n a me l y  S ta ge  I I . 1  (D ia lo gue)  and  S ta ge  I I . 2  ( Su b miss io n  o f  O f fe r s ) ,  

as spe c i f i ed  be lo w . 

5 .4 S tage  I I . 1  o f  Phase  I I  o f  t he  Tend er  ( D ia l ogu e) 

5 .4 .1 Dur in g  S ta ge  I I . 1  o f  P hase  I I  o f  t h e  Te nd er ,  a  l e t t e r  w i l l  be  se n t  by  

t he  Award i n g  Au th o r i t y  t o  t he  Pr ese lec te d  Ten dere rs ,  i n  wh i ch  t he y  

w i l l  b e  i n v i t ed  t o  rec e i ve  t he  Ca l l  t o  P a r ti c i pa te  i n  D ia l ogu e .  T he  

Ca l l  t o  P a r t i c i pa te  i n  D i a lo gue  w i l l  s pec i f y  t he  t e r ms  acco rd i n g  t o  

wh i c h  t h e  d ia l o gue  w i l l  t a ke  p lace ,  t he  p u rpo se  o f  wh i c h  i s  t o  ass ess  

t he  t ech n i ca l ,  f i nan c ia l  o r  l e ga l  so l u t i ons  t ha t  t he  ma r ke t  can  o f f e r ,  

as  we l l  as  i n ves t i ga te and  i den t i f y  t he  me a ns  tha t  can  bes t  s a t i s f y  

t he  ne eds  o f  t he  Awar d in g  Au tho r i t y  i n  re l a t i on  t o  t h e  p r o j ec t . 

5 .4 .2 I t  i s  i nd i ca t i ve l y  s ta te d  t ha t  t he  Awar d in g  Au tho r i t y  w i l l  c ond uc t  

d i a l o gu e  w i t h  each  o f  t he  Pre se lec ted  Ten dere rs  o n  t he  ma in  

t ec hn i ca l ,  f in anc ia l  a nd  l e ga l  p a ra mete rs  o f  t h e  Pr o j ec t  a nd ,  a t  t h e  

d i s c re t i o n  o f  t h e  Award in g  Au tho r i t y ,  o n  a l l  as pec ts  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Co n t rac t . 

5 .4 .3 At  t h i s  s ta ge ,  i n  o rde r  f o r  t he  Prese le c ted  Tend ere rs  t o  sub mi t  t he i r  

c o mme nts  an d  p ro posa l s ,  an y  i n fo r ma t i on  use fu l  f o r  de sc r i b i n g  t he  

n eeds  o f  t he  Award in g  Au th o r i t y  i n  r e l a t i o n  t o  t he  Pr o j ec t  w i l l  b e  

ma d e  a va i l a b le  t o  t he  Prese le c ted  Ten dere rs ,  a t  t h e  abs o lu te  a nd  f ree  

d i s c re t i o n  o f  t he  Awar d in g  Au tho r i t y . 

5 .4 .4 In  t he co urse  o f  t he  D ia lo gue ,  t he  Pres e lec ted  Ten dere rs ,  a t  t he  

a bso lu t e  d i sc re t i on  o f  t he  Awar d in g  Au t ho r i t y ,  w i l l  b e  i nv i t e d  t o  

c o mme nt  o r  p r opos e  t he  ma i n  d es i gn  pa ra mete r s  o f  t he  Pr o j ec t ,  i n  

ac co rda nce  w i t h  t h e  i n fo r ma t i o n  ma de  a va i l ab le  b y  t he  Award i ng  

Au th o r i t y  an d /o r  sub mi t  p r opos a l s ,  s tud ie s  and  so lu t i o ns  fo r  t he  

finalisation of the Project’s basic design, as well as the legal and 

f in anc ia l  o r gan i sa t i o n  o f  t h e  Pr o j ec t ,  i n  acco r danc e  w i t h  t he  

p r o v i s i o ns  o f  t he  re le van t  In v i t a t i on  an d /o r  t o  su b mi t  p ro posa l s ,  

s tu d ies  a nd  s o lu t i on s  fo r  t he  f i na l i sa t i o n of the project’s basic 

d es i gn ,  as  we l l  as  f o r  t h e  l e ga l  and  f i n anc ia l  o r gan i sa t i on  o f  t he  
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pr o j ec t ,  i n  acc o rda nce  w i t h  t he  p r o v i s i on s  o f  t he  r e le va n t  Inv i t a t i on  

a nd /o r  t o  s ub mi t  p r op osa l s ,  s tu d ies  and  so l u t i ons  fo r  t he  f i na l i sa t i on  

of the project’s basic des i gn ,  a s  we l l  as  f o r  t he  l e ga l  an d  f i n anc ia l  

o r gan i s a t i on  o f  t he  p r o j ec t ,  i n  acc o rda nce  w i t h  t he  p r o v i s i on s  o f  t he  

re le van t  Ca l l  t o  P a r t i c i p a te  i n  D ia lo gue ,  as  poss i b l y  p re sen t  t h e m  i n  

me e t i n gs  w i t h  t he  c omp e te n t  b od ies  an d  Cons u l t an t s  o f  t he  Award i ng  

Au th o r i t y . 

5 .4 .5 P ar t i c i pa t i on  i n  t he  D i a lo gue  i s  a  n ecessa r y  r equ i re me n t  f o r  

p a r t i c i pa t i o n  o f  t he  P rese lec t ed  Tendere r  i n  S ta ge  I I . 2  o f  t he  Tender  

( Sub miss i on  o f  O f f e rs ) ,  i n  a cco r dance  w i t h  t he  spe c i f i c  p ro v i s i ons  

o f  t he  Ca l l  t o  Su b mi t  O f fe r s . 

5 .4 .6 In  t h e  c ourse  o f t h e  D i a lo gue ,  t he  Award i n g  Au tho r i t y  w i l l  ensu re  

e qua l  t r ea t me n t  o f  a l l  P r ese lec t ed  Tendere rs  b y ,  i n te r  a l i a ,  p ro v id in g  

t he  e xac t  sa me  i n fo r ma t i on  t o  t he  P rese lec t ed  Tendere rs .  The  

p r opo sa l s ,  s o lu t i o ns  a nd  ge nera l  i n fo r ma t i on  b r ou gh t  t o  t he  

kn o wled ge  o f  t he  Award i n g  Au th o r i t y  by  a  P rese l ec ted  Tend ere r  an d  

c l a ss i f i ed  as  c on f i d en t i a l  un der  Ar t i c l e  2 7 (3 )  an d  ( 4 )  o f  Law  

4 413 / 201 6  w i l l  no t  b e  d i sc los ed  to  t he  o t he r  P res e lec ted  Te ndere rs  

w i t ho u t  i t s  con sen t . 

5 .4 .7 The  Award in g  Au t ho r i t y ,  ha v in g  accep te d an y  p rop osa l s  t ha t  b es t  

me e t  i t s  needs ,  w i l l  d ec la r e  t h e  c onc lus io n  o f  t h e  D ia lo gue  (S ta ge  

I I . 1  o f  t h e  Tende r )  an d  n o t i f y  t he  Prese l ec te d  Tend ere rs . 

5 .4 .8 St a ge  I I . 1  i s  co mp le ted  w i t h  t he  appr o va l  b y  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  

o f  t he  d e f i n i t i ve  Bas i c  Des i gn  of  t he  Pro j ec t  and  t he  ap pro va l  o f  t he  

d ocu me nts  o f  t he  Ca l l  t o  Su b mi t  O f fe rs  f o r  t h e  nex t  an d  f i na l  s ta ge  

I I . 2  o f  Phase  I I  o f  t he  Tender . 

5 .5 S tage  I I . 2  o f  Phase  I I  o f  t he  Tend er  (B in d in g  O f f e rs ) 

5 .5 .1 Af te r  t he  c onc lu s ion  o f  S ta ge  I I . 1 ,  S tage  I I . 2  o f  t he  Te nder  sha l l  

b e g in .  In  p a r t i cu la r ,  a  l e t t e r  w i l l  be  se n t  b y  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  

i n v i t i n g  t he  Pre se lec te d  Ten dere rs  t o  rec e i ve  t he  Ca l l  t o  S ub mi t  

O f fe rs ,  i n  i t s  f i na l i ze d  fo r m,  o n  t he  bas i s  o f  wh i ch  t h e  B ind i n g  

O f fe rs  w i l l  be  s ub mi t t e d .  Th i s  l e t t e r ,  wh i ch  w i l l  i n v i t e  t he  

P rese lec t ed  Tender e rs  t o  pa r t i c i p a te  i n  S ta ge  I I . 2 ,  w i l l  be  se n t  t o  t he  

P rese lec t ed  Tende re rs  w i t h i n  a  reas onab le  t i me  be fo r e  t he  d a te  se t  

f o r  t he  su b mi ss ion  o f  t he i r  B in d in g  Of f e r . 
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5 .5 .2 The  P ar tne rs h ip  Con t r ac t  w i l l  be  s i gne d  be t ween  t he  Award i ng  

Au th o r i t y  and  th e  PP E,  as  de f i ned  i n  pa ra g rap h  2 .1 i n den t  (22 ) o f  

t he  Ca l l  ( i . e .  t h e  S pec i a l  P u rpo se  Co mpa n y  to  be  es tab l i shed  b y  t he  

Con t r ac to r ) . 

5 .5 .3 In  t he  e ven t  t h a t  t he  P P E  i s  an  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rso ns ,  i t s  me mb ers  

w i l l  pa r t i c i p a te  i n  t he  sh a re  cap i t a l  o f  t he  SP SA b y  t he  s a me 

p a r t i c i pa t i o n  ra tes ,  wh i ch  were  dec la re d  i n  t he  c on tex t  o f  t he  

Tend er .  The  so le  pu r pose  o f  t he  SP SA w i l l  b e  t o  i mp leme n t  t he  

P ar tne rs h ip  Con t rac t  i n  acc o rdan ce  w i t h  t he  p ro v i s i ons  o f  t he  

P ar tne rs h ip  Con t rac t  a nd  the  a pp l i ca b le  p ro v i s i on s  o f  G ree k  

l e g i s l a t i on . 

Ar t i c l e  6  Aw ard  Cr i t e r i a  

 The  Par tne rs h ip  Con t r ac t  w i l l  be  a ward ed  o n  the  bas i s  o f  t he  

c r i t e r i on  o f  t h e  mo s t  f i na nc ia l l y  a d va n tage ous  o f f e r ,  as  t h i s  c r it e r i on  

i s  p ro v id ed  fo r  i n  a r t i c l e  10  pa r .  1  o f  Law  33 89 /2 005 ,  i n  t h e  c on tex t  

o f  wh i ch  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  w i l l  e xa mine  a nd  take  i n to  

ac cou n t ,  i n  add i t i on  t o  t he  e con o mi c  p a ra mete rs ,  va r i ou s  o the r  

p a ra mete rs  o f  t he  sco pe  o f  t he  Con t ra c t ,  as  t hes e  a re  i ndi ca t i ve l y  s e t  

o u t  i n  a r t i c l e  1 0 (2 )  o f  La w  3 38 9 /200 5 .  The  sp ec i f i c  award  c r i t e r i a  

a nd  the i r  d esce nd ing  o rde r  w i l l  be  d e te r mine d  du r i n g  P hase  I I . 2  o f  

t he  Tende r . 

Ar t i c l e  7  R igh t  t o  p a r t i c i p a te  

7 .1 Te rms  an d  c on d i t i on  o f  p a r t i c i p a t i o n 

7 .1 .1 Natu ra l  o r  l e ga l  pe rs ons ,  o r  a ssoc ia t i on s  o f  na tu ra l  an d /o r  l e ga l  

p e rson s  s ha l l  b e  e n t i t l ed  t o  pa r t i c i pa te  i n  t he  Te nder  an d  sub mi t  o f  

a n  Expre ss ion  o f  In te re s t  Doss i e r ,  p ro v id ed  t ha t  t h e y  o r ,  i n  c ase  o f  

a n  Asso c ia t i on  o f  Pe rs ons ,  t he i r  me mbers : 

 (a )  a r e  es tab l i shed  i n  a  M ember  S t a te  o f  t he  Eur opea n  Un ion  (EU)  o r  

t he  Euro pean  Ec onomi c  Are a  ( EEA)  o r  i n  a  me mb er  s ta te  o f  t he  

Wor l d  T rade  Or ga n i sa t i on  o r  i n  s t a tes  t h a t  h a ve  con c lude d  b i l a t e ra l  

o r  mu l t i l a te ra l  a gree me nts  w i t h  t h e  EU o n  p r ocu re me nt  p r oce dures ;  

a nd 

 (b )  me e t  t he  Prese lec t i o n  Cr i t e r i a  co ns i s t i n g  o f  t he  Pe rson a l  S ta tus  

C r i t e r i a ,  t he  F in anc ia l  an d  Econ o mi c  Ad equa c y  Cr i t e r i a  a nd  the  

Tech n i ca l  an d  Pr o fess i ona l  Co mpe t ence  C r i t e r i a ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  
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Ar t i c l e  8  he reo f . 

7 .1 .2 Tend ere rs  pa r t i c ip a t i n g  i n  t he  Te nder  i n  t he  f o r m o f  an  Asso c ia t i on  

o f  Pe rso ns  sha l l  no t  be  req u i red  t o  ac qu i re  a  spe c i f i c  l e ga l  f o r m to  

s ub mi t  an  Ex press io n  o f  In te res t  Doss ie r .  In  t he  cours e  o f  t he  

Tend er ,  ho we ver ,  t he  me mb ers  o f  t he  Ass oc ia t i on  o f  Pe rso ns  s ha l l  b e  

j o i n t l y  an d  se ve r a l l y  l i a b le  t o  t he  Awar d in g  Au th o r i t y  f o r  t he i r  

o b l i ga t i o ns ,  i n  acco r danc e  w i t h  t he  t e r ms  he re o f .  In  case  o f  a  

Tend ere r  Assoc i a t i on  o f  P e rson s ,  t h e  pa r t i c i p a t i on  pe rce n tage  o f  i t s  

me mb er s  s ha l l  be  d ec la r ed  i n  t he  Expre ss io n  o f  In te re s t  Do ss ie r  and ,  

i f  t he  Tender e r  i s  des i gna te d  as  Co n t rac to r ,  t he  pe r cen ta ge  o f  each  

member’s participation in the Special Purpose Company will be 

bi nd in g ,  sub j ec t  t o  pa ra g rap h  7 .3  he re o f . 

7 .2 A f f i l i a ted  Un der t ak in g  

7 .2 .1 In  t he  e ve n t  t ha t  an  Und er ta k in g  A f f i l i a te d  t o  a  Tend ere r  ( as  d e f i ned  

b e lo w)  s ub mi t s  an  i n depe nde n t  Expr ess io n  o f  In te res t  Doss ie r  ( i . e .  

p a r t i c i pa te s  i n  t he  Te nder  as  a n  i nd i v i dua l  Tend ere r ) ,  o r  pa r t i c i p a tes  

as  a  me mb er  o f  a n  Ass oc ia t i o n  o f  P e rsons  sub mi t t i n g  a n  i ndep ende n t  

Expre ss ion  o f  In te res t  Doss ie r ,  bo t h  t hese  Tend ere rs  sh a l l  bea r  t he  

b u rde n  o f  d e mons t ra t i n g  t o  t h e  Award in g  Au tho r i t y ,  i n  a  s a t i s fa c to r y  

ma n ner ,  t h a t  t he i r  s ub mi t t ed  Expre ss ion  o f  In te res t  Dos s ie rs  a nd ,  

s ubse quen t l y ,  du r i ng  P h ase  I I  o f  t he  Te nder ,  t he ir  p rop osa l s  du r i n g  

t he  D ia lo gue  a nd  the i r  B ind i n g  Of f e rs ,  a l t h ou gh  separ a te ,  ha ve  no t  

b een  i n f l uen ced  b y  t h e  o th e r .  O the r w ise ,  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  

ma y  exc l ude  bo t h  o r  one  o f  t he  Ten dere rs  a t  i t s  so le  d i sc re t i o n . 

7 .2 .2 F or  t he  p u rp oses  o f  t h i s  Invitation, the term “Affiliated 

Undertaking” shall mean any undertaking whose annual accounts 

have been consolidated with the Tenderer’s accounts in accordance 

wi th  t he  requ i r e men ts  o f  Law  4 308 /20 14  (Go ver n ment  Ga ze t te  A  

2 51) .  In  ca se  o f  ec ono mic  en t i t i e s t ha t  do  n o t  f a l l  u nde r  La w  

4308/2014, “affiliated undertaking” shall mean any entity in relation 

to  wh ich  t he  Tendere r  mee ts  an y  o f  t he  c r i t e r i a  (a )  t o  ( e )  b e lo w: 

 ( a ) I t  ho l ds  t he  ma j o r i t y  o f  t h e  vo t i n g  r i gh t s  o f  s ha reh o lde rs ,  

p a r tne rs  o r  me mb ers  o f  t he  o t he r  en t i t y  ( s ubs id ia r y  e n t i t y ) ; 

 ( b ) I t  h o lds  t he  r i gh t  t o  ap po in t  o r  t e r mi na te  t h e  ma j o r i t y  o f  t he  

members of the other entity’s administrative, management or 
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s uper v i so r y  bod y  ( su bs id ia r y  en t i t y )  and  i s  a t  t h e  sa me  t i me  

a  sha r eho l de r ,  pa r tne r  o r  me mb er  o f  t ha t  en t i t y ; 

 ( c ) I t  ho l ds  t he  r i gh t  t o  e xe rc i se  do mina n t  i n f l u ence  o ve r  t he  

o t he r  e n t i t y  ( su bs id ia r y  en t i t y ) ,  o f  wh i ch  i t  i s  a  s ha reh o lde r ,  

p a r tne r  o r  me mber ,  e i t he r  on  t h e  bas i s  o f  a  con t rac t  

c onc lu ded  w i t h  t ha t  e n t i t y  o r  on  t he  b as i s  o f  a  p r o v i s i o n  in  

i t s  f ou nd in g  d ocu ment  o r  i t s  s ta t u tes . 

 ( d ) I s  a  sh a reho l de r ,  pa r tn e r  o r  me mb er  o f  t he  o th e r  en t i t y  and  

e i t h e r : 

                 ( d . 1 ) c on t ro l s  on  i t s  o wn ,  under  an  ag r ee ment  

c onc lu ded  w i t h  o the r  s ha reh o lde rs ,  pa r tn e rs  o r  

me mb er s  o f  t ha t  en t i t y  ( su bs id iary  e n t i t y ) ,  t he  

ma j o r i t y  o f  t h e  vo t i n g  r i gh t s  o f  i t s  sha re ho ld e rs ,  

p a r tne rs  o r  me mb ers ;  o r 

                ( d .2 ) a l l  o f  t he  f o l l o w in g  c ond i t i o ns  app l y : 

                              ( i )  The  ma j o r i t y  o f  t he  me mb ers  o f  t he  

a d mi n i s t ra t i ve ,  man a ge ment  o r  s upe rv i so r y  

b od ies  o f  t ha t  en t i t y  ( su bs id ia r y  e n t i t y )  who  

were  i n  co mma n d  du r i n g  t he  cu r ren t  pe r i od ,  as  

we l l  as  du r i n g  t h e  p rec ed in g  p e r i od  an d  u n t i l  t he  

p r epa ra t i on  o f  t h e  c onso l i da ted  f i n anc ia l  

s ta te me n ts ,  has  be en  a ppo i n ted  o n l y  as  a  resu l t  

o f  t he  exe r c i se  of  i t s  vo t i n g  r i gh t s ; 

                              ( i i )  The  vo t i n g  r i gh t s  h e ld  b y  t he  Ten dere r  

re p resen t  a t  l eas t  20%  o f  t he  t o ta l  vo t i ng  r i gh t s  

i n  t he  sub s id ia r y  en t i t y ; 

                              ( i i i )  No  t h i rd  p a r t y  h o lds  t h e  r i gh t s  re fe r re d  t o  

i n  p oin t s  (a ) ,  ( b )  o r  ( c )  o f  t h i s  pa rag r aph  i n  

res pec t  o f  t h i s  e n t i t y  ( subs i d ia r y  en t i t y ) . 

( e ) I t  h as  t he  po wer  t o  e xe rc i se  o r  ac t ua l l y  e xe rc i ses  d o mi nan t  

i n f l uenc e  o r  co n t ro l  o ve r  t he  o the r  en t i t y  ( subs i d ia r y  en t i t y ) . 

7 .3 Ch ang es  i n  t he  c omp os i t i o n  o f  a  P rese lec t ed  Te nd ere r 

7 .3 .1 Cha n ge  i n  t he  co mpo s i t i on  o f  a  P rese lec te d  Tender e r  sh a l l  me a n  an y  o f  

t he  fo l l ow i n g c i r cu ms ta nces  o r  a  c o mb ina t i o n  t h e reo f : 

( a ) The  re a l l oca t i o n  o f  p a r t i c i pa t i o n  pe r cen ta ges  i n  t he  Asso c ia t i o n  o f  
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P erso ns  a mo n g  i t s  ex i s t i n g  me mbers ; 

(b ) The  w i t h d ra wa l  o f  o ne  o r  mo re  e x i s t i n g  me mb e rs  f r om the  

Asso c ia t i on  o f  Pe rs on s ;   

( c )   The  ad miss i on  o f  one  o r  more  n ew  me mbers  i n t o  t he  As soc ia t i o n  o f  

P e rso ns ; 

(d ) The  su bs t i t u t i o n  o f  a  t h i r d  pa r t y  who se  ca pac i t i es  a r e  r e l i ed  upon  

b y  t h e  P rese lec t ed  Te ndere r ; 

( e ) The  es t ab l i sh me n t  o f  a n  Assoc ia t i on  o f  P e rso ns  b y  an  i n d i v i dua l  

P rese lec t ed  Ten dere r ;   

( f )   The  subs t i t u t i on  o f  t h e  de s i gna t ed  Co ns t ru c to r ; 

( g ) The  subs t i t u t i on  o f  t h e  de s i gna t ed  Des i gn e r ;  an d 

(h ) The  subs t i t u t i on  o f  t h e  de s i gna t ed  In no va t i o n  En t it y .  

7 .3 .2 An y  cha n ge  i n  t h e  c o mpos i t i on  o f  a  P rese le c ted  Ten dere r  sha l l  be  

a l l o we d  a f t e r  t h e  f i na l i sa t i on  o f  t he  res u l t s  o f  Pha se  I  o f  t h e  T end er  and  

o n l y  und er  t h e  co nd i t i ons  t ha t  a re  s e t  o u t  be lo w  and ,  w i t h  re ga r d  t o  

P hase  I I  o f  t he  Tender ,  ma y  b e  s pec i fi e d  i n  mo re  de ta i l  o r  su pp le men ted  

i n  t he  Ca l l  t o  Su b mi t  O f fe r s : 

 ( a )   The  cha n ge  mus t  be  no t i f i e d  t o  t he  Award i n g  Au tho r i t y  i n  w r i t i n g  

n o  l a te r  t han  o ne  (1 )  mon t h  be fo re  t he  f i n a l  da te  f o r  su b miss i on  o f  t he  

B ind i n g  Of fe rs  a nd  w i l l  be  s ub j ec t  t o  t he  p r i o r  a ppro va l  o f  t h e  Awar d in g  

Au th o r i t y ,  o n  rec o mme n da t i on  o f  t he  Ten der  Co mmi t t ee . 

 ( b ) The  Ass oc ia t i o n  o f  P e rso ns  mus t  con t i nu e  to  me e t  a l l  t h e  Qua l i t y  

S e lec t i o n  Cr i t e r i a  se t  ou t  i n  Ar t i c l e  8  o f  t he  Ca l l  a nd  the  n ew  me mber  

who  ma y  be  ad mi t t ed  t o  t he  Asso c ia t i o n  o f  Pe rso ns  mu s t  mee t  t he  

P erso na l  S ta tus  Cr i t e r i a  se t  ou t  i n  pa ra gra ph  8 .2  o f  t he  Ca l l . 

 ( c ) In  t he  e ven t  t ha t  a  n ew  me mb er  i s  ad mi t t ed  t o  t he  Ass oc ia t i o n  o f  

P e rso ns  o r  i n  case  o f  subs t i t u t i on  o f  t he  Co ns t ruc t o r  o r  t he  Des i gne r  o r  

t he  In no va t i on  En t i t y  o r  t he  t h i rd  p a r t y  who se  capa c i t i es  a re  re l i ed  upon  

b y  t he  Prese lec t ed  Te ndere r ,  an y  no t i f i ca t i o n  t o  t he  Award in g  Au tho r i t y  

o f  a  chan ge  i n  t he  co mp os i t i o n ,  as  s pec i f i e d  he r e in ,  mu s t  be  ac co mpa n ied  

b y  t h e  s upp or t i n g  doc u ments  p ro v i ded  fo r  i n  t h i s  Ca l l  c onc e rn i n g  t he  new 

me mb er ,  o r  t he  ne w  Cons t r uc to r  o r  t he  ne w  In no va t i on  En t i t y  o r  t he  new 

Th i rd  Pa r t y . 

 ( d ) No  c han ge  i n  t he  comp o s i t i on  o f  t h e  Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns  w i l l  be  

a l l o we d  du r i n g  t he  l as t  o ne  (1 )  mon t h  be f o re  t he  ex p i r y  o f  t h e  i n i t i a l  o r  
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e x tend ed  d ead l i n e  fo r  t he  s ub miss i on  o f  B in d in g  Of fe r s ,  ex cep t  f o r  ( i )  

c han ges  j us t i f i ed  b y  o b j ec t i ve  rea sons  (e .g .  l i qu ida t i on ,  ba n kru p tc y ,  e t c . )  

o r  ( i i )  cha n ges  j us t i f i e d  b y  co rp o ra te  t r a ns fo r ma t i o n  (e . g . me r ge r ,  s p l i t ,  

c on ve r s ion ,  e t c . ) .  An y  s uch  ch an ge  w i l l  be  sub j ec t  t o  t he  p r i o r  ap prova l  

o f  t he  Awa rd in g  Au th o r i t y ,  p r o v ide d  t ha t  t he  Pres e lec te d  Tendere r  

c on t i nu es  t o  mee t  t he  q ua l i t a t i ve  se lec t i o n  c r i t e r i a  se t  o u t  i n  A r t i c l e  8 o f  

t he  Ca l l . 

 ( e ) To  e xp ress  i t s  op i n io n ,  t he  Tender  Co mmi t t ee  s ha l l  r e v iew  whe the r  

o r  n o t  t h e  Prese le c te d  Tend ere r  s t i l l  c omp l i es  w i t h  t he  Qua l i t y  Se lec t i on  

C r i t e r i a  se t  ou t  i n  Ar t i c l e  8 o f  t he  Ca l l .  In  t he  e ven t  t ha t  t he  ou tc o me o f  

t he  re v ie w  s ho ws  th a t  t he  Prese le c ted  Tend ere r  d oes  n o t  me e t  a l l  t he  

t e r ms  a nd  co nd i t i on s  o f  pa r t i c i pa t i on  an d  the  Pr ese lec t i o n  Cr i t e r i a  

h e reo f ,  i t  w i l l  be  e xc lu ded  f ro m t he  Tend er . 

 ( f )  The  abo ve  c ond i t i on s  0  t o  0   sha l l  a pp l y  cu mu la t i ve l y .  An y  

v i o l a t i on  o f  t he  cond i t i ons  s e t  ou t  a bo ve  w i l l  r es u l t  i n  t he  e xc lus i on  o f  

t he  Pr ese lec t ed  Ten dere r  f r o m t he  Ten der . 

7 .4 O f f sho re  com pan i es 

 Of fsh ore  co mpa n ies  o r  as soc ia t i ons  o f  pe rs ons  o r na t u ra l  pe rso ns  who  a re  

res i den t ,  h a ve  the i r  r e g i s te r ed  o r  a c tua l  r e g i s te red  o f f i ce  o r  ha ve  an  

es t ab l i sh me n t  i n  non-c oo pera t i n g  co un t r i es ,  as  de f i ne d  i n  A r t i c l e  6 5  o f  

t he  Gr ee k  In co me  Ta x  Code  (La w  417 2 /2 013)  and  l i s t ed  i n  d ec i s i o n  no .  

1 353 / 19 . 09 .20 19  o f  t he  M in i s t e r  o f  F ina nce  ( Go vern ment  Ga ze t te  B  

3 558) ,  do  no t  qu a l i f y  f o r  pa r t i c i pa t i on  i n  t he  Tender  e i t he r  i n d i v i d ua l l y  

o r  as  me mb ers  o f  a  Ten dere r  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rs ons  o r  a s  p a r tne r s  o r  

s ha reh o lde rs  h o ld ing  mo re  t ha n  one  pe rce n t  ( 1%)  o f  t he  s ha re  cap i t al  o f  

a n  econ o mic  ope ra to r  be in g  a  Tend ere r /B i dde r  o r  me mb er  o f  a  

Tend ere r /B i dd in g  Ass oc ia t i on  o f  Pe r sons . 

7 .5 Re lea se  f rom l i a b i l i t y 

 The  Award in g  Au tho r i t y  o r  a n y  o f  i t s  Cons u l t an t s ,  o r  rep res en ta t i ves ,  

b od ies ,  o r  e mp lo yees ,  o r  exe cu t i ve s ,  sha l l  be  re l eased  f ro m a n y  l i a b i l i t y  

o r  o b l i ga t i o n  t o  p a y  a n y  cos t s  o r  ex pens es  i nc u r red  b y  t he  Ass oc ia t i on  o f  

P e rso ns  o r  an y  me mb er  o f  an  Ass oc ia t i on  o f  Pe rs ons  o r  an y  Tend ere r ,  as  

t he  case  ma y  b e ,  as  a  res u l t  o f  exc l us io n .  No  p e rso n  sha l l  acq u i re ,  v i s-à-

v i s  t he  Award ing  Au th o r i t y  o r  t he  Co nsu l t a n t s  o r  re p rese n ta t i ve s ,  o r  

e mp l o yee s ,  o r  exec u t i ve s  t he re o f ,  an y  r i gh t  o r  c l a i m t o  co mp ensa t i on  o r  
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a n y  o the r  k i nd  o f  r e med y  a r i s i n g  f ro m th i s  Ca l l ,  o r  f r o m the i r  

p a r t i c i pa t i o n  i n  t he  Te nder  f o r  an y  r easo n ,  i nc lu d in g  a n y  e r ro r ,  

i na ccu ra c y  o r  m is lead i n g  s ta te men t ,  o r  omi ss io n  i n  t h i s  Ca l l . 

Ar t i c l e  8     P rese lec t i o n  Cr i t e r i a 

8 .1 I n t ro duc t i on  

8 .1 .1 Th is  a r t i c l e  se t s  o u t  t he  Pres e lec t i o n  Cr i t e r i a  t o  be  me t  b y  Ten dere rs ,  t he  

Cons t r uc to r ,  t he  Des i gne r  and  the  In n o va t i o n  En t i t y ,  wh i c h  co ns i s t  o f  t he  

fo l l ow i n g  asp ec ts :  ( a )  P e rso na l  S ta tu s  C r i t e r i a ,  a s  de f i ne d  i n  pa r a graph  

8 .2  be l ow ,  ( b )  F inan c ia l  a nd  Ec ono mic  Ade quac y  Cr i t e r i a ,  as  de f i ned  i n  

p a ra gra ph  8 .3  be low ,  and  ( c )  Tech n i ca l and  Pro f ess io na l  Co mp e tence  

C r i t e r i a ,  as  de f i n ed  i n  pa r a grap h  8 .4  be l ow . 

8 .1 .2 Co mpl i a nce  w i t h  t he  Pr ese lec t i on  Cr i t e r ia  i s  a  co ns ta n t  r equ i re me n t  t ha t  

mu s t  a l so  be  me t  a f t e r  t h e  sub mis s ion  an d  e va l ua t i on  o f  t he  Expre ss ion  

o f  In te re s t  Doss ie r  a nd  th r ou ghou t  t he  t e r m o f  t he  Te nder .  P rese lec ted  

Tend ere rs  sha l l  b e  ob l i ged  to  i nc l ude  i n  t he i r  B ind i n g  O f fe r  a  ce r t i f i ca te  

t ha t  t he y  c on t i n ue  t o  me e t  t he  ab o ve  c r i t e r i a . 

8 .2 Perso na l  S ta t us  Cr i t e r i a 

8 .2 .1 Tend ere rs  mus t  me e t  a l l  t he  Per son a l  S ta tus  Cr i t e r i a  desc r i bed  be lo w.  In  

ca se  o f  an  Assoc i a t io n  o f  Pe rson s ,  t he  fu l f i l me n t  o f  t he  Pers ona l  S ta tu s  

C r i t e r i a  sha l l  be  exami ne d  fo r  ea ch  me mb er  o f  t he  Assoc i a t io n  o f  P e rso ns  

se para te l y .  Tendere rs  who  do  n o t  mee t  a n y  o f  t he  requ i r e me n ts  o f  t h i s  

A r t i c l e  o r  who  have  ma de  fa l se  o r  i na ccu ra t e  s ta te men ts  s ha l l  be  

e xc lud ed . 

8 .2 .2 The  Awar d in g  Au tho r i t y  sh a l l  e xc lud e  Ten dere rs  f r o m the  Ten der ,  i f  i t  i s  

b r ou gh t  t o  i t s  kn owle d ge  tha t  t he re  i s  an  i r r e voc ab le  co n v i c t i o n  a ga i ns t  

t he m ( o r  a ga in s t  a  me mb er ,  i n  ca se  o f  an  Ass oc ia t i o n  o f  P e rso ns )  f o r  o ne  

o f  t he  fo l l o w in g  re as ons : 

(a ) P a r t i c i pa t i on  i n  a  c r i m ina l  o r ga n i sa t i on ,  as  de f i ned  i n  Ar t i c l e  2  o f  

Cou nc i l  F ra me wor k  Dec i s i on  20 08 /8 41 /JHA  o f  24  Oc to be r  20 08  on  

the  f i gh t  a ga ins t  o r ga n i sed  c r i me  ( OJ  L 30 0) ; 

( b ) Cor ru p t i on ,  a s  d e f i ne d  i n  Ar t i c l e  3  o f  t he  T re a t y  on  t he  f i gh t  a ga ins t  

c o r rup t i on  i n vo l v i ng  o f f i c i a l s  o f  t he  Euro pean  Co mmu n i t i es  o r  o f  

o f f i c i a l s  o f  t he  M emb er  S ta te s  o f  t he  Euro pean  Un ion  ( OJ  C 195)  

a nd  i n  Ar t i c l e  2 ( 1 )  o f  Co unc i l  F ra me work  De c i s i on  2003 /5 68 /J HA  o f  

2 2  J u l y  200 3  on  co mb a t i n g  c o r rup t i on  i n  t h e  p r i va t e  sec to r  (OJ  
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L  1 92) ,  and  as  de f i ne d  i n  t he  ap p l i cab l e  l e g i s l a t i o n  o r  na t i on a l  l aw 

o f  t he  eco no mic  ope ra t o r ; 

( c ) F raud ,  w i t h i n  t h e  me a n in g  o f  A r t i c l e  1  o f  t he  T rea t y  o n  t he  

P ro tec t i o n  o f  t h e  European Communities’ Financial Interests (OJ 

C 3 16) ,  sa nc t i on ed  by  La w  28 03 /2 000  (Go vern me nt  Ga ze t te  A  48 ) ; 

( d ) Te r ro r i s t  c r i me s  o r  c r i mes  re l a ted  t o  t e r ro r i s t  ac t i v i t i es ,  as  de f i ned  

i n  Ar t i c l es  1  and  3  o f  Co unc i l  F ra me work  De c i s i on  20 02 /4 75 /J HA  o f  

1 3  J une  2 002  o n  comb a t i n g  t e r ro r i s m (OJ  L 164 ,  22 .6 . 200 2 ,  p .  3 )  o r  

i nc i t i n g  o r  abe t t i n g  o r  a t t e mpt i n g  t o  co mmi t  a  c r i me  as  de f i ned  i n  

A r t i c l e  4  t he reo f ; 

( e ) Mo ne y  l au nder i n g  o r  t e r ro r i s t  f i nanc i n g ,  a s  de f i ne d  i n  Ar t i c l e  1  o f  

D i rec t i ve  20 05 /6 0 /EC  o f  t h e  Eur opea n  Par l i a me n t  an d  o f  t he  Cou nc i l  

o f  26  Oc t obe r  200 5  o n  th e  p re ven t i on  o f  t he  use  o f  t he  f in anc ia l  

s ys te m f o r  mo ne y  l a under i n g  an d  te r r o r i s t  f i na nc in g  ( OJ  L 309) ,  

t r a nspo sed  i n t o  na t i o na l  l e g i s l a t i on  b y  Law  369 1 /20 08  ( Gove rn ment  

Ga ze t te  A  1 66) ; 

( f )  Ch i l d  l a bour  a nd  o the r  f o r ms  o f  t r a f f i c k i n g  i n  hu man  b e in gs ,  as  

d e f i ned  i n  Ar t i c l e  2  o f  D i rec t i ve  20 11 /3 6 /EU  o f  t h e  Euro pean  

P ar l i a men t  an d  o f  t h e  Co unc i l  o f  5  Apr i l  20 11  on  p re ve n t i n g  and  

c o mba t i n g  t ra f f i c k i ng  i n  hu ma n  be i n gs  a nd  p r o tec t i n g  i t s  v i c t i ms ,  

a nd  re p lac in g  Coun c i l  F ra me wor k  Dec i s i on  200 2 /62 9 /JHA  (OJ  

L  1 01) ,  wh i c h  was  t rans pose d  i n to  na t i o na l  l e g i s l a t i on  b y  Law 

4 198 / 201 3  ( Go vern me nt  Ga ze t te  A  2 15) . 

The  Ten dere r  sha l l  a l s o  b e  ex c lude d  wh en  t he  p e rson  a ga in s t  who m a n  

i r r e voca b le  co n v i c t i o n  has  been  i s sued  i n  t he  ab o ve  c i r c u ms ta nces  i s  a  

me mb er  o f  t he  ad min i s t r a t i ve ,  man a ge me nt  o r  su pe r v i s o r y  b od y  o f  t ha t  

ec ono mic  o pe ra to r  o r  has  t he  p ower  o f  r e p resen t a t i on ,  dec i s i o n-ma k in g  

o r  co n t ro l  o ve r  i t . 

8 .2 .3 In  a dd i t i o n ,  a  Tend ere r  sha l l  be  e xc lu ded  f ro m pa r t i c i pa t i o n  i n  t he  

Tend er ,  i f  t he  Awar d in g  Au th o r i t y : 

 (a ) i s  a ware  t ha t  such  Te ndere r  (o r  memb er  t he r eo f ,  i n  cas e  o f  

Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns )  has  f a i l ed  t o  f u l f i l  i t s  o b l i ga t i ons  re ga rd in g  t he  

p a yment  o f  t ax es  o r  soc i a l  s ecu r i t y  c on t r i b u t i ons ,  p ro v ided  tha t  t h i s  i s  

a t t est ed  b y  a  c ou r t  j ud gment  w i t h  t he  f o rce  o f  r es  j ud i ca ta  o r  

a d mi n i s t ra t i ve  dec i s i o n  w i t h  b in d in g  e f f ec t  i n  acc o rda nce  w i t h  t he  l aws  
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o f  t h e  cou n t r y  i n  wh i ch  i t  i s  es tab l i s hed  o r  w i t h  t he  a pp l i ca b le  

p r o v i s i o ns ;  and / o r 

 ( b ) ca n  de mo ns t ra te  b y  ap prop r i a te  means  tha t  s uch  Ten dere r  (o r  

me mb er  t he r eo f ,  i n  t he  case  o f  Asso c ia t i o n  o f  Pe rs ons )  h as  f a i l ed  t o  

f u l f i l  i t s  ob l i ga t i ons  i n  re spec t  o f  t he  payme n t  o f  t ax es  o r  soc ia l  sec u r i t y  

c on t r i b u t i ons . 

 I f  t he  Tendere r  i s  a  Gr ee k  c i t i ze n  o r  has  h i s  p lac e  o f  r es i denc e  i n  

G reece ,  h i s  ob l i ga t i o ns  r e ga r d in g  so c ia l  sec u r i t y  con t r i bu t i ons  sha l l  

c o ve r  bo th  t he  ma in  a nd  s upp l e men ta r y  i n su ran ce . 

 Th i s  p a ra gra ph  8 .2 .3  sha l l  c ease  t o  ap p l y  wh ere  t h e  re v ie we d  eco no mic  

o pe ra to r  f u l f i l s  i t s  o b l i ga t i ons ,  e i t he r  b y  p a y i n g  t he  t axes  o r  soc ia l  

se cu r i t y  co n t r i bu t i on s  d ue ,  i nc l ud in g ,  wh ere  a pp l i ca b le ,  acc ru ed  i n te res t  

o r  f i nes  o r  b y  co nc lud i n g  a  b i nd in g  a r r ange me nt  f o r  p a yment  t he reo f . 

8 .2 .3 A  Tend ere r  s ha l l  be  e xc lu ded  f ro m p a r t i c i p a t i on  i n  t he  Ten der  i f  an y  o f  

t he  fo l l ow i n g con d i t i o ns  i s  me t : 

 ( a ) I f  t h e  Awar d in g  Au th o r i t y  ca n  de mo ns t ra te  b y  a ppro p r i a te  me ans  

tha t  Te ndere r  ( o r  a  me mb er  t he reo f ,  i n  ca se  o f  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rs ons )  

h as  b re ache d  the  ob l i ga t i ons  p ro v i ded  f o r  i n  pa ra g rap h  3  o f  a r t i c l e  29  o f  

Law  4 413 / 2016  (o b l i ga t i o ns  a r i s i ng  f ro m t he  p rov i s i ons  o f  

e n v i ro n menta l ,  s oc ia l  sec u r i t y  an d  l ab our  l a w,  e nac te d  t h rou gh  

p r o v i s i o ns  o f  Un io n  l a w ,  na t i ona l  l e g i s l a t i o n ,  co l l ec t i ve  a g ree me nts  o r  

i n te r na t i o na l  p r o v i s i o ns  o f  en v i ron me nta l ,  so c ia l  a nd  l a bo ur  l a w,  as  

l i s t e d i n  Anne x  X  o f  La w 441 3 /20 16) ; 

 ( b ) I f  t he  Tend ere r  (o r  a  me mb er  t he reo f ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  

P e rso ns )  i s  i n  ban k ru p tc y  o r  has  bee n  sub j ec t  t o  reo r gan i s a t i o n  o r  spec ia l  

l i q u ida t i o n  p roc eed in gs  o r  i s  sub j ec t  t o  ma n da to r y  ma na ge me nt  e n fo rc ed  

b y  a  l i qu ida to r  o r  t he  co ur t ,  i s  s ub j ec t  t o  ba n kru p tc y  p ro ceed i n gs  o r  has  

s uspe nded  h i s  bus i nes s  ac t i v i t i es  o r  i s  i n  an y  s i m i l a r  s i t ua t i o n  res u l t i n g  

f ro m a  s i m i l a r  p ro ce dure  p ro v i ded  fo r  i n  na t i ona l  l aws  an d  r e gu la t i ons .  

Ho we ver ,  t h e  Awar d in g  Au tho r i t y  ma y  dec i de  n ot  t o  e xc lu de  a n  ec ono mic  

o pe ra to r ,  who  i s  i n  one  o f  t he  a bo ve  s i t ua t i o ns ,  wher e  i t  h as  been  

es t ab l i sh ed  th a t  t he  eco no mic  o pe ra t o r  i n  q ues t i o n  w i l l  b e  a b le  t o  

p e r fo r m the  con t r ac t ,  t a k in g  i n to  acco un t  t he  a pp l i ca b le  na t i o na l  r u l es  

a nd  mea sures  re la t i ng  t o  t he  con t i nu i t y  o f  ac t i v i t i es  i n  t hese  s i t u a t i ons ; 

 ( c ) I f  a  c on f l i c t  o f  i n te re s t  w i t h i n  t he  mea n in g  o f  pa ra g raph  3  o f  
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Ar t i c l e  3 5  o f  La w  44 13 /2 016  c ann o t  be  re me d ied  b y  o the r ,  l es s  i n vas i ve ,  

me a ns ; 

 ( d ) I f ,  w i t ho u t  p re j ud ice  t o  pa r a grap h  3b  o f  a r t i c l e  4 4  o f La w 

3 959 / 201 1  ( Go vernme nt  Ga ze t te  A  93 ) ,  t h e  Award i n g  Au t ho r i t y  h as  

s u f f i c i en t l y  reas onab le  i nd i c a t i ons  t ha t  l ea d  to  t he  c onc lus io n  t ha t  t he  

Tend ere r  (o r  a  memb er  t h e reo f ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rsons )  

c onc lu ded  a gr ee ments  w i t h  o the r  ec ono mic  e n t i t i es  w i t h  a  v i e w t o  

d i s t o r t i n g  co mp e t i t i o n ; 

 ( e ) I f  t he  Tend ere r  (o r  a  me mb er  t he reo f ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  

P e rso ns )  has  de mon s t ra te d  s e r i ous  o r  repea t ed  de fec t s  i n  t he  e xecu t i on  o f  

a n  es sen t i a l  r eq u i reme n t  u nder  a  p re v io us  conc ess io n  o r  p r i o r  co n t rac t  

w i t h  an  award in g  a u tho r i t y  o r  a ward in g  e n t i t y ,  as  de f i n ed  i n  La w 

4 413 / 201 6  o r  t he  p ro v i s i on s  o f  Law  44 12 /2 016 ,  wh i ch  res u l t ed  i n  t he  

ea r l y  t e r mina t i on  o f  suc h  co n t rac t ,  c o mpens a t i on  o r  o the r  s i m i l a r  

p ena l t i es ; 

 ( f )  I f  t he  Tend ere r  (o r  a  me mb er  t he reo f ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  

P e rso ns )  ha s  bee n  fo und  gu i l t y  o f  se r i ou s  fa l se  s ta te men ts  i n  p ro v i d in g  

t he  i n fo r ma t i o n  necess a r y  t o  ve r i f y  t he  ab sence  o f  g rou nds  fo r  e xc lus i on  

o r  f u l f i l men t  o f  t h e  se le c t i on  c r i t e r i a ,  h as  w i t hhe ld  such  i n f o r ma t i on  o r  

i s  una b le  t o  pro v id e  t he  neces sa r y  d ocu me nts  i n  s uppor t  o f  t ha t  

i n f o r ma t i on ; 

 ( g ) I f  t he  Tend ere r  (o r  a  me mb er  t he reo f ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  

P e rso ns )  a t t e mpts  t o  u n fa i r l y  i n f l ue nce  the  dec i s i on-ma k i ng  p r ocess  o f  

t he  Award in g  Au tho r i t y ,  t o  ob ta i n  c on f i de n t i a l  i n fo r ma t i on  wh i ch  ma y 

i mp l y  un f a i r  ad van tage s  fo r  h i m i n  t he  co ncess i on  awar d  p r oce dure  o r  t o  

p r o v id e  mis le ad in g  i n f o r ma t i on  wh i c h  ma y  ma te r i a l l y  a f f ec t  de c i s i on s  

c once r n in g  t he  exc l us io n ,  se lec t i on  o r  a war d  o f  t he  Par t ne rsh ip  Con t rac t ; 

 ( h )  I f  t he  Awar d in g  Au tho r i t y  can  p ro ve ,  b y  a ppro p r i a te  mea ns ,  t ha t  t he  

Tend ere r  ( o r  a  me mb er  t h e reo f ,  i n  c ase  o f  As soc ia t i on  o f  P e rso ns )  has  

c o mmi t t e d  se r i ous  p r o fess i ona l  m isc ond uc t ,  wh i ch  c as t s  do ub t  on  h i s  

i n te g r i t y . 

8 .2 .5 An  e con o mi c  o pe ra to r  sha l l  be  e xc lu ded  f r o m pa r t i c i pat i on  i n  t h i s  Tender  

i f  t h e  req u i re men ts  o f  app l i c a t i on  o f  p a ra gra ph  4  o f  a r t i c l e  8  o f  Law 

3 310 / 200 5  ( Go vernme nt  Ga ze t te  A  30 )  a re  me t  (n a t i ona l  exc l us ion  

g r oun ds ) . 
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8 .2 .6 A  Te ndere r  upo n  who m ( i f  h e  i s  an  i nd i v i d ua l  na t u ra l  o r  l e ga l  pe r son)  o r  

u pon  one  o f  wh ose  me mb e rs  ( i f  i t  i s  a n  Assoc i a t i on  o f  P e rso ns )  t he  

p ena l t y  o f  exc l us ion  f r o m c onces s ion  o r  p ub l i c  p r ocu re me nt  p roce dures  

h as  bee n  i mpo sed  b y  t h e  j o i n t  m in i s te r i a l  d ec i s i o n  se t  o u t  i n  a r t i c l e  42  o f  

Law  4 413 / 201 6  o r  by  t he  d ec i s i o n  s e t  ou t  i n  a r t i c l e  74  of  Law  441 2 /2016 ,  

s ha l l  b e  a u to mat i ca l l y  exc l ude d  f ro m th i s  Ten der  as  we l l . 

8 .2 .7 The  Con t rac t i n g  Au th o r i t y  sha l l  ex c lude  a  Tendere r  a t  a n y  t i me  du r i n g  

t he  Ten der ,  i f  i t  i s  es ta b l i she d  tha t  t h i s  Tend ere r  (wh en  i t  i s  a n  

i n d i v i d ua l  na tu ra l  o r  l e ga l  pe rs on)  o r on e  o f  i t s  me mb ers  (whe n  i t  i s  an  

Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns )  i s ,  du e  to  a c t s  co mmi t t ed  o r  o mi t t ed  e i t he r  

b e fo re  o r  du r i n g  t he  t en der  p roce dure ,  i n  o ne  o f  t he  s i t ua t i on s  re f e r red  t o  

i n  pa ra g rap hs  8 .2 .2,  8 .2 .3 and  8 .2 . 4 . I f  t he  pe r i od  o f  exc l us io n  has  no t  

b een  de te r min ed  b y  a n  i r r e voca b le  j ud gme nt ,  i n  t h e  i ns tances  re fe r r ed  t o  

i n  pa r a gra ph  8 . 2 .2,  t ha t  p e r i od  sh a l l  b e  f i ve  (5 )  yea r s  f r o m the  da te  o f  

t he  sen te nce  b y  i r r e voca b le  j ud gment  a nd ,  i n  t he  cases  re fe r r ed  t o  i n  

p a ra gra ph  8 .2 .4 ,  t h ree  (3 )  yea r s  f r o m the  da te  o f  t he  r e le va n t  i nc ide n t . 

8 .2 .8 An y  Tender e r  ( o r  me mb er  t he r eo f ,  i n  case  o f  Assoc ia t i on  o f  Pe r sons)  

b e in g  i n  one  o f  t he  s i t u a t i ons  r e fe r red  t o  i n  pa ra g rap hs  8 . 2 .2 a nd  8 .2 .4  

ma y  p r o v ide  e v i dence  i n  o rd e r  t o  de mo ns t ra te  t ha t  t he  mea sures  t a ke n  

p r o v id e  s u f f i c i en t  ev i denc e  o f  i t s  re l i a b i l i t y ,  desp i t e  t h e  e x i s te nce  o f  t he  

re le van t  g r oun ds  fo r  exc l us io n .  I f  t he  e v i dence  i s  co ns ide re d  dee med 

s u f f i c i en t ,  t he  Te nd ere r  i n  que s t i on  sh a l l  no t  be  exc lu de d  f ro m the  

Tend er .  To  t h i s  end ,  t he  Ten dere r  ( o r  a  me mb er  t he re o f ,  i n  case  o f  

Asso c ia t i on  o f  Pe rson s ) s ha l l  de mons t r a te  t ha t  he  ha s  p a id  o r  co mmi t t ed  

t o  p a y  co mp ensa t i on  fo r  a n y  da ma ge  ca used  b y  t he  c r i m ina l  o f f e nce  o r  

m i sco ndu c t ,  t h a t  he  has  fu l l y  c l a r i f i ed  t he  fac t s  and  c i r c u ms tance s ,  

t h r ou gh  ac t i ve  co opera t i on  w i t h  t he  i nve s t i ga t i n g  a u tho r i t i es ,  a nd  h as  

t a ken  s pec i f i c  t e chn i ca l  and  o r ga n i sa t i o na l  mea sures ,  as  we l l  as  me asures  

re la t i n g  t o  i t s  s ta f f  t ha t  a re  a ppro p r i a te  t o  p re ve n t  f u r t h e r  c r i mina l  

o f f ences  o r  m isc ond uc t .  The  me asur es  t a ken  b y  t he  Te ndere rs  (o r  

me mb er s  t he reo f ,  i n  ca se  o f  Assoc i a t i ons  o f  Pe rso ns )  sha l l  b e  ass essed  i n  

t he  l i gh t  o f  t he  se r i o usne ss  and  pa r t i cu la r  c i r c u ms tance s  o f  t he  c r i m ina l  

o f f ence  o r  m isco ndu c t .  I f  t h e  measur es  a r e  co ns ide re d  i na dequ a te ,  t he  

Tend ere r  sh a l l  be  no t i f i e d  o f  t he  reas on s  fo r  su ch  d ec i s i o n .  A  Tendere r  

(o r  a  me mber  t he r eo f ,  i n  case  o f  Ass oc ia t i on  o f  P e rson s )  e xc lud ed ,  by  
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i r r e voca b le  j ud gme nt ,  f r o m pa r t i c i pa t i o n  i n  conc ess io n  a ward  p r ocedures  

w i t h i n  t he  me an in g  o f  t h e  p r o v i s i ons  o f  A r t i c l e  4 2  o f  Law  4 413 / 2016  

ca nno t  n o t  ma ke  u se  o f  t he  po ss ib i l i t y  p ro v ided  u nder  t h is  pa ra g raph  

d u r i n g  t he  p e r i od  o f  e xc lus i on  s pec i f i e d  i n  t ha t  j ud gment  i n  t h e  Me mber  

S t a te  i n  wh i ch  t he  j ud gme nt  i s  i n  f o r ce . 

8 .2 .9 The  d ec i s i o n  o f  t h e  Award in g  Au tho r i t y  e s tab l i s h in g  t he  a dequ ac y  o r  

i na deq uac y  o f  t he  r e med ia l  mea sures  r e fe r red  t o  i n  t he  p re v ious  

p a ra gra ph  sha l l  be  i ss ued  w i t h  t h e  c onse n t  o f  t he  co mmi t t ee  se t  ou t  i n  

p a ra gra ph  9  o f  a r t i c l e  73  o f  Law  4 412 /2 016 ,  i ssue d  w i t h i n  t h i r t y  (30 )  

d a ys  f ro m t he  rece ip t  o f  t he  d ra f t  de c i s i o n  o f  t he  Award i n g  Au th o r i t y  t o  

t he  sa i d  co mmi t t ee ,  acc o mpan i ed  b y  a l l  r e l e va n t  i n f o r ma t i o n .  Upon  

e xp i r y  o f  t he  ab o ve  dea d l i ne ,  t he  Award i n g  Au tho r i t y  s ha l l  exc l ude  the  

sa i d  Tendere r  f r o m the  Ten der .  The  d ec i s i o n  o f  t he  Award in g  Au tho r i t y  

a nd  the  dec i s i o n  acce p t i n g  l e ga l  r e med ies  a ga ins t  i t  s ha l l  be  n o t i f i ed  t o  

t he  He l l eni c  S i n g le  P ub l i c  P r ocu re me nt  Au th o r i t y  ( HSP PA) . 

8 .2 .10  In  t he  e ven t  t ha t  t h e  Ten dere r  (o r  a  me mber  o f  a  Ten dere r  Assoc i a t i on  

o f  P e rson s )  re l i es  u pon  the  F i nanc i a l  a nd  Eco no mic  Adequ ac y  o r  t he  

Tech n i ca l  and  Pr o fes s iona l  Co mpe te nce  o f  a  Th i r d  Pa r t y  t o  f u l f i l t he  

c r i t e r i a  o f  F ina nc ia l  and  Eco no mic  Ade qua c y  o r  Tec hn i ca l  and  

P ro fess i ona l  Co mpe ten ce  resp ec t i ve l y ,  i n  ac co rda nce  w i t h  Ar t i c l e  9  

h e reo f ,  t h e  Perso na l  S ta tu s  Cr i t e r i a ,  a s  d e f i ned  ab o ve ,  s hou ld  be  me t  b y  

t ha t  Th i rd  Pa r t y  as we l l .  

8 .2 .11  Al l  t he  ab o ve  Perso na l  S ta t us  Cr i t e r i a  s e t  ou t  i n  t h i s  pa ra gr aph  8 .2 

s hou ld  a l so  be  me t  b y  t he  Cons t r uc to r ,  t he  Des i gn e r  an d  the  In no va t i on  

En t i t y . 

8 .3 F ina nc ia l  an d  Ec onomic  Ade qua cy  Cr i t e r i a 

8 .3 .1 Each  Te nderer  mu s t  d e mons t ra t e  d u r i n g  t h e  P hase  I  o f  t he  Ten der  t ha t  i t  

p osses ses  f i na nc ia l  a nd  f i na nc ia l  ade quac y  and  b o r ro w in g  ca pac i t y  t o  

e nsure  t he  f i na nc in g  o f  t h e  i mp le me n ta t i on  o f  t he  sco pe  o f  t he  

Partnership Contract (“Financial and Economic Adequacy Criteria”).  In  

t h i s  con te x t ,  Ten dere rs  mu s t  de mo ns t ra te  t h e  fo l l o w in g  i n  t he  Expr ess ion  

o f  In te r es t  Doss i e r . 

8 .3 .2 I f  t he  Tend ere r  i s  a  na t u ra l  pe rs on ,  he  mus t  p r o ve  tha t  h e  has  d i rec t  

p e rson a l  o wner sh ip  a nd  poss ess io n  o f  f i nanc ia l  i ns t ru men ts  t ha t  a re  

d i s pos ab le ,  l i qu id  an d  f ree- f r o m-burdens (“Net Personal Property”), with 
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a  to ta l  mar ke t  va lue  exc eed i n g  t en  mi l l i o n  eu ro  (> EUR 1 0 ,00 0 ,0 00) .  To  

d e te r mi ne  t he  Ne t  Pe rs ona l  P ro pe r t y ,  t he  f o l l o w in g  sha l l  be  t a ken  i n to  

ac cou n t  res t r i c t i ve l y : 

( a ) Cash  de pos i t s  w i t h  b an ks  o r o th e r  f i n anc ia l  i ns t i t u t i ons  l awf u l l y  

o pe ra t i n g  i n  Me mber  S ta tes  o f  t he  EU o r  o f  EEA  o r  t h e  OECD,  

a nd /o r 

(b ) L i qu id  an d  t ra ns fe rab le  sec ur i t i es . 

8 .3 .3 I f  t h e  Tendere r  i s  a  l e ga l  pe rs on  ( w i t h  t he  exce p t i on  o f  pa ra g raph  8 . 3 .4 

b e lo w) ,  i t  mus t  de mo ns t ra te  t ha t  i t  f u l f i l s  t he  fo l l o w in g  co nd i t i o ns : 

-  The  a ve ra ge  eq u i t y  ca p i t a l  es t ab l i sh ed  a nd  p r o ve d  b y  t he  F ina nc ia l  

S t a te men ts  o f  t h e  l as t  Th r ee  (3 )  Ye ars  excee ds  te n  mi l l i o n  eu ro  

(> EUR 10 ,00 0 ,0 00) . 

8 .3 .4 I f  a  Te nder e r  o r  memb er  t he re o f  i s  an  i n ves t men t  f un d ,  i t  mu s t  p ro ve  to  

f u l f i l  t he  f o l l o w in g  c ond i t i o n : 

             -  The  su m o f  i n ves ted  an d  a va i l ab le  f und s ,  i nc lud i n g  un d i sb ursed  

frozen funds (the “Total Funds”), according to the Financial 

St a te men ts  o f  t h e  l as t  aud i t e d  f i n anc ia l  ye a r  p r i o r  t o  t he  Da te  o f  

P ub l i ca t i on  o r ,  wh ere  t he  i n ves t me n t  f u nd  has  no t  c o mp le ted  a t  

l ea s t  one  a ud i t e d  ma na ge me nt  yea r  a cco r d in g  t o  t he  ce r t i f i ca t e  o r  

re por t  o f  ce r t i f i ed  au d i t o r  i ss ued  u p  t o  t h r ee  (3 )  mon t hs  be fo r e  i t s  

s ub miss io n  t o  t he  Award in g  Au th or i t y ,  ex ceeds  ten  mi l l i o n  eu ro  

(> EUR 10 ,00 0 ,0 00) . 

8 .3 .5 F or  t he  pu rp oses  o f  p a ra gra phs  8 . 3 .3  an d  8 . 3 .4:  

 (a )  An y  re cours e  t o  a  f i sc a l  yea r  en d in g  b e fo r e  1  J anu ar y  20 16  sha l l  

n o t  b e  ac cep te d ;  a nd 

(b ) The  re l e van t  resu l t s  w i l l  be  de r i ved  f rom t he  F in anc ia l  S ta te me n ts  

o f  t he  l as t  Th re e  (3 )  Ye ars  o f  t he  au d i t ed  eco no mic  ope r a to r . 

( c ) By  wa y  o f  e xcep t i on ,  w i t h  re ga rd  t o  t he  i n ves t men t  f un d  re fe r red  

t o  i n  pa ra g raph 8 .3 .4 , where  t h e  re le van t  da ta  d o  no t  d e r i ve  f r o m 

the  re le va n t  f i na nc ia l  s ta te me n ts ,  t he y  ma y  be  ce r t i f i ed  o r  rep or ted  

b y  a  ce r t i f i e d  a ud i t o r . 

8 .3 .6 Wh ere  t he  Tendere r  i s  an  As soc ia t i on  o f  Pe r sons ,  t he  abo ve  c r i t e r i a  a re  

me t  i f  t he  we i gh te d  to ta l ,  c a l cu late d  as  t h e  su m o f  t he  a ve rage  eq u i t y  o f  

a l l  me mb ers  o f  t h e  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rs ons  ( o r ,  i f  t he  me mb er  o f  an  

Asso c ia t i on  o f  P e rson s  i s  a  na t u ra l  pe rson ,  t he  Ne t  P e rso na l  P rope r t y ,  o r ,  
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i f  t he  me mber  o f  t he  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rso ns  i s  an  i n ves t me n t  f und ,  To ta l  

Fund s ) ,  we i gh t ed  fo r  e ach  me mber  o f  t he  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rso ns  

p r opor t i ona l l y  t o  t h e i r  pa r t i c i p a t i on  i n  t h e  Ass oc ia t i o n  o f   P e rsons  

(e xp ress ed  a s  a  d ec i ma l  nu mber ) ,  ex cee ds  te n  mi l l i on  eu r o  (> EUR 

1 0 ,0 00 ,00 0) . 

8 .3 .7 Wh ere  th e  Tend ere r  i s  a  l e ga l  pe rson  (w i t h t h e  ex cep t i o n  o f  t he  

i n ves t men t  f und  re fe r re d  t o  i n  pa ra gr aph  8 .3 .4  a bo ve )  p ro v in g  t ha t  h as  

n o t  c o mp le ted  t h re e  ( 3 )  yea rs  o f  op e ra t i o n  s i nce  i t s  es t ab l i s h men t ,  t he  

a bo ve  c r i t e r i a  sh a l l  b e  exa min ed  i n  re spec t  o f  t he  yea rs  o f  i t s  ope ra t i on ,  

p r o v id ed  tha t  t he  eco no mic  o pe ra to r  i n  q ues t i o n  has  c o mp le ted  a t  l eas t  

o ne  aud i t e d  ma na geme nt  ye a r  a t  t he  t i me  o f  su b mi ss ion  o f  t h e  Expre ss ion  

o f  In te r es t  Doss i e r . 

8 .3 .8 Wh ere  th e  Tender e r  (o r  a  l e ga l  pe r son  be in g  me mb er  t he re o f )  h as  mer ged  

w i t h  an y  un der ta k i ng  f r o m 1  J anuar y  201 6  on war ds ,  t h e  a fo re me n t i oned  

F i nan c ia l  an d  Ec onomi c  Ade quac y  Cr i t e r i a  ma y  a l so  be  sa t i s f i e d  on  t he  

b as i s  o f  p ro- f o r ma  f i na nc ia l  s ta te men ts  p re pa red  o n  t he  bas i s  o f  t he  

as su mpt i o n  t h a t  t he  me r ge r  o r  ac qu i s i t i on  t oo k  pl ace  on  1  J an uar y  20 16 . 

8 .3 .9 In  a dd i t i on ,  t he  Te ndere r  mu s t  de mo n s t ra te  t h a t  i t  ha s  b o r ro w ing 

ca pac i t y  f o r  t he  i mp le me n ta t i o n  o f  t he  P ro j ec t  b y  c re d i t  o r  f i na nc ia l  

i ns t i t u t i on s  l a wfu l l y  o pe r a t i n g  i n  a t  l ea s t  one  EU,  EEA o r  OECD M ember  

S t a te ,  p ro v i d in g  t he se r v i ces  se t  o u t  i n  pa ra g rap h  1  o f  A r t i c l e  11  o f  Law 

4 261 / 201 4  ( Go ver nme nt  Ga ze t te  A  10 7) ,  suc h  as  t he  gra n t i n g  o f  c red i t ,  

i nc l ud in g  t h e  i ss ue  o f  l e t t e r s  o f  gua ra n tee ,  w i t h  a  l o n g- te r m c red i t  r a t i ng  

of at least Caa2 on the Moody’s or CCC+ on the Standard & Poor’s scale 

or  CCC o n  t he  F i t ch  sc a le . 

8 .4 Tec hn i ca l  a nd  P ro fes s ion a l  Comp e ten ce  C r i t e r i a 

 Each  Tender e r  mus t  me e t  an d  d e mons t ra te  co mp l i ance  w i t h  t h e  Tech n i ca l  

a nd  Pro fes s iona l  Co mp e tenc e  Cr i t e r i a  p r o v id ed  f o r  i n  t h i s  pa ra g rap h ,  

c u mu la t i ve l y  c ons i s t i n g i n :  ( a )  P r o fess io na l  Co mpe ten ce  a nd  Spe c ia l  

Exper i ence  o f  t he  Tend ere r,  i n  ac co rda nce  w i t h  pa ra g raph  8 .4 .1,  ( b )  

S pec ia l  Con s t ruc t i on  Exper i ence  a nd  P ro fess i ona l  Co mpe ten ce  o f  t he  

Cons t r uc to r ,  i n  a cc o rdan ce  w i t h  pa ra g raph  8 . 4 .2,  ( c )  P ro fes s iona l  

Co mpe te nce  o f  t he  Des i gne r ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  pa ra g rap h  8 .4 .3,  an d  (d )  

S pec ia l  Ex per i en ce  a nd  Pro fe ss ion a l  Co mpe te nce  o f  t h e  In n o va t i on  

En t i ty ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  p a ra gra ph  8 . 4 . 4 . 
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8 .4 .1 P ro f ess ion a l  Com pe te nce  an d  Spe c ia l  Exp er i e nce  o f  t he  Ten der e r 

 Each  Ten dere r  mus t  me e t  a nd  de mo ns t ra te  c o mp l i anc e  w i t h  t h e  t echn i ca l  

a nd  p ro fe ss ion a l  c o mpe ten ce  c r i t e r i a  se t  ou t  i n  t h i s  pa r a grap h ,  

c u mu la t i ve l y  consisting of (a) the Tenderer’s Professional Competence 

and (b) the Tenderer’s Special Experience, as specified below. In 

p ar t i cu la r : 

( a ) The  Tendere r  o r ,  i n  case  o f  Assoc i a t i on  o f  P e rson s ,  i t s  me mbers  

s hou ld  be  re g i s t e red  i n  one  o f  t h e  p ro f ess io na l  o r  commerc ia l  

r e g i s te rs  ma i n ta ine d  i n  t h e  s ta t e  o f  es ta b l i sh me n t . 

( b ) The  Tendere r  a nd ,  i n  ca se  o f  As soc ia t i on  o f  Pe rso ns ,  a t  l eas t  one  

me mb er  t he re o f  mu s t  ha ve  e xpe r i e nce  i n  t he  co mme rc ia l  

e xp lo i t a t i on  o r  de ve lo p ment  and  c o mme rc ia l  e xp lo i t a t i on  o f  e i t he r  

( i )  at  l eas t  one  ( 1 )  co mp l e ted  bu i l d i n g  p ro j ec t  co r r espo nd in g  t o  t he  

b u i l d i n g  wor k  o f  t h i s  Tender ,  i . e .  an  In no va t i on  Cen t re  w i t h  a  t o ta l  

b u i l t  a rea  equa l  t o  o r  g r ea te r  t h an  f i ve  t h ousa nd  (5 ,0 00)  s q .m.  o r  a t  

l ea s t  one  ( 1 )  co mp le te d  Co mmer c ia l  Cen t r e  o r  Of f i ce  or  Rese arch  

Cen t re  o r  Bus ines s  In cuba t o r ,  as  de f i ne d  i n  i n den ts  10 . 5  an d  1 1  o f  

p a ra gra ph  I I  o f  a r t i c l e  1  o f  p res ide n t i a l  dec re e  59 / 201 8  

( Go vern ment  Ga ze t te  A  11 4)  re spec t i ve l y ,  w i t h  a  t o ta l  b u i l t  a rea  

e qua l  t o  o r  g rea te r  t ha n  f i ve  t h ousa nd  (5 ,00 0)  sq . m. ,  dur i n g  t he  

l as t  f i f t ee n  yea rs  f r o m t he  Da te  o f  P ub l i ca t i on ,  o r  ( i i )  more  t ha n  

o ne  co mp le t ed  bu i l d i n g  wor ks  co r re spo nd i n g  t o  t he  bu i l d i n g  wor k  

o f  t h i s  Ten der ,  i . e .  In no va t i on  Cen t res  w i t h  a  t o ta l  b u i l t  a rea  equa l  

t o  o r  more  t han  ten  t h ousa nd  ( 10 ,00 0)  sq . m. ,  or  more  t ha n  one  

c o mp le ted  Co mmer c ia l  Ce n t re  o r  Of f i ce  o r  Resea rch  Cen t re  o r  

Bus in ess  In cub a to r ,  as  de f i n ed  i n  i nde n ts  10 . 5  an d  1 1  o f  pa ra graph  

I I  o f  a r t i c l e  1  o f  p res i den t i a l  dec re e  59 / 201 8 ,  w i t h  a  t o ta l  bu i l t  

a re a  eq ua l  t o  o r  g rea te r  t han  t en  t h ousan d  (10,0 00)  s q . m. ,  d u r i n g  

t he  l a s t  f i f t een  ye a rs  f r o m the  Da te  o f  P ub l i ca t i on .  In  i nden t  ( i i )  

a bo ve ,  i f  t he  Tendere r  i s  an  Ass oc ia t i on  o f  Pe rso ns ,  t he  me mb ers  

o f  t he  As soc ia t i on  ma y  me e t  t h i s  c r i t e r i o n  c u mu la t i ve l y .  In  o rde r  

t o  c i t e  t he se  p ro j ec ts ,  t he  Ten dere r  o r ,  i n  ca se  o f  Ass oc ia t i o n  o f  

P e rso ns ,  i t s  me mbers  mu s t  ha ve  a  d i rec t  pa r t i c i p a t i on  o f  a t  l eas t  

t h i r t y  pe r  cen t  (30%)  du r i n g  t he  l as t  f i f t ee n  (1 5 )  ye a rs  p r i o r  t o  t he  

Da te  o f  Pub l i ca t i on  i n  t he  sha re  ca p i t a l  o f  a  co mpan y  o r  
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Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns  a ss i gn ed  wi t h  t h e  co mme rc i a l  ex p lo i t a t i on  

o r  de ve l op ment  a nd  co mme rc i a l  exp l o i t a t i o n  o f  t h ese  p r o j ec t s ,  as  

s pec i f i ed  he r e in . 

8 .4 .2 S pec i a l  Cons t r uc t i on  Exper i e nce  a nd  P r o f ess iona l  Comp e te nce  o f  t he  

Co ns t ru c to r  

A.   The  Co ns t ruc t o r  an d ,  i n  c ase  o f  Ass oc ia t i on  o f  Pe rs on s ,  i t s  

me mb er s ,  as  spec i f i e d  i n  t he  l e t t e r  o f  ex p ress i on  o f  i n te res t  ( ANNEX  2 ) ,  

i n  o r de r  t o  b e  c ons ide red  to  poss ess  t h e  re qu i red  s pec ia l  con s t ruc t i on  

e xpe r i e nce  and  p ro fes s iona l  co mp e tenc e ,  mu s t  p ro ve  t o  sa t i s f y  a l l  t he  

f o l l ow i n g c r i t e r i a : 

 ( a ) I t  mu s t  mee t  t he  t e r ms  and  co nd i t i on s  o f  A r t i c l e  7  o f  t h i s  Ca l l ,  

a pp l i ca b le  mu ta t i s   mu ta nd i s ; 

( b ) I t  mu s t  be  i n vo l ved  i n  t he  c ons t r uc t i on  o f  p ro j ec t s  i n  t he  fo l l o w in g 

ca t e gor i e s :  ( i )  bu i l d i n g ,  ( i i )  p l u mb in g ,  ( i i i )  r oad  co ns t ruc t i on  and  

( i v )  e l ec t r o mecha n i ca l  wor ks ; 

( c ) The  an nua l  a ve ra ge  tu r no ve r  (w i t h i n  t he  me a n in g  o f  A r t i c l e  51  pa r .  

2  e t  se q .  o f  p res i den t i a l  dec r ee  7 1 /20 19)  i n  t he  mo s t  rece n t  t h ree  

(3 )  f i nanc ia l  yea rs  f o r  wh i c h  ann ua l  F i nan c ia l  S ta te me n ts  h ave  

b een  pub l i shed  ex cee ds t wen t y  mi l l i on  e u ro  ( >  EUR 2 0 , 000 , 000) .  

Wh ere  t he  Co ns t ruc to r  i s  an  As soc ia t i on  o f  Pe r sons ,  t o  e s tab l i sh  

whe t he r  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l ed ,  a cco un t  sha l l  b e  t a ken  o f  t he  

s u m o f  t he  a nnua l  a ve ra ge  t u rno ve rs  o f  t he  me mbers  o f  t he  

as soc ia t i on  dec la re d  t o  pa r t i c i pa te  i n  t he  Co ns t ruc t o r ; 

( d ) The  a nnua l  a ve ra ge  tu r no ve r  f o r  t he  mo s t  rec en t  t h re e  (3 )  f i nanc ia l  

ye a rs  f o r  wh i ch  annu a l  F inan c ia l  S ta teme n ts  h a ve  bee n  pub l i s hed  

e xceed s  t en  mi l l i on  eu r o  ( >  EUR 1 0 ,0 00 , 000)  f o r  cons t ru c t i on  

wor ks  sec t o r  an d  f ou r  m i l l i on  eu ro  (EUR 4 , 000 ,0 00)  f o r  

e l e c t ro mech an i ca l  wor ks .  Where  t he  Cons t r uc to r  i s  an  Assoc ia t i o n  

o f  Pe rso ns ,  t o  es tab l i sh  wh e the r  t h i s  c r i t e r i on  i s  f u l f i l l e d ,  acc oun t  

s ha l l  b e  t a ken  o f  t he  su m o f  t h e  an nua l  a ve ra ge  t u rno ve rs  i n  t hes e  

se c to rs  o f  t he  me mbers  o f  th e  assoc i a t i on  d ec la red  to  p a r t i c i p a te  i n  

t he  Cons t r uc to r ; 

( e ) In  t he  l as t  f i f t een  (1 5 )  ye a rs  be f o re  t h e  Da te  o f  Pub l i ca t i o n ,  a t  

l ea s t  one  Ac cep tab le  P ro j ec t  mus t  h a ve  b een  s ucces s fu l l y  

c o mp le ted  and  de f i n i t i ve l y  t a ken  o ve r  b y  t he  p ro j ec t  owner .  Fo r  
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t he  purpos es  o f  t h i s  pa r a grap h ,  Acce p tab le  P r o j ec t  f o r  t he  

d e te r mi na t i o n  o f  t he  s a id  sp ec ia l  e xpe r i en ce  sh a l l  mean  a  bu i l d i n g  

p r o j ec t  co n t rac t  (o th e r  t han  ware hous es  an d  i nd us t r i a l  bu i l d i n gs )  

w i t h  a  min i mu m co n t rac t  va l ue  o f  f i f t ee n  mi l l i on  eu r o  (EUR 

1 5 ,0 00 ,00 0),  e xc lud in g  V AT ,  as  t he  c once p t  o f  p r o j ec t  i s  o the r w ise  

d e f i ned  i n  pa ra g rap h  8  o f  a r t i c l e  2  o f  La w  44 13 /2 016 .  Th i s  

re qu i red  ex pe r i enc e  ma y  r es u l t  f r o m o n e  o r  mo re  co n t rac t s .  In  

o r de r  t o  es t ab l i sh  t h a t  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l e d ,  ac cou n t  sh a l l  be  

t a ken  o f  t he  su m o f  t he  we i gh te d  (by  t he  pe rc en ta ge  o f  t he  

constructor’s participation in the economic operator that performed 

the se  con t r ac t s )  va lu e  o f  t he  con t r ac t s  c i t ed  b y  t he  Cons t ru c to r .  

Wh ere  t h e  Cons t r uc to r  i s  a n  Asso c ia t i on  o f  P e rso ns ,  t he  we igh ted  

va l ue  of  e ach  me mb er  o f  t he  Asso c ia t i o n  sha l l  b e  t a ken  i n to  

ac cou n t  t o  e s tab l i sh  whe the r  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l ed .  Th i s  

we i gh t i n g  s ha l l  be  bas ed  o n  the  d ec la red  p a r t i c i pa t i o n  ra te  o f  ea ch  

me mb er  o f  t he  As soc ia t i o n  o f  P e rso ns  a c t i n g  as  t he  Cons t r uc to r . 

B .  In  a dd i t i on ,  t h e  Cons t r uc to r  and ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rs ons  

ac t i n g  a s  a  Co ns t ruc to r ,   t he  me mber s  t h e reo f  mu s t  be  re g i s te r ed  i n  t he  

re le van t  p ro fes s iona l  r e g i s te r  ma in t a ined  i n  t he  s ta t e  o f  e s tab l i sh me n t .  In  

p a r t i cu la r : 

( a )   Cons t r uc to r s  es ta b l i s hed  i n  Gr eece  a r e  re qu i red  t o  b e  en te re d  i n  

t he  Re g i s te r  o f  Con t rac t o rs  (MEEP)  f o r  t he  ca te gor i es  o f  p ro j ec t s  

d e f i ned  abo ve ,  i n  su b- i nd en t  0  o f  i nde n t  A  o f  pa ra g rap h  8 .4 .2  

h e reo f .  O t he r w ise ,  t h e y  i s  r equ i re d  t o  be  e n te red  i n  t h e  Re g i s te r  o f  

P ub l i c  Wor ks  Con t rac t o rs  (M HEDEE) ,  as  de f i ned  i n  p res id en t i a l  

d ec ree  7 1 /20 19 ,  f o r  t he  c a te gor i es  o f  p r o j ec t s  d e f i ned  a bo ve ,  i n  

s ub- i n den t  0  o f  i n den t  A  o f  pa ra g rap h  8 .4 .2  he re o f . 

( b )   Cons t r uc to r s  es tab l i s hed  i n  o t he r  Me mber  S t a tes  o f  t he  Euro pean  

Un io n  a r e  re qu i re d  t o  be  en t e red  i n  t he  Re g i s te rs  s e t  o u t  i n  Annex  

X I  t o  App end i x  A  t o  Law  441 2 /20 16 ,  f o r  t he  p ro j ec t  ca te gor i es  se t  

o u t  i n  su b- i nd en t  0  o f  i nde n t  A  o f  pa r a gra ph  8 .4 .2 . 

( c )   Cons t r uc to r s  es tab l i s hed  i n  o the r  s ta t es ,  i n  wh i c h  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

r ec o gn i sed  con t ra c to r s  a re  ma in ta in ed ,  a re  req u i red  t o  b e  en te red  

i n  t h ose  l i s t s  f o r  t he  p r o j ec t  ca te gor i es  se t  o u t  i n  sub- i nden t  0  o f  

i n den t  A  o f  pa ra g raph 8 .4 . 2.  
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(d )   Cons t r uc to r s  es tab l i s hed  i n  o the r  s ta t es ,  i n  wh i c h  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

r ec o gn i sed  co n t rac to r s  a r e  no t  ma in ta ine d ,  a re  re qu i red  t o  be  

e n te red  i n  t he  p r o fess io na l  o r  co mme rc ia l  r e g i s te rs  o f  t he i r  co un t r y  

o f  es ta b l i shmen t  and  de mo ns t ra te  t ha t  t h e y  mee t  t he  sa me  fo r ma l  

a nd  s ubs ta n t i ve  requ i r e men ts  app l i c ab le  i n  t h i s  Tende r  f o r  t hose  

e n te red  i n  t he  Gree k  Re g i s te r  o f  Pu b l i c  Wor ks  Con t rac t o rs  

(M HEDEE)  o r  t he  Re g i s te r  o f  Co n t rac to rs  (M EEP)  fo r  t he  p ro j ec t  

ca t e gor i e s  se t  ou t i n  sub- i nden t  0  o f  i nden t  Α o f  pa ra g rap h  8 .4 .2 . 

8 .4 .3 P ro f ess ion a l  Com pe te nce  o f  t he  Des i gne r 

A.  The  De s i gne r ,  as  des i gna ted  i n  t h e  l e t t e r  o f  e xp res s ion  o f  i n te res t  

( ANNEX) ,  an d ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rso ns  ac t i n g  as  Des i gne r ,  t he  

me mb er s  t he r eo f  mu s t : 

( a ) Mee t  t he  t e r ms  an d  c ond i t i o ns  o f  A r t i c l e  7  o f  t h i s  Ca l l ,  a pp l i cab le  

mu ta t i s  mu tan d i s ; 

( b ) Be  i n vo l ve d  i n  t he  p r epa ra t i on  o f  s tu d ies  i n  t he  fo l l o w in g 

ca t e gor i e s : 

-  ( 6 ) A rch i t e c tu ra l  s tud ies  f o r  bu i l d i n gs ; 

 ( 7 ) S pec ia l  a r c h i t ec tu ra l  s tud ie s  ( i n door  an d  o u tdo or  l a you t ,  

r es t o ra t i o n  o f  mon ume nts ,  p rese r va t i on  o f  t r ad i t i ona l  

b u i l d i n gs ,  se t t l e men ts  and  l an dsca pes ) ; 

-  ( 8 ) S t a t i c  s t ud ies  ( s tu d ies  f o r  sup por t i n g  s t ru c tu res  fo r  bu i l d i n gs  

a nd  ma j o r  o r  sp ec ia l  t echn i ca l  wor ks ) ; 

-  ( 9 ) Mec han i c a l ,  e l ec t r i ca l  and  e lec t r on i c  s tud ie s ; 

-  ( 1 0 ) S t ud ies  f o r  t r ans por ta t i o n  wor ks  a nd  t ra f f i c ;  and   

-  ( 1 3 ) S t ud ies  f o r  h yd rau l i c  wor ks . 

  

B .  M oreo ve r ,  t he  Des i gne r  and ,  i n  case  o f  Assoc ia t i on  o f  Pe rs ons  ac t i n g  

as  Des i gn e r ,  t he  memb er s  t he r eo f  s ha l l  b e  req u i red  t o  b e  en te re d  i n  t he  

re le van t  p ro fes s iona l  r e g i s te r  ma in t a ined  i n  t he  s ta t e  o f  e s tab l i sh me n t .  In  

p a r t i cu la r : 

( a )   Des i gne rs  es ta b l i shed  i n  Greece  a re  re qu i r ed  t o  be  en te re d  i n  t he  

Re g i s te rs  o f  De s i gne rs  o r  Des i gn  Of f i ce s  f o r  t he  c a te gor i es  o f  

s tu d ies  se t  o u t  i n  su bpara grap h  A  o f  t h i s  pa ra gr aph  8 . 4 .3 ,  a nd  to  

h a ve  res ource s ,  pe r  ca te gor y  o f  s tud y ,  as  p r o v id ed  fo r  i n  

s ubpar a grap h  C  be low .  Othe r w ise ,  t he y  a re  requ i r ed  t o  be en te red  
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i n  t h e  Re g i s te r  o f  Ex per i en ce  o f  De s i gne rs  (M EM)  o r  t he  Re g i s te r  

o f  Des i gn  Und er ta k in gs  fo r  Pub l i c  W or ks  (M HEDEE) ,  pu rs ua n t  t o  

p r es ide n t i a l  dec r ee  7 1 /20 19 ,  f o r  t he  c o r res pon d in g  ca te gor i es  o f  

s tu d ies  de f i ne d  i n  su bpara grap h  A  o f  pa ra g rap h  8 .4 . 3 a bo ve ,  and  

h a ve  the  res ource s ,  p e r  c a te gor y  o f  s tud ies ,  se t  ou t  i n  su bpara graph  

C  b e lo w. 

(b )   Des i gne rs  es tab l i s he d  i n  o the r  M e mber  S ta tes  o f  t h e  European  

Un io n  a r e  re qu i re d  t o  be  en t e red  i n  t he  Re g i s te rs  s e t  o u t  i n  Annex  

X I  t o  Appe nd i x  A  t o  La w  44 12 /2 016 ,  f o r  t he  ca te gor i es  o f  s tu d ies  

d e f i ned  i n  t h e  su bpara graph  A  o f  t h i s  pa ra g raph  8 . 4 . 3,  a nd  to  ha ve  

the  re sourc es ,  pe r  ca te gor y  o f  s tu d ies ,  s pec i f i ed  i n  sub para gra ph  C 

b e lo w. 

( c )   Des i gne rs  es tab l i she d  i n  o the r  s ta te s  i n  wh i ch  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

se r v i ce  p ro v ide rs  a re  ma in ta in ed  a re  r eq u i red  t o  be  i nc lu de d  i n  

t he se  l i s t s  f o r  t he  ca te gor i es  o f  s tud ie s  se t  ou t  i n  s ubp ara gra ph  A  

o f  t h i s  pa ra g rap h  8 .4 .3 an d  to  ha ve  the  res ource s ,  pe r  ca te gor y  o f  

s tu d ies ,  se t  ou t  i n  sub para gr aph  C  be l ow . 

(d )   Des i gne rs  es ta b l i she d  i n  o the r  S t a tes ,  i n  wh i ch  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

se r v i ce  p ro v i de rs  a re  no t  ma i n ta ine d ,  a re  r equ i r ed  t o  be  en te re d  i n  

t he  p r o fess i ona l  o r  co mme rc ia l  r e g i s te rs  o f  t he i r  co un t r y  o f  

es t ab l i sh me n t  a nd  ha ve  th e  res ource s ,  i n  t he  ca te gor i es  o f  s tu d ies  

se t  o u t  i n  s ubpar a gra ph  A  o f  t h i s  pa ra g ra ph  8 . 4 .3,  a nd  to  have  the  

res ource s ,  pe r  ca te gor y  o f  s tud ie s ,  p r o v id ed  fo r  i n  s ubpar a gra ph  C 

b e lo w. 

 C .  The  Des i gne r  sh a l l  h a ve  the  fo l l o w in g  min i mu m res ources ,  pe r  

ca t e gor y  o f  stu d ies ,  d e f i ned  i n  sub para gra ph  A  o f  t h i s  p a ra gra ph : 

(a ) In  ca t e gor y  ( 6 )  Arc h i t ec t u ra l  s tud ie s  o f  b u i l d i n gs :  one  (1 )  des i gne r  

w i t h  a t  l eas t  1 2  yea rs  o f  e xpe r i e nce  an d  th r ee  (3 )  des i gne rs  w i t h  a t  

l ea s t  8  e i gh t  ye a rs  o f  exp e r i ence  i n  s i mi l a r  s tud i es ; 

(b ) In  c a te gor y  ( 7 )  S pec ia l  a r ch i t e c tu ra l  s tu d ies  ( i n do or  an d  ou t door  

l a you t ,  r es t o ra t i on  o f  mon u ments ,  p res e r va t i o n  o f  t r ad i t i o na l  

b u i l d i n gs ,  se t t l e me n ts  a nd  l an dscap e) :  o ne  (1 )  res ea rche r  w i t h  a t  

l ea s t  1 2  yea rs  o f  e xpe r i e nce  i n  s i m i l a r  s tu d ies ; 

( c ) In  c a te gor y  (8 )  S ta t i c  s t ud ies :  one  ( 1 )  d es i gn e r  w i t h  a t  l eas t  12  

ye a rs  o f  ex pe r i enc e  a nd  th r ee  (3 )  des i gne rs  w i t h  a t  l ea s t  8  yea r s  o f  
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e xper i e nce  i n  s i m i l a r  s tud ie s ; 

(d ) In  c a te gor y  ( 9 )  Mech an i ca l ,  e l ec t r i ca l  an d  e lec t ro n i c  s tud i es :  one  

(1 )  des i gne r  w i t h  a t  l ea s t  12  yea rs  o f  e xpe r i e nce  a nd  th ree  ( 3 )  

d es i gn e rs  w i t h  a t  l e as t  8  yea rs  o f  exp e r i en ce  i n  s i m i l a r  s tud ies ; 

(e ) In  c a te gor y  (10 )  T ra nspor t  wor ks  an d  t ra f f i c  s t ud ies :  on e  (1 )  

d es i gn e r  w i t h  a t  l eas t  1 2  yea rs  o f  ex pe r i e nce  i n  s i m i l a r  s tud ies ;  

a nd 

( f )  I n  ca t e gor y  ( 13 )  Hydr au l i c  Wor ks  S tud ies :  o ne  ( 1 )  des i gne r  w i t h  a t  

l ea s t  1 2  yea rs  o f  e xpe r i e nce  i n  s i m i l a r  s tu d ies . 

8 .4 .4 S pec i a l  Exper i e nce  a nd  P ro f ess ion a l  Comp e tenc e  o f  t he  In no va t i o n  

En t i t y  

 A .  In  o rde r  f o r  t he  In n o va t i o n  En t i t y  a nd ,  i n  case  o f  Ass oc ia t ion  o f  

P e rso ns ,  i t s  me mb ers ,  as  des i gna ted  i n  t h e  l e t t e r  o f  ex p ress io n  o f  i n te res t  

( ANNEX) ,  t o  be  c on s ide re d  t o  po ssess  t he  re qu i re d  spec ia l  e xpe r i e nce  

a nd  p r o fess i ona l  comp e te nce ,  t he y  mu s t  p ro ve  to  s a t i s f y  a l l  t he  f o l l o w in g 

c r i t e r i a : 

 ( a ) Mee t  t he  t e r ms  an d  c ond i t i o ns  o f  A r t i c l e  7 o f  t h i s  Ca l l ,  a pp l i cab le  

mu ta t i s  mu tan d i s ; 

( b ) Be  e n te re d  i n  on e  o f  t he  p ro fes s iona l  o r  c o mme rc ia l  r eg i s te rs  

ma in ta i ned  i n  t he  s ta te  o f  t he i r  es tab l i s hme n t ; 

B .  Fu r t he r more ,  t he  In n o va t i on  En t i t y  a nd,  i n  c ase  o f  Ass oc ia t i on  o f  

P e rso ns ,  a t  l eas t  on e  o f  i t s  me mb ers ,  as  des i gna te d  i n  t h e  l e t t e r  o f  

e xp ress i on  o f  i n te res t  ( ANNEX) ,  sh ou ld  me e t  a l l  t h e  f o l l ow in g  c r i t e r i a  

o ve r  t he  l a s t  t h re e  yea r s  f r o m the  Da t e  o f  Pu b l i ca t i o n : 

(a ) The  In no va t i on  En t i t y  sho u ld h a ve  p rov i ded  bus in ess  i n cub a t i on  

a nd /o r  acce l e ra t i on  se r v i ces  t o  a t  l e as t  t en  (10 )  s ta r t u ps  and /o r  

s p in-o f f s  i n  t he  l as t  t h r ee  yea rs  f r o m th e  Da te  o f  Pub l i ca t i on ; 

(b ) I t  s hou l d  ha ve  o pe ra t i n g  re gu la t i o ns  o r  equ i va len t  doc u ment  

d esc r i b i n g  t he  s ta tu to r y  purp ose  o f  t he  In n o va t i on  En t i t y  a nd  the  

f ra me wor k  o f  ob l i ga t i ons ,  r i gh t s  a nd  r u les  w i t h  wh i c h  t he  

u nder ta k in gs / gro ups  s upp or ted  b y  i t  mus t  co mp l y ; 

( c ) The  re le vanc e ,  ex pe r i e nce  an d  ade quac y  o f  i t s  e xecu t i ves  fo r  t he  

i mp le me n ta t i on  o f  i t s  s ta tu to r y  p u rpo se  and  t he  p ro v i s i on  o f  i t s  

se r v i ces  sh ou ld  be  doc u mente d  b y  p ro v id in g  a t  l ea s t  two  (2 )  

c u r r i cu lu m v i t a e  o f  t he i r  a c t i ve  s ta f f ,  wh i c h  sho u ld  sh ow  tha t  eac h  
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o f  t he  exe cu t i ve s : 

 i )  h as  a  p a id  e mp l o yme nt  o r  co n t rac t  re l a t i onsh i p  w i t h  t he  

In n o va t i on  En t i t y ; 

i i )  h as  p roo f  o f  a t  l eas t  f i ve  (5 )  yea rs  o f  wor k  ex pe r i e nce  i n  a  

f i e l d  s i m i l a r  t o  t h e i r  r o l e  i n  t h e  In no va t i o n  En t i t y ;  and 

i i i )  h as  acad e mic  a nd /o r  vo ca t i on a l  t r a i n i n g  an d /o r  p ro f ess io na l  

e xpe r i e nce  i n  a  f i e l d  s i m i l a r  t o  t he i r  r o l e  i n  t he  In n o va t i on  

En t i t y . 

( d ) I t  s hou l d  ha ve  a  re co rde d  an d  s t ru c tu red  (us in g  de f i ned  

s uccess / ou tp u t  i nd i ca t o rs )  e va l ua t i on  p r ocess  fo r  t h e  sup por ted  

e n te rp r i se s /bus i ness  g r oups  du r i n g  t he i r  pe r i od  o f  s upp or t  b y  t he  

In n o va t i on  En t i t y .  Th e  c r i t e r i a  f o r  assess in g  g ro ups /e n te rp r i se s  fo r  

t he  p u rpos e  o f  ce r t i f i ca t i on  o f  t h e  p r ocess  cou l d  i n c lud e : 

 i )  n ew  j obs /e mp lo yme nt  c rea ted ; 

 i i )  t u r no ve r / sa les  o f  p rod uc ts  and / o r  se r v i ces ; 

 i i i )  e xpor t  ac t i v i t y ; 

 i v )  a t t r a c t i n g  i n ve s to rs ; 

 v )  p a ten ts / t r a de mar ks / i n dus t r i a l  p ro pe r t y  t i t l es  re g i s t e red ; 

 v i )  a nno unce me nts /p res s  r e lease s  i ss ued  b y  t h e  u nder ta k in g ,  e t c . 

( e ) I t  s hou l d  co opera te  w i t h  a t  l eas t  o ne  (1 )  e n t i t y  p r o v id i n g  acce ss  t o  

f u nd in g  t o  en t e rp r i ses / g rou ps  s uch  as : 

 i )  Ven t u re  Cap i t a l ; 

 i i )  Bus in ess  An ge l s ; 

i i i )  F i nan c ia l  i ns t i t u t i on s  (ba n ks ,  i n ves t me n t  f u nds ,  e t c . ) ,  o r  

o t he r  p r i va te  cap i t a l  p ro v i de rs ; 

i v )  The  In no va t i on  En t i t y  ma y  me e t  t h i s  c r i t e r i on  b y  ac t i n g  

i t se l f  as  a  f un d in g  en t i t y ,  p ro v ided  tha t  i t  can  p ro ve  to  ha ve  

p a r t i c i pa te d / i n ve s ted  i n  t he  sh a re  cap i t a l  o f  a t  l eas t  t wo  (2 )  

s upp or ted  ente r p r i ses . 

Ar t i c l e  9    Re l i a nce  on  res ourc es  o f  t h i r d-p a r t y  eco nomic  o pe r a to rs 

9 .1 Wi th  re ga rd  t o  t he  f i na nc ia l  an d  econ o mic  ad equa c y  c r i t e r i a  re fe r re d  t o  

i n  pa ra g rap h  8 .3 a nd  the  c r i t e r i a  re l a t in g  t o  t ech n i ca l  a nd  p ro fes s iona l  

c o mpe ten ce  re f e r red  t o  i n  pa ra g rap h  8 .4 o f  t h i s  Ca l l ,  a  Te ndere r  ma y  r e l y  

on the competences of other entities (“the Third Party”), irrespective of 

the  l e ga l  na tu r e  o f  i t s  l i n ks  t he re w i th .  Un der  t h e  sa me  con d i t i ons ,  an  
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Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns  ma y  re l y  on  t he  co mp e tenc es  o f  t he  pa r t i c i pan t s  

i n  t he  Assoc ia t i on  o r  o the r  bo d ies . 

9 .2 These  Th i r d  Pa r t i e s  s ha l l  be  d es i gna ted  i n  t he  Le t t e r  o f  Ex p ress i on  o f  

In t e res t ,  i n  acco r dance  w i t h  t he  t e mp l a te  se t  ou t  i n  ANNEX 2  t o  t h e  Ca l l . 

9 .3 In  t h i s  case ,  Ten dere rs  mu s t  de mons t r a te  t o  t h e  Award i n g  Au t ho r i t y  t ha t  

t he y  w i l l  ha ve  a t  t he i r  d i spo sa l  t he  neces sa r y  re sourc es  f rom t he  Th i r d  

P a r t y  p r o v id i n g  t he  re l e van t  co mpe ten ces  (F i nanc i a l  and  Eco no mic  

Ade quac y  o r  Tech n i ca l  and  Pro fes s iona l  Co mpe t ence ) ,  t h ro u gh ou t  t he  

t e r m o f  t he  Par tn e rsh i p  Con t ra c t ,  f o r  t he  i mp l e men tat i o n  o f  t h e  sc ope  o f  

t he  con t ra c t ,  b y  submi t t i n g  a  r e le va n t  co mmi t men t  o f  s uch  Th i rd  Pa r t y ,  

i n  acc o rda nce  w i t h  pa ra g rap hs  9 .6  an d  9 .7  he r eo f . 

9 .4 Th i rd  P a r t i es  ma y be  n a tu ra l  o r  l e ga l  p e rson s ,  or  Asso c ia t i ons  o f  

P e rso ns ,  p r o v ide d  th a t  t h e y  o r ,  i n  c ase  o f  Assoc ia t i on  o f  P e rso ns ,  t he i r  

me mb er s : 

 ( a ) a re  e s tab l i s hed  p u rsu an t  t o  pa r a grap h  7 .1 .1 i n den t  0  o f  t h i s  Ca l l ;  

a nd 

 (b ) me e t  t h e  Persona l  S ta tu s  Cr i t e r i a  ( as  de f i n ed  i n  pa r a gra ph  8 .2  o f  

t h i s  Ca l l ) . 

9 .5 As  fa r  as  f i nanc ia l  a nd  ec on o mic  ade quac y  i s  conc e rne d ,  t h e  Tendere r  

a nd  the  Th i rd  Pa r t i es  t ha t  p ro v ide  t h e  re le van t  c o mpe tence s  w i l l  be  

j o i n t l y  r espo ns ib le f o r  t he  pe r f o r mance  o f  t he  Par t ne rs h ip  Co n t rac t ,  each  

b e in g  j o i n t l y  a nd  se ve ra l l y  l i ab l e  t o  t he  Awar d in g  Au th o r i t y .  The  

Expre ss ion  o f  In t e res t  Doss i e r  s ha l l  i nc l ude  a  S ta t u to r y  S ta te me n t ,  

s i gned  b y  t he  l e ga l  r ep r esen t a t i ve  o f  t h e  Th i r d  Pa r t y  t ha t  p r o v ide s t he  

re le van t  co mp e ten ces ,  s ta t i n g  t ha t  i t  un de r ta kes  t o  p lac e  a l l  t he  

n ecessa r y  r esour ces  a t  t h e  d i spos a l  o f  t he  Te ndere r  t h ro u gh ou t  t he  

Tend er  an d ,  i n  t he  e ven t  t ha t  i t  i s  a ward ed  th e  co n t rac t ,  t o  t h e  P PE  fo r  

t he  d u ra t i o n  o f  t he  Par t ne rsh i p  Con t r ac t  (as  sp ec i f i ed  t he r e in )  and  tha t  i t  

w i l l  be  l i a b le  t o  t he  Award in g  Au th o r i t y  i n  t he  e ven t  t ha t  t he  t e rms  

d esc r i be d  i n  t h i s  p a ra gra ph  a re  n o t  me t  ( ANNEX  4  – Te mp la te  1 ,  

Re l i anc e  o n  th e  Eco no mic  and  F in anc ia l  Ca pac i t y  o f  Th i rd  Pa r t i es ) ,  

wh i c h  sh a l l  b e  c ons id e red  as  s u f f i c i e n t  ev i denc e  i n  an y  e ven t . 

9 .6 As  fa r  a s  Techn i c a l  a nd  Pr o fess i ona l  Co mpe t ence  i s  con ce rne d ,  t he  

Tend ere r  and  the  Th i rd  P a r t y  t ha t  p ro v i de  t he  re le van t  co mpe ten ces  mus t  

d e mons t ra t e  t ha t  t he  Th i rd  Pa r t y  w i l l  be  ac t i ve l y  i n vo l ved ,  on  a  cas e-b y-
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ca se bas i s  a nd  de pend i n g  o n  t he  c o mpe ten ce  p ro v ide d ,  i n  t he  

i mp le me n ta t i on  o f  t he  sco pe  o f  t he  P ar tne rs h ip  Con t r ac t .  Fo r  t h i s  

p u rpo se ,  a  S t a tu to ry  S ta te men t  sh a l l  be  p r odu ced ,  s i gne d  b y  t he  l e ga l  

r e p resen t a t i ve  o f  t he  Th i r d  P a r t y  t h a t  p ro v ides  t he  r e le va n t  c o mpe te nce ,  

s ta t i n g  t h a t  i t  c o mmi t s  t o  p lac e  a l l  t he  neces sa r y  r esou rces ,  kno w-ho w 

a nd  tec hn i ca l  mean s  a t  t he  d i sposa l  o f  t he  Tend ere r  f o r  t he  

i mp le me n ta t i on  o f  t h e  sco pe  o f  t he  Par tn e rsh ip  Con t rac t  and  tha t  i t  w i l l  

b e  l i ab l e  t o  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  i n  t h e  e ven t  t ha t  t he  t e rms  d esc r i bed  

i n  t h i s  pa r a gra ph  a re  no t  f u l f i l l e d  (ANNEX  4  – Te mp la te  2 ,  Re l i a nce  on  

the  Te chn i c a l  an d /o r  P ro fe ss ion a l  Co mp e tence  o f  Th i rd  Pa r t i es ) ,  wh i ch  

s ha l l  b e  c ons id e red  as  su f f i c i en t  e v ide nce  i n  an y  e ve n t . 

9 .7 F ur the r mo re ,  t he  Th i rd  Pa r t y  mu s t  s ub mi t  a l l  t he  docu me nts  p r o v id ed  fo r  

i n  p a ra gra ph  10 .4  ( Sub f o lde r  C  – Doc u menta t i o n  o f  Pe rs ona l  S ta t us  

C r i t e r i a )  and ,  where  appr op r i a te ,  t h e  ap prop r i a te  d ocu me nts  un der  t he  

p r o v i s i ons  o f  p a ra gra ph  10 . 5 (S ub f o lde r  D  – Docu me nta t i on  o f  F in anc ia l  

a nd  Econ o mic  Ad equa c y)  o r  pa rag r aph  10 . 6 (Su b fo l de r  E  – 

Doc u menta t i o n  o f  Tec hn i ca l  an d  Pr o fess io na l  Co mp e tenc e  C r i t e r i a ) ,  as  

we l l  as  t h e  d ocu me nts  p ro v ided  fo r  i n  pa ra g raph  1 0 .3 .7 . 

Ar t i c l e  10   Co n ten t  o f  t he  Exp ress io n  o f  I n te res t  Do ss ie r 

1 0 . Gen era l  po i n t s 

1 0 .1 .1 The  Ex press i on  o f  In te res t  Doss i e r  s ha l l  c ons i s t  o f  f i ve  (5 )  

se pa ra te  s ub fo l de rs ,  c on ta i n in g  t he  do cu ments  d esc r i b ed  be l ow  and  

b ea r i n g  t he  co r r espon d in g  l abe l : 

( a ) S ubfo lde r  A  sha l l  i n c lude  the  Le t t e r  o f  Exp r ess io n  o f  In te res t  and  

the  d ocu ment s  i n  acco r danc e  w i t h  pa ra g ra ph  10 . 2  b e lo w; 

(b ) S ubfo lde r  B  sh a l l i nc lud e  the  do cume nts  i n  acco r dance  w i t h  

p a ra gra ph  10 . 3  be low ; 

( c ) S ubf o lde r  C  s ha l l i n c l ude  the  i n fo r ma t i o n /do cu ments  req u i re d  b y  

p a ra gra ph  10 .4 t o  d e mons t ra t e  c o mp l i a nce  o f  t he  Ten dere r  w i t h  t he  

P erso na l  S ta tus  Cr i t e r i a ; 

( d ) S ubf o lde r  D  s ha l l i n c l ude  the  i n fo r ma t i o n /do cu ments  req u i re d  b y  

p a ra gra ph  10 .5  t o  d e mons t ra t e  c o mp l i a nce  o f  t he  Ten dere r  w i t h  t he  

Econ o mi c  a nd  F ina nc ia l  Adeq uac y  Cr i t e r i a ; 

( e ) S ubf o lde r  E  sha l l i n c l ude  t he  i n f o r ma t i o n /do cu ments  r equ i re d  b y  

p a ra gra ph  10 .6  t o  d e mons t ra t e  c o mp l i a nce  o f  t he  Ten dere r  w i t h  t he  
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Tech n i ca l  a nd  Pro f ess i ona l  Co mpe ten ce  C r i t e r i a . 

( f )  S ubf o lde r  F  s ha l l i nc l u de  a n y  i n f o r ma t i on  and  docu me nts re qu i red  

b y  Ar t i c l e  16  t o  ra te  t h e  Ten dere rs ,  wh i c h  a re  n o t  i nc lu de d  i n  o the r  

S ub f o lde rs . 

1 0 .1 .2 In  r e l a t i o n  t o  t he  Do cu menta t i on  p ro v i de d  fo r  i n  t h i s  Ar t i c l e  10 o f  

t he  Ca l l ,  t he  f o l l o w in g  p r o v i s i ons  sha l l  ap p l y : 

 (a )  Sup port i n g  docu me nts  mus t  be  s ub mi t t e d  e i t he r  i n  o r i g i na l  o r  i n  

l a wfu l l y  ce r t i f i e d  c op ie s ; 

 ( b )  Wh ere  t e mp la tes  a re  p ro v ide d  a s  t o  t he  fo r m an d  c on te n t  o f  t he  

Doc u menta t i o n  i n  t h e  An nexes  to  t he  Ca l l ,  t hese  te mp la tes  mus t  be  

a dhere d  to ; 

 ( c )  The  s i gna t u res  o n  t he  s ta t u to r y  s ta te me n ts  un der  Law  15 99 /1986  

p r o v id ed  fo r  i n  Ar t i c l e  10  o r  i n  an y  o the r  a r t i c l e  o f  t he  Ca l l  mu s t  bea r  a  

ce r t i f i ca te  o f  au t hen t i ca t i on  o f  t he  s i gna tu r e  b y  a  co mpe t en t  j ud i c i a l  o r  

a d mi n i s t ra t i ve  au t ho r i t y  o r  a  n o ta r y  pu b l i c ; 

 ( d )  I f  a n y  o f  t he  Doc u ments  i s  n o t  i ss ued  i n  t he  co un t r y  whe re  t he  

Tend ere r  (o r ,  i n  cas e  o f  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rs ons ,  i t s  me mber )  i s  re g i s te red  

o r  es tab l i shed ,  t he  l a t t e r  sha l l  be  ob l i ged  t o  p ro duc e  a  S ta tu t o r y  

S t a te men t  ce r t i f y i n g  t he  fa i l u re  to  i ssu e  s uch  doc u ment  (acc o rd i n g  t o  t he  

t e mp la t e  se t  o u t  i n  ANNEX 10 to  t he  Ca l l ) . In  t he  sa me  s ta te me n t ,  t he  

Tend ere r  (o r ,  i n  case  o f  Ass oc ia t i on  o f  P e rso ns ,  i t s  me mber )  mu s t  a l s o  

c on f i r m th e  fac t s  wh i c h  wo u ld  ha ve  been  the  sub j ec t  ma t te r  o f  t h e  n on-

i ss ued  ce r t i f i ca t e ,  i n  acco r danc e  w i t h  t he  r equ i r e men ts  o f  t he  Ca l l . 

 ( e )  A l l  docu me nts  re qu i red  o r  p ro v i ded  fo r  i n  a cco rd ance  w i t h  t h i s  

A r t i c l e  s hou l d  e i t h e r  s ho w  the  a mou n ts  i n  eu ro  (EUR)  o r  be  ac co mpan ied  

b y  an nexes  i n  wh i ch  t he  a moun t s  sho wn  i n  c u r ren c ies  o t he r  t h an  the  e u ro  

( EUR)  w i l l  be  sh own  i n  eu ro  ( EUR) ,  t oge t he r  w i t h  an  i nd i ca t i o n  o f  t he  

a pp l i ca b le  e xch an ge  ra te .  I t  i s  no te d  t h a t  Tend ere rs  mus t  con ve r t  t he  

re qu i red  a mou n ts  i n t o  eu r o  an d  c i t e  t he  exc han ge  ra te  u sed  f o r  t he 

c on ve r s ion  i n t o  eu ro ,  wh i ch  fo r  t h e  pu r pose s  o f  pa ra g raph s  8 .3 .3  and  

8 .3 .4  sho u ld  be  t he  e xc han ge  ra te  o f  t h e  l as t  bu s iness  day  o f  eac h  tax  

ye a r  an d  fo r  t he  pu rp oses  o f  p a ra gra ph  8 . 3 . 2 t he  exch an ge  ra te  app l i cab le  

o n  t h e  d a te  o f  i ss uance  o f  t he  doc u ment  es ta b l i sh in g  f i nanc ia l  adeq uac y ;   

 ( f )  A l l  s upp or t i n g  d ocu me nts  mus t  have  bee n  i ss ued  a nd  ( wher e  so  

p r o v id ed)  ce r t i f i e d  w i t h i n  t h e  l as t  t h ree  (3 )  mon t hs  p r i o r  t o  t he  Da te  o f  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

52 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ, ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

S ub miss i on ,  e xcep t  f o r  d ocu me nts  o r  ce r t i f i c a tes  o f  o t he r  b od ies  o r  

a u tho r i t i es ,  a t t e s t i n g  t o  p r i o r  f a c t s  o r  c i r c u ms tances  ( such  as  

d ec la ra t i o ns  o f  good  pe r fo r man ce  o f  wor ks ,  c on t rac t s ,  e t c . )  o r  un less  

o t he r w ise  p ro v i ded  fo r  i n  t h i s  Ca l l ; 

 ( g )  In ca se  o f  As soc ia t i o ns  o f  Pe r sons ,  t h e  Docu me nta t i on  re fe r re d  t o  i n  

t he  en su in g  p a ra gra ph s  sh a l l  b e  su b mi t t ed  i n  f u l l  a s  t o  eac h  me mb er ; 

 ( h )  A l l  a f f i da v i t s  sub mi t t e d  i n  t he  Ex press i on  o f  In te r es t  Do ss ie r  s ha l l  be  

ac cep te d  p ro v ided  th a t  t he y  ha ve  been  p r epa re d  up  t o  t h ree  ( 3 )  mon th s  

b e fo re  t h e i r  su b miss io n  t o  t h e  Awar d in g  Au tho r i t y .  Fu r the r mor e ,  a l l  

s t a t u to r y  s ta te men ts  s ub mi t t ed  w i t h  t he  Expre ss ion  o f  In te res t  Do ss ie r  

s ha l l  be  accep t ed  p r o v id ed  tha t  t he y  h a ve  been  p repa re d  a f t e r  t he  

p ub l i ca t i on  o f  a  s umma r y  o f  t h i s  Ca l l  i n  t he  S upp l e men t  t o  t he  Of f i c i a l  

J ou rna l  o f  t he  EU  ( No t i ce  o f  Conc ess io n  Co n t rac t ) ,  u n less  o th e rw ise  

s pec i f i ed  he r e in . 

 ( i )  Eve r y  An nex  su b mi t t ed  acco r d in g  t o  t h i s  Ca l l  s ha l l  c ons t i t u te  a  

s ta t u to r y  s ta te men t ,  h a v in g  t he  cons eque nces  s e t ou t  i n  Law  1 599 /1 986 ,  

f o r  p r o v in g  t he  re fe re nces  made  t he re in . 

( j )  The  sub mis s ion  o f  t he  Do cu menta t i o n  i s  ma nda t o r y  a nd  fa i l u re  t o  

s ub mi t  s ha l l  l ead  to  t he  ex c lus io n  o f  t he  Tender e r  f r o m t he  Te nder .  The  

sa me  app l i es  i f  i t  i s  sh own  tha t  t he  Ten dere r  o r  a  memb er  o f  a n  

Asso c ia t i on  o f  P e rs ons  has  made  fa l se  o r  i na ccu ra te  s ta te me n ts  i n  

re l a t i on  t o  t h e  Doc ume nta t i on . 

1 0 .1 .3 A l l  f o re i gn  p ub l i c  do cu ments  su b mi t t ed  w i l l  bea r  a n  Apo s t i l l e  i n  

ac co rda nce  w i t h  t he  Ha gue  Con ven t i on  o f  5 .10 .1 961 ,  sanc t i o ned  b y  Law 

1 497 / 198 4 ,  i n  o rde r  t o  ce r t i f y  t h e i r  au th en t i c i t y ,  an d  w i l l  be  

ac co mpa n ied  b y  a n  o f f i c i a l  t r an s la t i on  i n t o  Gree k .  I t  i s  c l a r i f i ed  t ha t  t he  

word i n g  i n  re l a t i o n  t o  t he  Apo s t i l l e  ap p l i es  t o  d ocu ment s  co ns ide r ed  to  

b e  pub l i c  docu me nts  p u rsua n t  t o  Ar t i c l e  1  o f  t he  said  Con ven t i o n ,  i n  

p a r t i cu la r : ( i )  do cume nts  e man a t i n g  f ro m a n  au th o r i t y  o r  an  o f f i c i a l  

c onne c ted  w i t h  t he  c our t s  o r  t r i b una l s  o f  t he  S ta te ,  ( i i )  a dmi n i s t ra t i ve  

d ocu me nts ,  ( i i i )  no ta r i a l  a c t s  and  ( i v )  o f f i c i a l  ce r t i f i ca tes  s uch  as  

o f f i c i a l  ce r t i f i c a tes  rec o rd in g  t he  re g i s t ra t i o n  o f  a  ce r t i f i ca te  o r  t h e  fac t  

t ha t  i t  was  i n  ex i s ten ce  o n  a  ce r ta i n  d a te  a nd  o f f i c i a l  a nd  n o ta r i a l  

a u then t i c a t i ons  o f  s i gn a tu re s . 

1 0 .1 .4 F ore i gn  p ub l i c  d ocume nts  o r i g i na t i n g  ( i )  f r o m Par t i e s  t o  t h e  Ha gue  
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Con ven t i o n  o f  5  Oc to be r  19 61 ,  b u t  ex c lude d  f r o m th e  sc ope  o f  suc h  

Con ven t i o n  o r  ( i i )  f r o m S ta tes  wh i ch  h a ve  no t  a ccede d  to  t he  Ha gue  

Con ven t i o n ,  mu s t  b ea r  c onsu l a r  ce r t i f i ca t i on  e i t he r  f r om t h e  Gree k 

c onsu l a r  a u tho r i t y  i n  t he i r  s ta te  o f  o r i g i n  o r  f r o m th e  c onsu la r  au th o r i t y  

o f  t ha t  s tate  i n  Gree ce  and  au t hen t i ca t i on  o f  t he  s i gna tu re  o f  t he  

d i p l o mat i c  o f f i c i a l  o f  t he  f o re i gn  con su la r  au t ho r i t y  f r o m t he  Depar t men t  

o f  Ce r t i f i c a t i on  o f  t he  T ra ns la t i o n  Serv i c e  o f  t h e  M in i s t r y  o f  F o re i gn  

A f fa i r s .  Es pec ia l l y  f o r  doc u ments  i ssue d  b y  s ta t es  f o r  whose  ac cess io n  t o  

t he  Ha gu e  Con ven t i o n  Greec e  ha s  ra i s ed  ob j ec t i on s ,  au the n t i ca t i on  sha l l  

b e  ca r r i ed  ou t  on l y  by  t he  re le van t  Gree k  cons u la r  au th o r i t y  i n  t ha t  s ta te . 

1 0 .2 S ub f o lde r  A  ï Le t te r  o f  Expres s ion  o f  I n te res t 

1 0 .2 .1 The  Le t te r  o f  Exp r ess i on  o f  Inte re s t  mu s t  c o mpr i se  t he  min i mu m 

in f o r ma t i on  se t  ou t  i n  t he  t e mp l a te  mod e l  con t a ined  i n  ANNEΧ to  t he  

Ca l l  a nd  be  s i gne d  ( i f  app l i c ab le )  as  f o l l o ws : 

(a ) In  ca se  o f  i nd i v i dua l  Te ndere r ,  b y  t h e  Ten dere r  (na t u ra l  pe rso n)  o r  

t he  l e ga l  r ep re sen ta t i ve  o f  t he  Te ndere r  ( l e ga l  pe rso n)  who  e i t he r  

h as  a  gen era l  po wer  o f  r e p rese n ta t i on  o r  h as  bee n  spec i f i ca l l y  

a u tho r i s ed  t o  s i gn  i t  b y  t he  r e le va n t  b ody ; 

(b )   In  cas e  o f  Assoc ia t i o n  o f  P e rson s , 

 -  b y  a l l  me mbers  o f  t he  Assoc i a t i on  o f  Pe r sons ,  na tu r a l  o r  l e ga l  

p e rson s ,  s uch  a s  t he  l a t t e r  a re  rep res en ted  b y  t he i r  l e ga l  

r e p resen t a t i ve ,  who  e i t h e r  ha s  a  gener a l  p ower  o f  r ep res en ta t i o n  o r  

h as  b een  spec i f i ca l l y  e mpo wer ed  t o  s i gn  b y  t he  r e le va n t  b ody ; 

 -  o th e rw is e ,  b y  t h e  d es i gn a ted  j o i n t  r e p res en ta t i ve  o f  a l l  me mbers  

o f  t he  As soc ia t i on  o f  Pe rs ons ,  l a wfu l l y  a u tho r i s ed  f o r  t ha t  pu r pose  

b y  a l l  me mbers  o f  th e  As soc ia t i on  o f  Pe rs ons ,  as  p r o v ide d  fo r  i n  

p a ra gra ph  10 . 3 . 3  i n de n t  ( i ) . 

1 0 .2 .2 Th is  Le t t e r  o f  Ex p res s ion  o f  In te r es t  sh a l l  be  a cco mp an ied  b y  a  

l i s t  o f  t h e  Su ppor t i ng  Doc u ments  a t t a che d ,  as  a l l o ca ted  to  S ub f o lde rs  A  

to  F ,  i n  acc o rda nce  w i t h  t h i s  Ar t i c l e . 

1 0 .2 .3 A cop y  o f  t h e  Le t t e r  o f  Ex p ress i on  o f  In te re s t  w i l l  be  sub mi t t ed  a t  

t he  sa me  t i me  a s  bu t  se pa ra te l y  f r o m t he  Ex press io n  o f  In te res t  Doss ie r ,  

t o  f ac i l i t a te  re g i s t r a t i o n . 

1 0 .2 .4 Each  Ten dere r  sha l l  b e  o b l i ged  to  d es ign a te  a  pe rs on  a s  Agen t ,  

r es i d i n g  w i t h i n  t he  b oun dar i es  o f  t he  Re g io n  o f  A t t i ca ,  who m the  
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Award in g  Au th o r i t y  ( t h r ou gh  i t s  rep r esen ta t i ves  o r  ad v i se rs )  can  con tac t  

f o r  t he  p u rpo ses  o f  t he  Te nder .  The  fu l l  n a me  an d  co n tac t  de ta i l s  o f  t he  

Age n t  mus t  be  c i t e d  i n  t he  Le t t e r  o f  Exp res s ion  o f  In te r es t ,  i n c lud in g  t he  

p os ta l  add r ess ,  f i xe d- l i ne  t e l ep hone  n u mber ,  f a x  n u mber  and  e ma i l  

a dd ress  o f  t he  Age n t .  A  S ta t u to r y  S ta teme n t  o f  t he  p e rson  d es ign a ted  as  

Age n t  sh a l l  b e  a t t ach ed ,  i nd i ca t i n g  acc ep ta nce  o f  des i gna t i on . 

1 0 .2 .5 A lon g  w i t h  t he  Le t t e r  o f  Exp r ess io n  o f  In te re s t ,  t he  Tendere r  

s hou ld  su b mi t  a  s umma r y  o f  t h e  pe r ce p t i on  and  me tho do lo gy  f o r  t he  

implementation of the Project’s objectives, and pr opos a l s  f o r  ac h ie v in g  

t he m ( conc ep t  p re sen ta t i on ) ,  se t  o u t  i n  p a ra gra ph  1 .5 o f  t h i s  Ca l l ,  wh i ch  

s hou ld  n o t  exce ed  o ne  tho usan d  ( 1 ,0 00)  word s .  The  pu rp ose  o f  t he  

p r esen ta t i on  i s  t o  b r i e f l y  ca p tu re  t he  ma in  p i l l a r s  an d  the  ac ti o n  o u t l i ne  

o f  t he  Ten dere r  f o r  t he  i mp l e men ta t i o n  o f  t he  ob j ec t i ve s  o f  t he  

In n o va t i on  Cen t re .  I t  sh ou ld  be  n o ted  tha t  t h i s  p r esen ta t i on  w i l l  no t  be  

s ub j ec t  t o  e va lu a t i on  b y  t he  Award i n g  Au th o r i t y  an d  fa i l u re  t o  s ub mi t  i t  

w i l l  n o t  l ea d  t o  t he  e xc lus i on  o f  t h e  Tend ere r . 

1 0 .3 S ub f o lde r  B  ï Crede n t i a l s 

1 0 .3 .1 Subfolder B shall contain the Tenderer’s credentials and related 

a uthor i s a t i ons ,  wh i c h  d ocu ment  t he  p ower  t o  s i gn  t he  Le t t e r  o f  

Exp re ss ion  o f  In te res t  on  be ha l f  o f  t he  Te ndere r ,  a s  sp ec i f i ed  be lo w. 

1 0 .3 .2 In  c ase  o f  i nd i v i du a l  Ten dere r  o f  a  l e ga l  pe rs on ,  m inu te s  o f  

me e t i n g  o f  t he  Board  o f  D i re c to rs  o f  t he  Tend ere r  ( f o r  S As ) ,  o r  mi nu tes  

o f  t he  Ad min i s t ra t o rs  ( f o r  LTDs ,  IKEs ,  OEs  o r  EEs ) ,  i n  wh i c h : 

(a ) the submission of the Tenderer’s Dossier for Expression of  In te res t  

i n  t he  Tend er  i s  a ppr o ve d ,  i n  acco rdance  w i t h  t he  t e r ms  o f  t h i s  

Ca l l  f o r  Expre ss ion  o f  In te r es t ; 

( b ) t he  Ten dere r  a ccep ts  a l l  r e spo ns ib i l i t i es  a nd  o b l i ga t i o ns  fo r  an y  

ma t te r  re l a ted  t o  t he  exp r ess io n  o f  i n te res t  i n  t he  Ten der ; 

( c ) i t  i s  s ta ted  t ha t  t he  Tend ere r  i s  awar e  an d  u n rese r ved l y  acce p ts  t he  

t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  f o r  Ex press i on  o f  In t e res t ; 

( d ) i t  i s  s ta te d  t h a t  t he  Tend ere r  i s  en t i t l e d  t o  su b mi t  an  Ex press io n  o f  

In t e res t  an d  the re  a re  n o  co r po ra te  res t r i c t i ons ,  co mpe t i t i o n-

re la t ed  re s t r i c t ion s  o r  o t he r  l e ga l  r e s t r i c t i o ns  t ha t  p r e ven t  t he  

s ub miss io n  o f  t he  Expr ess io n  o f  In te r es t  Doss i e r  b y  t h e  Tendere r ; 

( e ) it is stated that the Tenderer’s participation in the Tender takes 
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p la ce  a t  t he  so le  res pons i b i l i t y  a nd  exp ense  o f  t he  Ten dere r  and  

d oes  n o t  g i ve  r i se  t o  a n y  r i gh t  o f  co mpe nsa t i o n  b y  t he  Awar d in g  

Au th o r i t y  o r  i t s  Co nsu l t a n t s  d ue  to  t he  pa r t i c i pa t i o n  o f  t he  

Tend ere r  i n  t he  Tender  pe r  se ; 

( f )  i t  i s  s ta ted  t ha t  a l l  i n f o r ma t i on ,  s ta te me n ts  and  s uppor t i ng  

d ocu me nts  o r  o the r  ac co mpa n y in g  do cu me nts  su b mi t t ed  w i t h  t he  

Expre ss ion  o f  In te res t  Dos s ie r  a re  t r u e  an d  acc u ra te  an d  th a t  no  

i n f o r ma t i on  ab ou t  t he  Tender  and  the  Ten dere r  has  bee n  c oncea l ed ; 

( g ) t he  Te ndere r  co mmi t s  t o  t he  es tab l i s h men t  o f  t he  S PS A i f  awarded  

the  co n t rac t ; 

( h ) a  re p rese n ta t i ve  is designated for the Tender (“Representative of 

the Tenderer”) and a deputy, with the power to bindingly sign on 

b eha l f  o f  t he  Te ndere r  a l l  d ocu ment s  o f  t he  Tend er ,  i nc lud in g  t he  

S t a tu to r y  S ta t e men ts  r equ i re d  p u rsua n t  h e re to  a nd  ta ke  o the r  

ac t i on  me n t i on ed  he re i n ; 

( i )  A  spe c i f i c  na t u ra l  pe rs on  i s  des i gna ted  as  Agen t ,  r es id i n g  w i t h i n  

t he  b oun dar i es  o f  t he  Re g io n  o f  A t t i ca  (a nd  who  ma y  be  the  sa me 

p e rson  as  t he  sa i d  Repr esen t a t i ve  o f  t he  Tend ere r ) ,  w i t h  f u l l  

c on tac t  de ta i l s  (na me ,  a ddress ,  t e l eph one  nu mb er ,  f ax ,  e t c . ) . 

Tend ere rs  be in g  fo re i gn  l e ga l  pe rso ns  s ha l l  s ub mi t  a  dec i s i o n  o f  

t he i r  go ve r n in g  b od ie s ,  i n  acc o rda nce  w i t h  t he  l a w o r  t he i r  

s ta t u tes ,  c o mpr i s i ng  t he  i n f o r ma t i on  re fe r r ed  t o  abo ve ,  un der  

p a ra gra phs  0  t o  0 . 

1 0 .3 .3 In  c ase  o f  a n  As soc ia t i o n  o f  P e rson s ,  m i nu t es  o f  Dec i s i o n  o f  t he  

Boar d  o f  D i re c to rs  ( f o r  SAs ) ,  o r  Dec i s i o n  o f  t he  Ad min i s t ra t o rs  ( f o r  

LT Ds ,  IK Es ,  OEs  o r  EEs )  f o r  each  me mber  o f  t he  Ass oc ia t i on ,  i n  wh i ch : 

(a ) t he  su b miss ion  o f  t he  Ex press i on  o f  In t e res t  Doss ie r  i s  a pprove d  as  

me mb er  o f  t he  Tendere r  i n  t he  Tend er  i s  a ppro ved ,  i n  acc o rd ance  w i t h  

t he  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  f o r  Expr ess io n  o f  In te res t ; 

( b ) t he  pa r t i c i p a t i on  ra te  o f  t he  me mber  o f  t h e  Ten dere r  i s  s e t  an d  the  

p a r t ic i pa t i o n  ra t es  o f  t he  o the r  me mbers  o f  t he  Tendere r  a re  ac cep te d ; 

( c ) t he  me mb er  acce p ts  a l l  r es pons i b i l i t i es  an d  ob l i ga t i on s  f o r  an y  

ma t te r  re l a t ed  t o  t he  e xp ress i on  o f  i n te re s t  i n  t he  Tender ,  j o i n t l y  and  

se ve ra l l y  an d  i n  f u l l  w i t h  t he  o th e r  me mb ers  o f  t he  Tender e r ; 

( d ) i t  i s  s ta te d  t ha t  t he  me mb er  h as  bec o me  a ware  a nd  u n rese r ved l y  
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ac cep ts  t he  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  f o r  Expres s ion  o f  In te r es t ,  j o i n t l y  a nd  

se ve ra l l y  an d  i n  f u l l  w i t h  t he  o th e r  me mb ers  o f  t he  Tender e r ; 

( e ) i t  i s  s ta ted  t ha t  t he  me mb er  i s  e n t i t l e d,  as  a  me mber  o f  t he  

Tend ere r ,  t o  sub mi t  a n  Ex press i on  o f  In te res t  Doss ie r  and  the re  a re  n o  

c o rpo ra t e  res t r i c t i on s ,  co mp e t i t i on- r e la ted  r es t r i c t i o ns  o r  o t he r  l e ga l  

r es t r i c t i ons  t ha t  p reve n t  t he  s ub miss io n  o f  t h e  Expre ss ion  o f  In te res t  

Doss i e r  b y  t h e  Tendere r ; 

( f )  it is stated that the member’s participation in the Tender takes 

pla ce  a t  t h e  so le  resp ons ib i l i t y  an d  ex pen se  o f  t he  me mber  an d  do es  no t  

g i ve  r i se  t o  a n y  r i gh t  o f  co mpe nsa t i o n  b y  t he  Award in g  Au th o r i t y  o r  i t s  

Cons u l t an t s  d ue  to  t h e  pa r t i c i pa t i o n  o f t h e  me mber  i n  t he  Ten der  pe r  s e ; 

( g ) i t  i s  s ta ted  t ha t  a l l  i n f o r ma t i on ,  s ta te me n ts  and  s uppor t i ng  

d ocu me nts  o r  o t he r  ac co mpa n y in g  do cu ments  s ub mi t t ed  w i t h  t he  

Expre ss ion  o f  In te res t  Do ss ie r  a re  t r u e  and  a ccu ra t e  a nd  tha t  no  

i n f o r ma t i on  abo u t  t h e  Tender ,  th e  memb er  an d  the  Te ndere r  has  been  

c oncea l ed ; 

(h ) i t  i s  s ta te d  t ha t  t h e  me mb e r  c o mmi t s  t o  t he  es ta b l i sh men t  o f  t he  

S PS A,  j o i n t l y  w i t h  t he  o the r  me mber s  o f  t he  Tendere r ,  i f  a ward ed  the  

c on t rac t ,  an d  th a t  t h e  pe r cen ta ges  o f  eac h  fo und i n g  s ha re ho l de r  o f  t he  

S PS A w i l l  be  t he  same  a s  t he i r  own  pa r t i c i p a t i on  pe r cen ta ges  as  me mber  

o f  t he  Tendere r ; 

( i )  a  j o i n t  r e p rese n ta t i ve  o f  t h e  Tendere r  i s  des i gna te d  fo r  a l l  

members (“Representative of the Tenderer”) and a deputy, with the 

p ower  t o  b in d in g l y  s i gn  on  be ha l f  o f  t he  Ten dere r  (Asso c ia t i on  o f  

P e rso ns )  a l l  d ocu ments  o f  t he  Tend er ,  i nc lu d in g  t h e  S ta tu to ry  S t a te men ts  

re qu i red  p u rsu an t  he re t o  and  ta ke  o the r  ac t i o n  me n t i on ed  in  re l a t i on  t o  

t h i s  Ca l l  f o r  Expres s io n  o f  In te r es t ; 

( j )  A  s pec i f i c  na tu ra l  pe rs on  i s  de s i gna t ed  as  Agen t  o f  t he  Tend ere r ,  

r es i d i n g  w i t h i n  t h e  b oun dar i es  o f  t h e  Re g i on  o f  A t t i ca  (a nd  wh o  ma y  be  

the  sa me  pe rs on  as  t he  sa id  j o i n t  Re prese n ta t i ve  o f  t he  Tend ere r ) ,  w i t h  

f u l l  co n tac t  de ta i l s  (n a me,  addre ss ,  t e l eph one  nu mb er ,  f ax ,  e t c . ) . 

Me mb ers  o f  t he  Ten dere r  be in g  fo re i gn  l e ga l  pe rso ns  sh a l l  s ub mi t  a  

d ec i s i o n  o f  t he i r  gove rn in g  bod i es ,  i n  acc o rda nce  w i t h  t he  l a w  o r  t he i r  

s ta t u tes ,  co mpr i s i n g  t h e  i n fo r ma t i on  r e fe r re d  t o  abo ve ,  und er  pa ra graphs  

0  t o  0 . 
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1 0 .3 .4 Wh ere  t he  Ten dere r  As soc ia t i on  o f  Pe rso ns  has  t a ke n  th e  fo r m o f  

c onsor t i u m o r  o the r  l e ga l  t ype  o r  f o r m,  t he  re l e van t  d ocu ment  

es t ab l i sh i n g  t he  con sor t i u m o r  do cu me nts  p ro v i n g  t ha t  i t  has  t a ken  

a no the r  l e ga l  t ype  o r  f o r m mus t  be  p ro v id ed . 

1 0 .3 .5 In  cas e  o f  na t u ra l  pe rs on : 

(a ) I f  t h e  Tendere r  i s  a n  i nd i v i dua l  na tu r a l  pe rs on ,  a  S ta tu t o ry  

S t a te men t  co mpr i s i ng  t he  i n f o r ma t i on  re qu i red  u nder  pa ra g ra ph  10 .3 .2 ,  

i n den ts  0  t o  0;  

(b ) Wh ere  a  na tu ra l  pe rs on  i s  a  me mb er  o f  t h e  Tender e r ,  a  S ta tu t o r y  

S t a te men t  c o mpr i s i ng  t he  i n fo r ma t i on  req u i red  u nder  p a ra gra ph   10 .3 . 3 ,  

i n den ts  0  t o  0.  

1 0 .3 .6 In  ca se  o f  l e ga l  p e rs on ,  t h e  f o l l o w in g do cu ments  s ha l l  a l so  be  

s ub mi t t ed : 

(a )  A  rec en t  co mmerc i a l  r e g i s te r  ce r t i f i ca t e  o r  eq u i va le n t  doc u ment ,  

i ss ued  i n  t he  l as t  t h i r t y  (3 0 )  bus in ess  d a ys  p r i o r  t o  sub miss i on  t o  t he  

Aw ard in g  Au t ho r i t y ,  ce r t i f y i n g  t he  es t ab l i sh me n t  and  re g i s t ra t i o n  o f  t he  

l e ga l  pe rso n  i n  t he  re g i s te r  o f  t he  co mpe ten t  a u tho r i t y  o f  t he  cou n t r y  i n  

wh i c h  i t  i s  es ta b l i sh ed  a nd  i t s  e x i s tence  a t  t he  da te  o f  i ss ue  o f  t he  

ce r t i f i ca te ; 

( b ) S t a tu tes  a nd /o r  f ound i n g d ocu ment s  o f  t h e  l e ga l  p e rson ,  i n  co d i f i ed  

f o r m a nd /o r  i n  c o mb i na t i on  w i t h  o t he r  d ocu me nts  t ha t  ma y be  re qu i red ,  

as  i n  f o r ce  n o  ea r l i e r  t h an  th i r t y  (3 0 )  bus i ness  d a ys  p r i o r  t o  i t s  

s ub miss io n  t o  t he  Award i n g  Au t ho r i t y ; 

( c ) Doc u ments  de mons t ra t i n g  t he  app o in t men t  o f  man a ge ment  an d  the  

p ower  o f  r ep r esen t a t i o n  o f  o ne  o r  more  pe rs ons  (e . g .  Mana g ing  D i rec to rs ,  

Exec u t i ve  D i r ec to rs ,  M ana gers ,  Co-Ma na g in g  D i re c to rs ,  e t c . ) ,  as  

a pp l i ca b le ,  i ssue d  w i t h i n  t h e  l as t  t h i r t y  (3 0 )  bus in ess  da ys  p r i o r  t o  t he i r  

s ub miss io n  t o  t he  Award i n g  Au t ho r i t y . 

1 0 .3 .7 The  docu me nts  re f e r re d  t o  i n  pa r a graph  10 .3 . 6  ( i n  case  o f  l e ga l  

p e rson ,  whe the r  a c t i n g  i nde pen den t l y  o r  pa r t i c i pa t i n g  i n  an  Assoc ia t i on  

o f  Pe r sons )  sh a l l  a l so  be  sub mi t t e d  b y  t he  Cons t ru c to r ,  t he  Des i gne r ,  t h e  

In n o va t i on  En t i t y  an d  an y  Th i rd  P a r t y  whose  c o mpe te nces  a re  re l i ed  

u pon  b y  t he  Tend ere r  i n  ac co rda nce  w i t h  A r t i c l e  9  o f  t h e  Ca l l .  The  a bo ve  

d ocu me nts  s ha l l  be  i n c lude d  i n  su b fo ld e r  B . 
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1 0 .4 S ub f o lde r  C  ï Doc ume nta t i o n  o f  Pe rson a l  S ta t us 

1 0 .4 .1 To  p re l i m ina r i l y  demo n s t ra te  t he  co mp l i an ce  o f  t he  Tendere r ,  t he  

Cons t r uc to r ,  t he  Des i gne r ,  t he  In n o va t i on  En t i t y  and  an y  Th i rd  P a r t y  t ha t  

ma y  p ro v i de  c o mpe te nce  i n  acco r danc e  w i t h  Ar t i c l e  9 he re o f  (o r ,  i n  case  

o f  an  Assoc i a t i on  o f  P e rso ns ,  a l l  i t s  me mb ers )  w i t h  t he  Pers ona l  S t a tus  

C r i t e r i a  r e fe r red  t o  i n  pa ra g rap h  8 .2 o f  t he  Ca l l ,  a  S ta tu t o r y  S ta t e men t  

s ha l l  be  sub mi t t ed ,  s i gne d  b y  t he  na tu ra l  pe rso n  o r  t he  l e ga l  

r e p resen t a t i ve (s )  o f  t he  p e rson( s ) .  A  t e mp la t e  o f  t h i s  S t a tu to r y  S ta t e men t  

i s  a t t ach ed  he re to  as  ANNEX  3 .  In  cas e  o f  l e ga l  pe rs ons ,  a l l  me mb e rs  o f  

t he  ad mi n i s t ra t i ve ,  ma n a ge ment  o r  supe r v i so r y  b od y  o f  t ha t  eco no mic  

o pe ra to r  o r  eac h  me mb er  who  ha s  power  o f  r e p rese n ta t i o n ,  dec i s i on-

ma k i n g  o r  c on t ro l  ove r  i t  sha l l  h a ve  th e  o b l i ga t i o n  t o  su b mi t  a  S ta tu to ry  

S t a te men t .  Th i s  ob l i ga t i on  c once r ns :  i )  th e  ma na ger s ,  i n  ca se  o f  l i m i t ed  

l i ab i l i t y  c o mpan ie s  ( LTDs) ,  p r i va te  ca p i t a l  c o mpan i es  ( IKEs )  and  

p e rson a l  compa n ies  ( OEs  and  EEs) ,   i i )  t h e  mana g i n g  d i rec to r  and  a l l  

me mb er s  o f  t he  Boar d  o f  D i rec to r s ,  i n  t h e  case  o f  soc i e tes  ano n ymes  

( SAs) ,  i i i )  t he  me mb ers  o f  t he  Boar d  o f  D i re c to rs ,  i n  cas e  o f  

c ooper a t i ves . 

1 0 .4 .2 As  re ga rds  t he  g ro un ds  f o r  ex c lus io n  se t  ou t  i n pa r a grap h  8 . 2 . 5 o f  

t h i s  Ca l l ,  t he  S ta tu to r y  S ta te men t  c i t ed  i n  t he  p rece d in g  pa ra g raph  sha l l  

b e  su f f i c i e n t  t o  p re l i m ina r i l y  de mo ns t ra te  t ha t  t he r e  a re  n o  su ch  gr ounds  

c once r n in g  t he  Tend ere r ,  t h e  Cons t ru c to r ,  t he  Des i gne r ,  the  In no va t i on  

En t i t y  o r  an y  T h i rd  P a r t y .  Th e  Pr o v i s i o na l  Co n t rac to r  w i l l  be  i n v i t ed  by  

t he  Award i n g  Au th o r i t y ,  be f o re  t he  d a te  o f  s i gna tu r e  o f  t he  P ar tne rsh ip  

Con t r ac t ,  t o  p ro v ide  e v ide nce  o f  co mp l i a nce  w i t h  t he  p ro v i s i on s  on  

t ra nspare nc y ,  i n  a cc o rdan ce  w it h  t he  a pp l i ca b le  l e g i s l a t i o n  an d  the  

p r o v i s i o ns  o f  t he  Ca l l  f o r  Sub miss i on  o f  Tend ers . 

1 0 .5 S ub f o lde r  D  ï Doc ume nta t i o n  o f  F ina nc ia l  a nd  Ec on omic  Ade qu acy 

1 0 .5 .1 To  d e mons t ra t e  comp l i a nce  w i t h  t he  F inan c ia l  an d  Eco no mic  

Ade quac y  Cr i t e r i a  se t  o u t  i n  pa r a grap h  8 .3 o f  t h e  Ca l l ,  t he  f o l l ow i ng 

d ocu me nts  a nd  i n fo rma t i o n  s ha l l  b e  s ubmi t t ed . 

1 0 .5 .2 Tend ere rs  be in g  l e ga l  p e rson s  a nd ,  i n  ca se  of  a  Te ndere r  

Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns ,  a n y  o f  i t s  me mb ers  be in g  l e ga l  p e rs ons ,  s hou ld  

s ub mi t  c op ies  o f  t he  F ina nc ia l  S ta te me n ts  o f  t he  l a s t  Th ree  (3 )  Years . 

1 0 .5 .3 Tend ere rs  be i n g  i nve s t men t  f un ds  an d ,  i n  case  o f  a  Tendere r  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

59 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ, ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

Asso c ia t i on  o f  Pe r so ns ,  an y  o f  i t s memb er s  b e in g  i n ve s tme n t  f un d ,  t o  

d e mons t ra t e  t he  i n fo r ma t i on  re qu i red  by  p a ra g raph  8 . 3 .4 , ma y  p roduce  

e i t h e r  c op ie s  o f  t h e  F i nan c ia l  S ta te men ts  o f  t he  l as t  f i sca l  ye a r  p r i o r  t o  

t he  Da te  o f  Pu b l i ca t i o n  o r  a  ce r t i f i c a te  o r  rep or t  b y  a  ce r t i f i ed  a ud i t o r  i n  

ac co rda nce  w i t h  i nde n t  ( c )  o f  pa r a graph  8 .3 . 5 ,  i ssu ed  up  to  t h re e  (3 )  

mo n t hs  be fo r e  t he  da te  o f  sub miss i on  t o  t h e  Award in g  Au th o r i t y . 

1 0 .5 .4 Wh ere  th e  Tender e r  i s  a  na tu ra l  pe rs on  o r  a  Ten dere r  As soc ia t i on  

o f  Pe rs ons  c o mpr i s in g  a  na t u ra l  pe r so n ,  t h e  dos s ie r  mus t  c o mpr i se  

ce r t i f i ca tes  i ss ued  b y  ban ks  o r  o th e r  c red i t  i ns t i t u t io ns  l aw fu l l y  

o pe ra t i n g  i n  a t  l eas t  o ne  Me mber  S t a te  o f  t he  EU  o r  EEA  o r  t he  OECD,  

i ss ued  up  to  t h ree  ( 3 )  mo n ths  be fo r e  t he  da te  o f  su b miss i on  t o  t he  

Award in g  Au tho r i t y ,  con ce rn in g  t he  l e ve l  o f  c ash  d epos i t s  o f  t he  

Tend ere r /o f  eac h  me mb er  t he reo f  wh o  i s  a  na tu r a l  pe rso n  and / o r  a  

ce r t i f i ca te ,  i ss ued  up  to  t h ree  (3 )  mon th s  be fo re  t he  da te  o f  su b mi ss ion  

t o  t h e  Award i n g  Au th o r i t y  b y  a  ban k ,  a  c o mpan y  p ro v i d ing  i nves t men t  

se r v i ces  o r  a  me mb er  o f  a  s toc k  exch an ge  o r  a  dep os i t a r y  l awf u l l y  

o pe ra t i n g  i n  a  Memb er  S t a te  o f  t h e  EU  o r  t he  EEA o r  t he  OECD,  

concerning to the market value of the Tenderer’s liquid and transferable 

se cur i t i es . 

1 0 .5 .5 The  Tender e r  mu s t  a l so  s ub mi t  a  l i s t ,  p re pa red  i n  ac co rd ance  w i t h 

ANNEX  6  h e re to .  Th e  acc u rac y  o f  t he  d a ta  i n  t he  t a b le  w i l l  b e  ch ec ked  

o n  th e  b as i s  o f  t he  F ina nc ia l  S ta te me n ts  o f  t he  l as t  Th ree  (3 )  Years  

a nd /o r  ban k  s t a te men ts  su b mi t t ed ,  e t c . 

1 0 .5 .6 The  Tender e r  mu s t  a l so  s ub mi t  a  l e t t e r  o f  f i na nc ia l  su ppor t  i ssued  

b y  a t  l eas t  one  c red i t  o r  f i nanc ia l  i ns t i t u t i on  l a wfu l l y  o pe ra t i n g  i n  a t  

l ea s t  one  EU,  EEA o r  OECD Me mb er  S ta te  an d  p ro v i d in g  t h e  se r v i ces  se t  

o u t  i n  pa ra gr aph  1  o f  A r t i c l e  11  o f  Law  4 261 / 201 4 ,  suc h  as  t h e  g ran t i n g  

o f  c r ed i t s ,  i n c lud i n g  t he  i ss ue  o f  l e t t e r s  o f  gua ran te e ,  w i t h  a  l o n g- te r m 

credit rating of at least Caa2 on the Moody’s scale or CCC+ on the 

Standard & Poor’s scale or CCC on Fitch’s scale. In the said letter of 

f in anc ia l  sup por t , t h e  c red i t  o r  f i nanc ia l  i ns t i t u t i o n  sh a l l  s t a te ,  as  a  

mi n i mu m,  t ha t  i t  i s  a ware  o f  t h i s  Ca l l  (P hase  I  o f  t he  Ten der ) ,  t ha t  i t  i s  

i n te r es ted  i n  re v ie w in g  a  r eque s t  f o r  P ro j ec t  f i na nc in g  e i t he r  

i n depe nde n t l y  o r  i n  c o l l ab o ra t i on  w i t h  o t he r  c re d i t  o r  f i nanc ial  

i ns t i t u t i on s  o f  t he  Te ndere r  i s  p ron oun ced  Pr o v i s i o na l  Co n t rac to r . 
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1 0 .5 .7 I f  t h e  Tendere r  r e l i es  on  t he  r esou rce s  o f  a  Th i rd  Pa r t y  i n  

ac co rda nce  w i t h  Ar t i c l e  9  o f  t he  Ca l l ,  i t  mu s t  a l so  sub mi t t he  su ppor t i ng  

d ocu me nts  se t  ou t  un der  10 . 5 .2  o r 10 .5 .3 o r  10 .5 . 4 f o r  suc h  Th i r d  P a r t y ,  

d epen d in g  on  whe the r  t h e  Th i rd  Pa r t y  i s  a  l e ga l  pe rs on ,  i n ves t me n t  f und  

o r na t u ra l  pe rso n ,  res pec t i ve l y ,  as  we l l  as  t he  t ab le  se t  ou t  un der  10 . 5 . 5.  

1 0 .6 S ub f o lde r  E  ï Doc ument a t i on  o f  Te ch n i ca l  an d  P ro f ess ion a l  

Comp e tenc e 

1 0 .6 .1 To  de mons t r a te  c omp l i a nce  w i t h  t he  Tech n i ca l  and  Pro fess iona l  

Co mpe te nce  Cr i t e r i a  se t  ou t  i n  pa ra g raph s  8 .4 .1  (“Professional 

Competence and Special Experience of the Tenderer”), 8.4 .2 (“Special 

Cons t r uc t i o n  Ex per i e nce  an d  Pro fess i ona l  Co mpe te nce  o f  t he  

Constructor”) and 8 .4 .3  (“Professional Competence of the Designer”) of 

the  Ca l l  an d  8 .4 .4  (“Special Experience and Professional  Co mp e tenc e  o f  

the Innovation Entity”), the documents and data set out below shall be 

s ub mi t t ed . 

1 0 .6 .2 To doc u ment  t he  c r i t e r i o n  se t  ou t  i n  pa ra g rap h  8 .4 .1 (a ) ,  t he  

Tend ere r  o r ,  i n  c ase  o f  a  T ender e r  Ass oc ia t i on  o f  Pe rso ns ,  i t s  me mbers  

mu s t  s ub mi t  a  ce r t i f i ca t e  o f  t he  re l e va n t  p ro fe ss ion a l  o r  co mme rc ia l  

r e g i s te r  o f  t he i r  co un t r y  o f  es ta b l i shme n t ,  c e r t i f y i n g  i t s  r e g i s t ra t i on  

t he re in  and  i t s  spec i f i c  p ro f ess io n /occ up a t i on ,  i ss ued  w i t h i n  t h i r t y  (30 )  

wor k i n g  da ys  p r i o r  t o  i t s  s ub miss i on  t o  t h e  Award in g  Au th o r i t y . 

1 0 .6 .3 To t he  c r i t e r i on  se t  o u t  i n  p a ra gra ph  8 . 4 . 1 ( b ) ,  t he  Tender e r  o r ,  i n  

ca se  o f  a  Ten dere r  Asso c ia t i on  o f  Pe rso ns ,  i t s  me mber s  sha l l  be  ob l i ge d  

to  su b mi t : 

( a ) A  t ab le  p re pa red  i n  ac corda nce  w i t h  ANNEX  8 ,  i n d i ca t i n g  t h e  t i t l e  

a nd  t ype  o f  p r o j ec t  ( u ses ) ,  t he  s i ze  o f  t h e  p r o j ec t  ( su r f ace  i n  sq . m. ) ,  t h e  

p e r i od  o f  d e ve lo p ment  o r  c o mme rc ia l  e xp l o i t a t i on ,  t h e  pe r cen ta ge  o f  t he  

Tenderer’s participation in the shar e  ca p i t a l  o f  a  co mpa ny  o r  i n  an  

Asso c ia t i on  o f  P e rso ns  as s i gne d  w i t h  t he  co mme rc ia l  exp lo i t a t i on  o r  

d e ve lo p ment  an d  c omme rc ia l  ex p lo i t a t i on  a nd  the  e mp lo ye r  w i t h  con tac t  

d e ta i l s ; 

( b ) Cer t i f i ca te s  r e la t i n g  t o  t he  p ro j ec t s  l i s t e d  i n  t he  Tab le  se t  o u t  i n  

ANNEX  8 ,  i ssu ed  o r  a t t es ted  b y  t he  comp e te n t  a u tho r i t y  (e . g .  award in g  

a u tho r i t y  o r  en t i t y ,  owner  o f  t h e  p ro j ec t ,  i n depe nde n t  en g inee r ) ,  

i n d i ca t i n g  t he  t i t l e  a nd  t ype  o f  p r o j ec t  ( uses ) ,  t he  s i ze  o f  t he  p ro j ec t  
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( s u r face  i n  s q . m.) ,  t h e  pe r i o d  o f  de ve l opme nt  o r  c o mme rc ia l  e xp lo i t a t i on ,  

t he  pe rce n ta ge  o f  pa r t i c i p a t i on  o f  t he  Ten dere r  i n  t h e  sha re  ca p i t a l  o f  a  

c o mpan y  o r  i n  a n  Ass oc ia t i o n  o f  Pe r sons  ass i gned  w i t h  t he  c o mme rc ia l  

e xp lo i t a t i on  o r  de ve lo p ment  and  co mme rc ia l  ex p lo i t a t i o n  a nd  ce r t i f y i n g  

t he  suc cess fu l  and  p r ope r  co mme rc ia l  ex p lo i t a t i o n  o f  t he  p ro j ec t  o r  t he  

p r ope r  c o mp le t i o n  an d  co mme rc ia l  exp l o i t a t i o n  o f  t he  p ro j ec t ,  as  we l l  as  

t he  e mp l o ye r  w i t h  co n tac t  de ta i l s ; 

( c ) I f  t h e  Ten dere r ,  o r  i t s  me mber s ,  a re  unab le  t o  p ro duce  t he  re qu i red  

ce r t i f i ca tes  i n  acc o rd ance  w i t h  t he  ab o ve ,  a  S ta tu to r y  S ta teme n t  se t t i ng  

o u t  t he  r easo ns  wh y i t  i s  n o t  poss i b le  t o  p r odu ce  t he  abo ve  d ocu ments  

a nd  ce r t i f y i n g  t he  co n ten ts  o f  i n den t  (b )  o f  pa ra gr aph  10 .6 .3  sha l l  be  

s u f f i c i en t   

1 0 .6 .4 To  do cu ment  t he  c r i t e r i on  se t  ou t  i n  pa ra gr aph  8 .4 .2,  t he  

Cons t r uc to r  o r ,  i n  case  o f  a  Tendere r  Assoc i a t i on  o f  P e rso ns ,  i t s  

me mb er s  mus t  su b mi t : 

 ( a ) F i nan c ia l  S ta te men ts  o f  t he  l as t  t h re e  (3 )  f i sca l  yea rs ; 

( b ) Cer t i f i ca te  b y  a  ce r t i f i ed au d i t o r  con ce rn i n g  t he  l e ve l  o f  t he  a nnua l  

a ve ra ge  tu rn o ve r  i n  t he  se c to rs  o f  co ns t r uc t i on  and  e lec t ro me chan i ca l  

wor ks  f o r  t he  mos t  rec en t  t h ree  ( 3 )  f i sca l  ye a rs ,  p r o v id ed  tha t  t h i s  f i gu re  

ca nno t  be  de r i ved  f ro m th e  F in anc ia l  S ta te me n ts  su b mi t t e d  fo r  t he  l as t  

t h r ee  yea r s ;  o the r w ise ,  acc oun t s  appr o ve d  b y  t he  p ro j ec t  owner  o r  t he  

a ward i n g  au th o r i t y  o r  e mp lo ye r  wher e  t h i s  f i gu re  i s  a ggr e ga ted ; 

( c ) A  t a b le  p repa r ed  i n  ac co rda nce  w i t h  ANNEX. 

Und er  p e rso na l  l i a b i l i t y  an d  b e in g  a ware  t he  pe na l t i es  p ro v ide d  fo r  i n 

p a ra gra ph  6  o f  A r t i c l e  22  o f  La w  1599 / 198 6 ,  I  s o l e mn l y  s ta te  t ha t  t he  

i n f o r ma t i on  c o mpr i se d  i n  t he  t ab l e  abo ve  a re  ac cu ra te  an d t rue .  Th i s 

Ann ex  co ns t i t u tes  a  s ta tu t o r y  s ta te me n t ,  w i t h  t he  c onse quen ces  se t  ou t  i n  

Law  15 99 /1 986 ,  t o p ro ve  t he  i n fo r ma t i o n  c i t i ed  t he re in . 

   ( P lace ) ,  ( d a te )  

( S i gna t u re (s ) ) 

ANNEX 8 B. 

(d ) A  t ab le  p re pa red  i n  a cco rd ance  w i t h  ANNEX  8 A,  i nd i ca t i n g  t he  

t i t l e  and  t ype  o f  p ro j ec t ,  t he  con t ra c t  va lu e  o f  t he  p r o j ec t ,  t he  t i me  o f  t he  

c ons t ru c t i on  wor k ,  t h e  s i ze  o f  t he  p r o j ec t  ( sq . m. ) ,  t he  pe r cen ta ge  o f  t he  

Constructor’s participation in the project, the weighted contractual value 
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of the project as to the percentage of the Constructor’s participation in 

the  p r o j ec t  and  the  emp lo ye r  w i t h  co n tac t  de ta i l s ; 

( e ) Cer t i f i ca te s  re l a t i n g  t o  t he  p r o j ec t s  i nc lu ded  i n  t he  t a b le  se t  ou t  i n  

ANNEX  8 A,  i ssu ed  o r  a t t es te d  b y  t he  comp e te n t  a u tho r i t y  (e . g .  a ward in g  

a u tho r i t y  o r  en t i t y ,  owner  o f  t h e  p ro j ec t ,  in depe nde n t  en g inee r ) ,  

i n d i ca t i n g  t h e  t i t l e  a nd  t yp e  o f  p r o jec t ,  t he  Co ns t ruc to r  an d  the  

p e rcen ta ge  o f  pa r t i c i p a t i on  i n  t h e  p ro j ec t ,  t he  co n t rac t  va l ue  o f  t he  

p r o j ec t ,  t h e  s i ze  o f  t h e  p ro j ec t  ( sq . m. )  i n  acc o rdan ce  w i t h  t he  ab o ve ,  and  

ce r t i f y i n g  t he  succ ess fu l  and  p rop e r  comp le t i on  o f  t h e  p ro jec t ,  t he  p lace  

a nd  t i me  o f  e xec u t io n  an d  co mp le t i on  o f  wor ks ,  as  we l l  as  t he  e mp lo ye r  

w i t h  con ta c t  d e ta i l s ; 

( f )  I f  t he  Co ns t ruc t o r  o r  i t s  me mb ers  a re  un ab le  t o  p rod uce  the  

re qu i red  ce r t i f i c a tes  i n  a cco rd ance  w i th  t he  ab ove ,  i t  w i l l  su f f i ce  t o  

s ub mi t  an  add i t i ona l  S ta t u to r y  S ta te men t  i nd i ca t i n g  t h e  r easo ns  wh y  the  

a bo ve  d ocu ment s  can no t  be  p rod uce d  a nd  co n f i r mi n g  the  i n fo r ma t i on  se t  

o u t  i n  pa r a grap h   10 . 6 . 4 .0 ; 

( g ) To document the Constructor’s Professional Competence 

(s ubpar a gra ph  B  o f  p a ra gra ph  8 . 4 .2) ,  t he  Cons t r uc to r  o r ,  i n  case  o f  an  

Asso c ia t i on  o f  Pe rs on s ,  i t s  me mbers  mus t  sub mi t : 

( i )  I f  t he  Co ns t ruc t o r  (o r ,  i n  cas e  o f  an  Ass oc ia t i on  o f  Pe r sons ,  

ea ch  o f  i t s  me mb ers )  i s  e s tab l i s hed  i n  Gree ce ,  i t  mu s t  sub mi t  

r e l e van t  e v iden ce  o f  re g i s t ra t i on  i n  t he  Re g i s t e r  o f  Pub l i c  

Con t r ac to rs  (M HEEDE) ;  o the r w ise ,  p ro v ide d  th a t  t he  

t ra ns i t i ona l  pe r i o ds  se t  ou t  i n  a r t i c l e  6 5  o f  p r es iden t i a l  

d ec ree 71 /2 019  a r e  i n  f o r ce ,  i n  t h e  fo l l o w in g  ca te gor i es  o f  

p r o j ec t s : 

 ( i )  co ns t ruc t i on ,  ( i i )  h yd rau l i c  wor ks ,  ( i i i )  r oa d  cons t r uc t i on  

a nd  ( i v )  e l ec t ro me ch an i ca l  wor ks ,  as  de f i ned  i n  pa ra g raph  

8 .4 .2,  s ubp ara gra ph  A  i nd en t  0 ,   do cume nt i n g  co mp l i ance  

w i t h  t he  c r i t e r i a  se t  o u t  i n  pa ra g rap h  8 . 4 . 2 su bpara grap h  B  

i n den t  (b ) ,  wh i c h  s ha l l  be  i n  f o r ce  u nder  t he  re le van t  

p r o v i s i o ns ,  o r  i ssued  w i t h i n  t he  l as t  t h i r t y  (30 )  bus in ess  

d a ys  p r i o r  t o  i t s  su bmi ss io n  t o  the  Award i n g  Au t ho r i t y ; 

( i i )  Cons t r uc to r s  es tab l i sh ed  i n  o t he r  Memb er  S ta tes  o f  t he  

Euro pean  Un io n  a re  re qu i red  t o  submi t  p ro o f  o f  t he i r  
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re g i s t ra t i o n  i n  t he  Re g i s te rs  se t  o u t  i n  An nex  X I  o f  Appen d i x  

A  t o  La w  44 12 /2 016  i n  t he  ca te gor i es  o f  wo r ks  se t  ou t  i n  

subpar a grap h  A  o f  pa ra g rap h  8 .4 . 2 ,  d ocume nt i n g c o mp l i ance  

w i t h  t h e  c r i t e r i a  se t  ou t  i n  pa ra gr aph  8 . 4 .2 i nde n t  (b )  

s ubpar a grap h  B ,  wh i c h  i s  i n  f o r ce  u nder  t he  re l e van t  

p r o v i s i o ns ,  o r  i ssued  w i t h i n t he  l as t  t h i r t y  (30 )  bus in ess  

d a ys  p r i o r  t o  i t s  su bmi ss io n  t o  t he  Award i n g  Au t ho r i t y ; 

( i i i )  Cons t r uc to r s  es ta b l i s hed  i n  o the r  s ta tes  i n  wh i ch  o f f i c i a l  

l i s t s  o f  r eco gn i se d  co n t rac to r s  a re  ma in ta in ed  a re  re qu i re d  t o  

s ub mi t  p roo f  o f  t h e i r  i nc lus io n  i n  t he se  l i s t s  f o r  t he  

ca t e gor i e s  o f  p ro j ec t s  s e t  ou t  i n  s ubpa ra graph  A  i nde n t  0  o f  

p a ra gra ph  8 .4 . 2 ,  d emo n s t ra t i n g   s ho wing  c o mp l i an ce  w i t h  t he  

c r i t e r i a  se t  ou t  i n  pa ra g raph  8 . 4 . 2  su bpara graph  B  i nde n t  (c ) ,  

wh i c h  sha l l  be  i n  f o r ce  un der  t he  re le van t  p r o v i s i o ns ,  o r  

i ss ued  w i t h i n  t he  l as t  t h i r t y  (30 )  bus i nes s  da ys  p r i o r  t o  i t s  

s ub miss io n  t o  t he  Award i n g  Au t ho r i t y ; 

( i v )  Wh ere  t he  s ta te  o f  es ta b l i sh men t  o f  t he  Cons t r uc to r  d oes  no t  

ma in ta i n  a  re g i s t e r  a nd /o r  wher e  t he  p ro o f  o f  r e g i s t ra t i on  i n  

the register does not indicate the Constructor’s registration 

for  t he  ca te gor i es  o f  p ro j ec t s  se t  ou t  i n  s ubp ara gra ph  Α 

in den t  0  o f  pa ra gra ph  8 . 4 . 2 and / o r  co mp l i ance  w i t h  t he  

c r i t e r i a  s e t  ou t  i n  pa ra g raph  8 .4 .2 su bpara graph  B  i nde n t  ( d ) ,  

a n  a f f i da v i t  s ha l l  b e  s ub mi t t ed  o r ,  i n  Me mb er  S ta tes  o r  

c oun t r i e s  where  no  a f f i da v i t  i s  p r o v id ed  fo r ,  a  S ta t u to ry  

S t a te men t  be f o re  a  c o mpe t en t  j ud i c i a l  o r  ad min i s t ra t i ve  

a u tho r i t y  o r  no t a r y  p ub l i c  o f  t he  co mpe ten t  p r o fess i ona l  o r  

c o mmer c ia l  o r ga n i sa t i o n  o f  t he  cou n t r y  o f  o r i g i n  o r  t he  

c oun t r y  where  t h e  ec ono mic  ope ra t o r  i s  e s tab l i s hed  to  t he  

e f f e c t  t ha t  suc h  a  re g i s te r  i s  no t  ma in ta in ed  and / o r  t ha t  i t  

me e ts  t he  c r i t e r i a  se t  ou t  i n  pa ra gra ph  8 .4 .2  o f  t he  Ca l l . 

1 0 .6 .5 To  d e mons t ra t e  t he  c r i t e r i on  se t  o u t  i n  pa ra g rap h  8 .4 .3 ,  t he  

Des i gne r  o r ,  i n  case  o f  Tendere r  Assoc ia t i on  o f  Pe rs ons ,  i t s  me mbers  

mu s t  su b mi t : 

( a ) If the Designer is established in Greece, a Designer’s degree or 

cer t i f i ca te  o f  r e g i s t ra t i o n  an d  c lass i f i ca t i on  o f  des i gne r  u nder ta k in g  
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e n te rp r i se  ( De s i gn  O f f i ce ) ,  wh i ch  i s  va l i d  acc o rd in g  t o  t he  re le va n t  

p r o v i s i o ns ,  o r  i ssu ed  w i t h i n  t he  l a s t  t h i r t y  ( 30 )  b us ine ss  days  p r i o r  t o  i t s  

s ub miss io n  t o  t he  Award i n g  Au tho r i t y ,  f o r  t he  co r re spo nd ing  c a te gor i es  

o f  s tu d ies ,  as  f o l l o ws : 

 ( i )  i n  t he  ca te gor y  o f  s tud ies  (6 )  a rch i t ec t u ra l  s t ud ies  f o r  

b u i l d i n gs :  5
t h

 c l ass  d e gree ; 

( i i )  i n  t he  ca te gor y  o f  s tu d ies  (7 )  ( i nd oor  a nd  ou td oor  l a yo u t ,  

r es t o ra t i o n  o f  mon u ments ,  p re se r va t i o n  o f  t r ad i t i o na l  

b u i l d i n gs ,  se t t l e men ts  and  l and scap es ) :  3
r d

 c l ass  de gr ee  o r  

h i ghe r ; 

( i i i )  i n  t he  ca te gor y  o f  s tu d ies  ( 8 )  s t a t i c  s t ud ies :  5
t h

 c l as s  d e gree ; 

( i v )  i n  t he  ca t e gor y  o f  s tud i es  ( 9 )  mec han i c a l ,  e l ec t r i c a l  and  

e le c t ron i c  s tu d ies :  5
t h

 c l as s  de gree ; 

( v )  i n  t he  ca te gor y  o f  s tu d ies  ( 10 )  t r ansp or t  a nd  t ra f f i c  s t ud ies :  

3
r d

 c l ass  de gr ee  o r  h ighe r ; 

( v i )  i n  t he  ca t e gor y  o f  s tu d ies  ( 13 )  h yd ra u l i c  s t ud ies :  3
r d

 c l ass  

d e gree  o r  h i gh e r . 

( b ) I f  t he  Des i gne r  i s  e s tab l i sh ed  i n  o the r  M e mber  S ta tes  o f  t he  

Euro pean  Un ion ,  t he  s ta te men ts  an d  c e r t i f i ca t es  desc r i b ed  i n  Ann ex  X I  o f  

App end i x  A  t o  Law  4 412 / 201 6 . Suc h  c e r t i f i ca tes  mu s t  b e  va l i d  i n  

ac co rda nce  w i t h  t he  r e le va n t  p r o v i s i ons ,  o r  i ssue d  w i t h i n  t h e  l as t  t h i r t y  

(3 0 )  b us in ess  da ys  p r i o r  t o  t he i r  sub miss io n  t o  t he  Awar d in g  Au th o r i t y ; 

( c ) I f  t he  Des i gne r  i s  es tab l i shed  i n  o the r  s ta te s  wh ere  l i s t s  o f  se r v i ce  

p r o v id e rs  a re  a l so  re qu i red ,  ce r t i f i c a te  o f  r e g i s t ra t i on  i n  t h ese  l i s t s ,  

wh i c h  sha l l  be  va l i d  u nder  t he  re l e va n t  p r o v i s i o ns ,  o r  i ssued  w i t h i n  t he  

l as t  t h i r t y  ( 30 )  bus in ess  da ys  p r i o r  t o  s ub miss io n  t o  t he  Awa rd in g  

Au th o r i t y ; 

( d ) I f  t he  De s i gne r  i s  es tab l i shed  i n  o th e r  s ta te s  where  o f f i c i a l  se r v i ce  

l i s t s  a re  n o t  ma i n ta in ed ,  ce r t i f i c a te  o f  r e g i s t ra t i on  i n  t h e  p ro f ess iona l  o r  

c o mmer c ia l  r e g i s te rs  o f  t he  co un t r y  o f  es ta b l i sh me n t  i ssued  w i t h i n  t he  

l as t  t h i r t y  ( 30 )  bus in ess  da ys  p r i o r  t o  s ub miss io n  t o  t he  Awa rd in g 

Au th o r i t y ; 

( e ) In  t he  e ve n t  t ha t  t he  s ta t e  o f  es tab l i shme n t  o f  t he  Des i gne r  d oes  

n o t  ma in t a in  a  re g i s te r ,  a nd /o r  i n  case  t he  p roo f  o f  r e g i s t ra t i o n  i n  t he  

re g i s te r  d oes  n o t  i nd i c a te  t he  i nc lus i on  o f  t he  Des i gn e r  i n  ca t e gor i e s  o f  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

65 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ, ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

s tu d ies  c o r resp ond in g  t o  t hose  se t  ou t  i n  i nden t  ( a )  ab o ve  o r  doe s  no t  

s ho w  tha t  i t  has  t he  r esour ces ,  pe r  c a te gor y  o f  s tu d y ,  p rov i ded  f o r  i n  

p a ra gra ph  8 .4 .3 i n de n t  C  o f  t he  Ca l l ,  a f f i d a v i t  o r ,  i n  M e mb er  S ta t es  o r  

c oun t r i e s  where  no  a f f i da v i t  i s  p r o v id ed  fo r ,  a  S ta t u to ry  S ta te men t  

b e fo re  a  co mp e ten t  j u d i c i a l  o r  ad mi n i s t ra t i ve  au t ho r i t y ,  n o ta r y  pu b l i c  o r  

c o mpe ten t  p ro fe ss ion a l  o r  c o mme rc ia l  o r gan i s a t i on  i n  t he  c oun t r y  o f  

o r i g i n  o r  t he  cou n t r y  wh ere  t he  ec ono mic  ope ra t o r  i s  es tab l i sh ed  t o  t he  

e f f e c t  t ha t  su ch  a  reg i s t e r  i s  no t  ma in t a in ed  an d  tha t  i t  has  t h e  r esou rces ,  

p e r  s tu d y  ca te gor y ,  p r o v id ed  f o r  i n  pa r ag r aph  8 . 4 . 3 i n den t  C  o f  the  Ca l l . 

1 0 .6 .6 To  do cu ment  t he  c r i t e r i on  se t  ou t  i n  pa ra gr aph  8 .4 .4 ,  t he  

In n o va t i on  En t i t y  o r ,  i n  case  o f  a n  As soc ia t i on  o f  P e rso ns ,  i t s  me mbers  

mu s t  su b mi t : 

( a ) A  t ab le  f i l l ed  o u t  i n  ac co rd ance  w i t h  ANNEX 9  o f  t h i s  Ca l l  t o  

d ocu me nt  t he  c r i t e r i o n  se t  o u t  i n  pa ra g rap h  8 .4 .4,  i nd en t  B  su b- i nd en t  0;  

( b ) S e r v i ce  co n t rac t s  s i gn ed  i n  t he  l as t  t h ree  yea r s  p r i o r  t o  t he  Da te  o f  

P ub l i ca t i on ,  wi t h  a t  l ea s t  t en  (10 )  S t a r tup s  an d /o r  Sp i n-o f f s  t o  wh i ch  t he  

re le van t  se r v i c es  h ave  be en  o r  co n t i nu e  t o  be  p ro v ide d ,  t o  d ocu me nt  t he  

c r i t e r i on  se t  ou t  i n  pa ra g rap h  8 .4 .4 i nde n t  B  sub- i nde n t  0;  

( c ) In  t he  e ven t  t ha t  t he  con t r ac t s  se t  ou t  i n  i n den t  (b )  ab o ve  ca nn o t  be  

p r odu ced ,  i t  w i l l  b e  s u f f i c i en t  t o  su b mi t  a n  a dd i t i o na l  S ta tu t o ry  

S t a te men t ,  i nd i c a t in g  t he  re ason s  wh y  thes e  con t r ac t s  ca nno t  be  

p r odu ced ;  more o ve r  S ta t u to r y  S ta te men ts  mus t  b e  s ub mit t ed  b y  a t  l eas t  

t en  (10 )  sup por ted  S t a r tups  and / o r  S p in-o f f s  t o  doc u ment  t he  c r i t e r i on  

se t  ou t  i n  pa ra g rap h  8 .4 .4  i nden t  B  su b- i n den t  0;  

( d ) Opera t i n g  re gu la t i on s  o r  equ i va len t  d ocu me nt  desc r i bi ng  t he  

Innovation Entity’s statutory purpose and the framework of the 

o bl i ga t i o ns ,  r i gh t s  an d  ru les  w i t h  wh i ch  u nder ta k in gs  su ppor te d  b y  t he  

In n o va t i on  En t i t y  mu s t  co mp l y .  In  cas e  o f  l e ga l  pe rs ons  i n  pu b l i c  o r  

p r i va te  l a w,  Ch a mbers ,  f i r s t-de gree  Loca l  Go vern ments ,  a  c o r res pon d in g  

c ons t i t u t i n g  ac t ,  r e gu la t i ons  o r  equ i va len t  do cu ment sha l l  be  r equ i r ed ; 

(e ) A t  l ea s t  t wo  ( 2 )  cu r r i cu lu m v i t ae  o f  a c t i ve  exe cu t i ve s  o f  t he  

In n o va t i on  En t i t y ,  do cu ment i n g  t he  re leva nce ,  e xpe r i ence  an d  a deq uac y  

o f  t h e  e xecu t i ves  fo r  the implementation of the Innovation Entity’s 

sta t u to r y  pu r pose  and  the  p ro v i s i o n  o f  i t s  se r v i c es ; 

( f )  Doc u ments  e v id enc in g  t h a t  ea ch  o f  t h e  ex ecu t i ves : 
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 i )   h as  a  pa i d  e mp l o yment  re l a t i o nsh i p  o r  con t r ac t ; 

i i )  h as  a t  l ea s t  f i ve  yea rs  o f  wor k  e xpe r i e nce  i n  a  re la te d  a  f i e l d  

s i m i l a r  t o  t he i r  r o l e  i n  t he  In no va t i o n  En t i t y  a nd  ce r t i f i ca te s  o f  

ac ade mic  and / o r  voca t i o na l  t r a i n i n g  an d /o r  p ro f ess io na l  e xpe r i ence  

i n  a  f i e l d  s i m i l a r  t o  t he i r  r o l e  i n  t he  Inno va t i on  En t i t y . 

( g ) Recor ded  a nd  s t r uc tu r ed  (us i n g  d e f i ned  s uccess / ou tp u t  i nd i ca to rs )  

e va lua t i o n  p roc ess  fo r  t he  s upp or ted  en te r p r i ses /b us ine ss  g ro ups  du r i n g  

t he i r  pe r i od  o f  sup por t  b y  t he  Inn o va t i on  En t i t y .   

( h ) Doc u menta t i o n  o f  co opera t i on  o f  t h e  In no va t i on  En t i t y  w i t h  a t  

l ea s t  one  (1 )  en t i t y  p ro v id in g  acces s  t o  fu nd in g  t o  en te r p r i se s / groups  

s uch  as : 

 i )  Ven t u re  Cap i t a l ; 

 i i )  Bus in ess  An ge l s ; 

i i i )  F i nan c ia l  i ns t i t u t i on s  (ba n ks ,  i n ves t me n t  f u nds ,  e t c . ) ,  o r  

o t he r  p r i va te  cap i t a l  p ro v i de rs ; 

i v )  A l t e rna t i ve l y ,  e v iden ce  th a t  t h e  In no va t i o n  En t i t y  ac t s  i t se l f  

as  a  f un d in g  en t i t y ,  p ro v i ded  tha t  i t  ca n  p ro ve  to  ha ve  

p a r t i c i pa te d / i n ve s ted  i n  t h e  sh a re  cap i t a l  o f  a t  l eas t  two  ( 2 )  

s upp or ted  en te r p r i ses . 

( i )  Ce r t i f i ca te  o f  t he  re le van t  p ro fes s ion a l  o r  co mme rc ia l  r e g i s te r  o f  t he  

c oun t r y  o f  es tab l i sh me n t ,  ce r t i f y i n g  i t s  r e gi s t ra t i on  t he re in  an d  i t s  

s pec i f i c  p ro fes s ion /o ccup a t i on ,  i n  f o r ce  o r  i ssu ed  w i t h i n  t he  l as t  t h i r t y  

(3 0 )  bus i ness  d a ys  p r i o r  t o  t he  da te  o f  s ub miss io n  t o  t h e  Award i ng  

Au th o r i t y . 

1 0 .7 S ub f o lde r  F  ï Documentation of the Tenderersô scores 

1 0 .7 .1 The  f o l l o w in g doc ume nts  an d  i n f o r ma t i o n  sh a l l  be  sub mi t t ed  t o  

ra te  t he  Tendere rs  pu r suan t  t o  Ar t i c l e  1 6 o f  t he  Ca l l . 

1 0 .7 .2 To document the Tenderer’s performance in criterion A.2 and for 

the  pu r pose s  o f  pa rag r aph  16 . 2 . 4  o f  t he  Ca l l ,  t he  Tend ere r  o r ,  i n  ca se  o f  

Tend ere r  Ass oc ia t i on  o f  Pe rs ons ,  i t s  memb er s  mus t  su b mi t : 

 (a ) A  t a b le  p repa r ed  i n  ac co rda nce  w i t h  ANNEX 7  o f  t he  Ca l l ; 

( b ) Cer t i f i ca te s  b y  c re d i t  o r  f i n anc ia l  i n s t i t ut i o ns  co n f i r mi n g  the  l e ve l  

o f  l oan  co n t rac t s  con c lude d ,  w i t h  exp l i c i t  r e fe ren ce  to  t he  c on t ra c t  f o r  

t he  co ns t ruc t i on  o f  a  bu i l d i n g  p ro j ec t  as  desc r i bed  i n  pa r a gra ph  8 .4 .1  o f  

t h i s  Ca l l ,  o r  t he  p ro j ec t  c onces s ion  o r  t h e  PP P con t ra c t  t o  t h e  f i nanc i n g  
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o f  wh i ch i t  r e l a t es . 

To document the Tenderer’s performance in Criterion B and for the 

p urpo ses  o f  pa ra gr ap h  16 .3 .2  o f  t he  Ca l l ,  t he  Tend ere r  o r ,  i n  cas e  o f  

Tend ere r  Ass oc ia t i on  o f  P e rson s ,  i t s  memb er s  mus t  s ub mi t  t h e  t a b le  se t  

o u t  i n ANNEX  8.  

No tes : 

(1 )  Co n t rac t s  a re  en te re d  wh i ch  ( a )  ha ve  been  s i gne d  w i t h i n  t he  l as t 15  

ye a rs ,  ( b )  a re  i n te nde d  to  f i n ance  the  c on s t ruc t i o n  o f  bu i l d i ng  p ro j ec t ,  as  

d esc r i be d  i n  pa ra g ra ph  8 . 4 .1  i n den t  (b )  o f  t h e  Ca l l ,  o r a  p ro j ec t  

c onces s ion  o r  a  P PP co n t rac t  and  ( c )  who se  t he  l oan  a mo un t  co mes  to  a t  

l ea s t  f i ve  mi l l i on  eu ro  (EUR 5 ,0 00 , 000) . 

( 2 )  Amo un ts a re  sho wn  i n  eu ro s .  I f  t h e  Tender e r  p r epa res F i nanc ia l  

S t a te men ts  i n  a  c u r re nc y  o th e r  t han  th e  e u ro ,  t h e  Ten dere r  mu s t c on ve r t  

t he  requ i r ed  a mo un ts  i n to  eu ro  an d  q uo te  t he  ex chan ge ra te  u sed  fo r  t he  

c on ve r s ion ,  wh i ch  sh ou ld  be  t he e xcha nge  r a te  ap p l i cab le  on  t he  l as t  da y  

o f  eac h  yea r .  The  F i nan c ia l S ta te men ts  w i l l  t a ke  p r eced en ce  o ve r  t h i s  

t ab l e . 

Und er  p e rso na l  l i a b i l i t y  an d  b e in g  a ware  t he  pe na l t i es  p rov i ded  fo r  i n 

p a ra gra ph  6  o f  A r t i c l e  2 2  o f  La w  15 99 /1 986 ,  I  s o lemn l y  s ta te  t h a t  t he  

i n f o r ma t i on  c o mpr i se d  i n  t he  t ab l e  above  a re  acc u ra te  an d  t rue .  Th i s 

Ann ex  co ns t i t u tes  a  s ta t u to r y  s ta t e men t ,  w i t h  t he  c onse quen ces  se t  ou t  i n  

Law  15 99 /1 986 ,  t o p ro ve  t he  i n fo r ma t i o n  c i t i ed  t he re in . 

   ( P lace ) ,  ( d a te )  

( S i gna t u re (s ) ) 

1 0 .7 .3 ANNEX 8  t o  t h i s  Ca l l . 

1 0 .7 .4 To  do cu ment  t h e  pe r fo r ma nce  o f  t h e  In no va t i on  En t i t y  i n  c r i t er i on  

C .1  and  fo r  t h e  pu r po ses  o f  pa ra g raph  16 . 4 . 2,  t h e  Inn o va t i on  En t i t y  mus t  

s ub mi t  t h e  t ab l e  se t  o u t  ANNEX 9  t o  t h i s  Ca l l . 

1 0 .7 .5 To  do cu ment  t h e  pe r fo r ma nce  o f  t h e  In no va t i on  En t i t y  i n  c r i te r i on  

C .2  and  fo r  t h e  pu r po ses  o f  pa ra g raph  16 . 4 .4 ,  t h e  Inn o va t i on  En t i t y  mus t  

s ub mi t  t h e  t ab l e  se t  o u t  ANNEX 11  to  t h i s  Ca l l . 

Ar t i c l e  11   Me ans  o f  ev id ence 

1 1 .1 To de mon s t ra te  t ha t  t he  gro unds  fo r  exc lu s ion  se t  ou t  i n  pa ra g rap h  8 .2  

h e reo f  do  no t  app l y ,  t h e  Pr ese lec te d  Ten dere rs  w i l l  be  i n v i t ed ,  i n  

ac co rda nce  w i t h  t he  t e r ms  o f  t he  Ca l l  t o  Sub mi t  O f f e rs ,  t o  p ro v i de  
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s upp or t i n g  doc u ments,  as  sp ec i f i ed  i n  t he  Ca l l  t o  Su b mi t  O f f e rs . 

1 1 .2 The  Awar d in g  Au tho r i t y  ma y  as k  t he  Te ndere rs ,  a t  a n y  t i me  du r i n g  t he  

t en der i n g  p roc edur e ,  t o  s ub mi t ,  w i t h i n  a  reas ona b le  t i me  de te r min ed  b y  

t he  Awar d in g  Au th o r i t y ,  a l l  o r  s ome  s upp or t i n g  doc u ments  t o  

d e monst ra t e  t ha t  t he  g r ou nds  fo r  exc l us io n  se t  o u t  i n  pa ra g ra ph  8 .2  do  

n o t  app l y ,  when  th i s  i s  requ i r ed  fo r  t he  p r ope r  c ond uc t  o f  t he  p r oced ure .  

The  Tend ere r  ma y  s ub mi t ,  w i t h i n  t he  t i me  l i m i t  se t  b y  t h e  Awar d in g  

Au th o r i t y  acc o rd in g t o  t he  abo ve ,  a  wr i t t en  re ques t  t o  t he  Awar d ing  

Au th o r i t y  f o r  t he  ex ten s ion  o f  t h e  de ad l i ne  fo r  s ub miss i on ,  ac co mpan ied  

b y  sup por t i n g  do cume nts  de mon s t ra t i ng  t ha t  i t  has  a pp l i ed  f o r  t he  

i ss uanc e  o f  t he  s up por t i n g  d ocu ment s .  In  t h i s  cas e ,  t he  Award i ng  

Au tho r i t y  sha l l  ex ten d  th e  t i me  l i m i t  f o r  t he  su b mi ss ion  o f  sup por t i n g  

d ocu me nts  f o r  as  l o n g  as  i t  t a ke s  fo r  t he  i ssua nce  o f  t he  sup por t i n g  

d ocu me nts  b y  t he  c omp e te n t  a u tho r i t i es . 

Ar t i c l e  12    Te nd er  Commi t tee 

1 2 .1 A T ender  Co mmi t t ee  sha l l  be  es ta b l i she d  b y  dec i s i on  o f  t h e  Awar d in g  

Au th o r i t y  t o  c ond uc t  t he  Ten der  and  examine an d  e va lua te  t he  Ex press i on  

o f  In te r es t  Doss i e rs . 

1 2 .2 The  Tender  Co mmi t t ee  s ha l l  be  res pons ib le  f o r  unse a l i n g  a nd  e va lua t i ng  

the Tenderers’ Expression of Interest Dossiers, in accordance wi t h  t he  

p r o v i s i o ns  o f  t h i s  Ca l l .  The  Tend er  Co mmi t t ee  sh a l l  p repa r e  mi nu t es  and  

t ra ns mi t  t he m to  t he  Award in g  Au th o r i t y  f o r  ap pro va l . 

1 2 .3 The  Awa rd in g  Au t ho r i t y  and  t he  Tender  Co mmi t t ee  ma y  be  as s i s ted  i n  

t he i r  t as ks  wh en  exami n in g  a nd  e va l ua t i n g  t h e  Tenderers’ Expression of 

In t e res t  Do ss ie rs  b y  a ppro p r i a te  Co nsu l t an t s  o f  t he  Awar d in g  Au th o r i t y . 

Ar t i c l e  13   P ro v i s i on  o f  i n f o rmat i o n  a nd  c la r i f i ca t i ons  

1 3 .1 The  Award in g  Au tho r i t y  c ons i de rs  t ha t  t h e  i n fo r ma t i o n  co n ta in ed  i n  t h i s  

Ca l l  i s  s u f f i c i en t  f o r  t he  su b miss io n  o f  t he  Ex press i on  o f  In te res t  

Doss i e r  an d  the  re le van t  s upp or t i n g  doc u ments .  Howe ver ,  i f  i n t e res ted  

p a r t i es  h a ve  a n y  qu es t i ons  abo u t  t he  Tend er  o r t h i s  Ca l l ,  t he y  a re  

e n t i t l ed  t o  ma ke  de ta i l e d  requ es ts  f o r  c l a r i f i ca t i ons  i n  w r i t i n g  (b y  

e ma i l ) ,  f i f t een  ( 15 )  d a ys  b e fo re  t h e  Da t e  o f  Sub mis s ion  o f  t he  Express ion  

o f  In te res t  Do ss ie r  a t  t he  l a tes t  t o  t he  Award in g  Au th o r i t y  a t  

i n no va t i on @gsr t . g r.  

1 3 .2 The  Awar d in g  Au tho r i t y  sh a l l  r e p l y  t o  su ch  r eque s ts  f o r  c l a r i f i ca t i ons  i n  

mailto:innovation@gsrt.gr
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wr i t i n g  se ven  (7 )  days  b e fo re  t he  Da te  o f  S ub miss i on  o f  t he  Expres s ion  

o f  In te res t  Doss ie r  a t  t he  l a t es t ,  i n  ac co r danc e  w i t h  pa ra gra ph  14 .1 o f  

t h i s  Ca l l .  In  o r de r  t o  adh ere  t o  t he  h i ghes t  s tan dards  o f  ob jec t i v i t y  and  

t ra nspare nc y  o f  t he  Ten der ,  a l l  r e l eva n t  wr i t t en  r equ es ts  and  the i r  

c o r resp ond i n g  re p l i es  p ro v i ded  b y  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  w i l l  be  ma de  

a va i l ab le  t o  a l l  i n te res t ed  pa r t i es  w i t h i n  t he  a fo re me n t i on ed  pe r i od  on  

t he  webs i t e  o f  t he  Award i n g  Au t ho r i t y  ano n ymo us l y ,  i . e .  w i t hou t  

re vea l i n g  t he  i n te res t ed  pa r t y  wh o  aske d  the  s pec i f i c  qu es t i on .  An y  

i n f o r ma t i on  ma de  ava i l ab le ,  as  desc r i be d  ab o ve ,  on  t he  we bs i t e o f  t he  

Award in g  Au t ho r i t y  s ha l l  be  p res u med  to  be  u nque s t i ona b l y  kn own t o  a l l  

i n te r es ted  pa r t i e s  as  o f  t he  da te  o f  t he i r  pu b l i ca t i o n . 

Ar t i c l e  14   Su bmiss io n  o f  t he  Express i on  o f  I n t e res t  Doss ie r 

1 4 .1 The  Expre ss ion  o f  In te res t  Doss ie r  mu s t  b e  sub mi t t e d  i n acco r danc e  w i t h  

t he  req u i re men ts  he re o f  b y  1 5  Mar ch  2021  a t  13 :0 0  p m (Gr eek  T i me) . 

1 4 .2 An y  Expres s ion  o f  In t e res t  Do ss ie r  sub mi t t e d  a f t e r  t h e  da te  an d  t i me  

s pec i f i ed  a bo ve  w i l l  n o t  be  acc ep ted .  An y  de la y  due  t o  chan ce  o r  f o r c e  

ma j eu re  s ha l l  n o t  b e  r eco gni sed  as  a  j us t i f i ab l e  ca use  f o r  l a te  sub mis s ion  

o f  t he  Ex press i on  o f  In te r es t  Doss ie r .  I t  i s  un der l i ne d  tha t  t he  r i s k  o f  

l a te  su b mi ss ion  o f  t he  Ex press io n  o f  In t e res t  Doss ie r ,  i n c lud in g  t he  

Expre ss ion  o f  In te r es t  Doss ie rs  su b mi t t ed  b y  p os t  o r  as  re g i s te r ed pos ta l  

l e t t e r s ,  i s  b o rne  b y  t h e  Tend ere r . 

1 4 .3 A l l  c and i dac ies  s ha l l  be  su b mi t t ed  i n  a  c l ose d  and  sea le d  e n ve l ope ,  

c l e a r l y  i nd i ca t i n g : 

 

ñExpression of interest in the International Public Tender to Select a 

Pr iva te  Par tne r sh ip  En t i t y  und er  t h e  p roce dure  of  Compe t i t i ve  

Dialogue for the Project ñCreating an Innovation Centre in Athens 

via PPPò ï Phase I Expression of Interest (Preselection)ò 

ñTendererò (full name of Tenderer, address, telephone number, fax 

n umber  ema i l ) 

ñAgentò (full name, address, telephone nu mb er ,  f ax  nu mbe r  ema i l ) 

ñAwarding Authorityò: General Secretariat of Research and 

T ech no lo gy  o f  t he  M in i s t r y  o f  Deve l op ment  an d  I nves t men t 

Da te  o f  Sub miss i on ,  i . e .  [Č]  202 0 ,  day  [ [Č]  and  t i me  [ [Č]  

Note: ñTo be opened only by the competent Tender Committeeò. 
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1 4 .4 In  ca se  o f  Tendere r  Assoc i a t i on  o f  P e rso ns ,  t he  d e ta i l s  o f  a l l  i t s  

Me mb ers  s hou l d  b e  p r o v id ed . 

1 4 .5 Tend ere rs  mus t  su bmi t  sea le d  Expr ess io n  o f  In te res t  Doss ie r s  t o  t he  

re g i s t ra t i o n  depar t me n t  o f  t he  Awar d ing  Au t ho r i t y  a t  1 4-18  Me so gh ion  

Ave nue ,  Pos tc ode  11 527 ,  A t hens .  The  Expre ss ion  o f  In te res t  Doss ie r  

mu s t  be  s ub mi t t ed  i n  paper  i n  t wo  (2 )  c op ies :  one  o r i g i n a l ,  mar ked  

“original in paper form” and one plain copy marked “copy in paper 

form”. All documents in the dossier must also be submitte d  in  e lec t ron i c  

f o r ma t ,  s to r ed  i n  a  n on- re wr i t ea b le  e le c t ro n i c  s to ra ge  de v i ce  ( e . g .  CD,  

DV D)  and  i n  eas i l y  ac cess ib l e  f o r ma t . 

1 4 .6 To  fa c i l i t a te  t he  e xami na t i on  o f  t h e  Expres s ion  o f  In te res t  Doss i e rs ,  a l l  

d ocu me nts  c o mpr i sed  the re i n  mus t  be  bo o k-b oun d ,  e it he r  i nd i v i dua l l y  o r  

i n  g r oup s  o f  mu l t ip l e  docu me nts  (b ind e rs  ma y  be  use d) .  In d i v i d ua l  

d ocu me nts  o r  she e ts  o f  p aper  sha l l  no t  b e  i nc l ude d  i n  t he  Ex press i on  o f  

In t e res t  Do ss ie r . 

1 4 .7 In  t h e  e ven t  o f  d i ve r gence  be t wee n  t he  o r i g i na l  an d  t he  cop ies  i n  paper  

o r e l ec t ron i c  f o r ma t ,  t he  o r i g i na l  s ha l l  p re va i l .  I f ,  du r i n g  t he  ve r i f i ca t i on  

o f  t h e  abo ve  doc ume nts ,  i t  i s  e s tab l i sh ed  tha t :  ( a )  t h e  i n fo r ma t i on  

p r o v id ed  i n  acco r da nce  h e rew i t h  i s  f a l s e  o r  i n accu r a te ,  o r  (b )  t he  

re qu i red  o r i g i na l s  o r  cop i es  o f  t he  a bo ve  Docu ment a t i o n  a re  no t  

s ub mi t t ed  w i t h i n  t he  p r esc r i be d  pe r i od ,  o r  ( c )  t he  s upp or t i ng  d oc u ments  

p r odu ced  l e ga l l y  and  w i t h i n  t he  t i me  l im i t  do  no t  d e mons t ra te  t h a t  t he  

t e r ms  an d  c ond i t i ons  fo r  pa r t i c i pa t i o n  an d  t he  Prese l ec t i on  C r i t e r i a  a re  

me t  i n  acco r danc e  w i th  Ar t i c l e  8  of this Call, the Tenderer’s expression 

of  i n te re s t  s ha l l  b e  re j ec ted . 

Ar t i c l e  15   Ev a lua t i o n  p roc ed ure 

1 5 .1 Uns ea l i n g  o f  t h e  Exp ress i on  o f  I n te re s t  Do ss ie rs 

1 5 .1 .1 The  Expr ess io n  o f  In te res t  Doss i e rs  w i l l  be  u nsea le d  o n  16  Mar ch  

2 021  a t  10 :00  a m ( Greece  T i me)  a t  t he  a ddres s  o f  t h e  Award i ng  

Au th o r i t y .  On l y  Ten dere rs  t ha t  ha ve  su b mi t t ed  Expre ss ion  o f  In te res t  

Doss i e rs  s ha l l  be  e n t i t l ed  t o  a t t en d  th e  u nsea l i n g  p roce dure ,  s pec i f i ca l l y  

o ne  ( 1 )  l a wfu l l y  a u th o r i sed  rep r esen ta t i ve  o n  b eha l f  o f  e ach  Ten dere r . 

1 5 .1 .2 The  Te nder  Co mmi t t ee ,  i n  i t s  so le  d i sc re t i o n ,  rese r ves  t he  r i gh t  t o  

as k  T end ere rs  t o  sup p le men t  o r  p r o v id e  c l a r i f i ca t i o ns  o n  t he  doc u ments  
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s ub mi t t ed .  In  t he  eve n t  t ha t  a  Te ndere r  does  n o t  su pp le men t  o r  c l a r if y  

t he  do cu ments  i n  i t s  Expr ess io n  o f  In te res t  Doss ie r  a t  t he  req ues t  o f  t he  

Tend er  Co mmi t t ee  an d  w i t h i n  t h e  t i me  l i m i t  s e t  t h e reb y ,  wh i ch  ma y no t  

b e  l e ss  t han  s e ve n  (7 )  c a lend ar  da ys  f r om t he  su b miss io n  o f  t he  re ques t ,  

t he  Ten dere r  sh a l l  b e  exc lu ded  f ro m th e  Ten der .  An y  c l a r i f i ca t i on  o r  

s upp le me n ta r y  i n fo rma t i o n  sub mi t t e d  b y  a  Ten dere r  w i t ho u t  h a v in g  been  

as ked  to  do  so  t he  Te nder  Co mmi t t ee  sh a l l  no t  be  t a ken  i n to  ac cou n t . 

1 5 .1 .3 To  a vo i d  an y  d ou b ts ,  t he  c l a r i f i ca t i o ns  o r  su pp le me n ta ry  

i n f o r ma t i on  p ro v ided fo r  i n  pa ra g rap h  1 5 .1 .2  abo ve  ma y  on l y  re l a te  t o  

a mb i gu i t i es  and  c an no t  res u l t  i n  s ubse que n t  rep la ce ment  o r  i n i t i a l  

s ub miss io n  o f  docume nts  i n  c o mp l i anc e  w i t h  t he  t e r ms  o f  t h e  Ca l l ;  t he i r  

p u rpo se  i s  o n l y  t o  c l a r i f y  o r  sup p le me n t ,  e ven  w i t h  new d ocu me nts ,  

d ocu me nts  a nd  sup por t i n g  doc u ments  a l rea d y  sub mi t t e d . 

1 5 .1 .4 P ar t i cu la r s  a nd  po in t s  o f  t he  Ex press io n  o f  In te res t  Doss ie rs  t ha t  

ca use  a mb i gu i t i es  o r  co n t rad i c t i ons ,  exce p t  i n  t he  cas e  o f  ma n i fes t  o r  

i ns i gn i f i ca n t  e r ro r s ,  sh al l  l ead  t o  t he  re j ec t i on  o f  t he  Expr ess io n  o f  

In t e res t  Do ss ie rs . 

1 5 .1 .5 I t  i s  n o ted  t ha t  an y  i nd i v i dua l ,  f r a gme nta r y  and  mi no r  de v ia t i o ns  

f ro m the  p r o v i s i o ns  o f  t h i s  Ca l l  f o r  Ex pres s ion  o f  In te r es t  w i t h  re ga rd  t o  

t he  co n ten ts  o f  S ub fo l de rs  A ,  B ,  C ,  D ,  E  a nd  F  sh a l l  no t  c ons t i t u te  

g r oun ds  fo r  e xc lus io n  an d  t he  Tend er  Co mmi t t ee  rese r ves  t he  r i gh t  t o  

i n v i t e  t he  Tend ere rs  t o  re med y  th e  de v ia t i o n  w i t h i n  a  r easo nab le  pe r i od . 

1 5 .2 Exami na t i o n  an d  eva l ua t i o n 

1 5 .2 .1 F or  t he  pu rp oses  o f  e va lua t i o n ,  t he  Tend er  Co mmi t tee  w i l l  c heck  

in private meetings the content of the Tenderers’ Expression of Interest 

Doss i e rs  a nd  p repa re  e va l ua t i on  mi nu tes ,  wh i ch  w i l l  be  f o rwar ded  t o  t he  

Award in g  Au th o r i t y  i n  o rd e r  t o  t a ke  t he  re le van t  dec i s i on . 

1 5 .2 .2 In  pa r t i cu la r ,  t h e  Ten der  Co mmi t t ee ,  on  t he  d a y  o f  t he  unse a l i n g  o f  

t he  doss ie r s ,  as  de f i n ed  i n  pa ra g rap h  15 .1 .1 he re o f ,  sh a l l  che c k  t he  

contents of each Tenderer’s Expression of Interest Dossier, according to 

the  d a te  o f  sub miss io n  o f  t he  Ex press io n  o f  In te res t  Doss i e rs .  I f  i t  i s  no t  

p oss ib le  t o  co mp le te  t h i s  c hec k  on  t he  sa me  da y  du e  to  t he  l a r ge  n u mber  

o f  Ex p ress i on  o f  In t e res t  Doss i e rs ,  t he  p roc ess  w i l l  c on t i nu e  i n  

s ubse quen t  me e t i n gs .  T h i s  p r oced ure  s ha l l  be  rec o rde d  i n  t he  mi n u tes  o f  

t he  Ten der  Co mmi t t ee  o r  an  an nex  t he re to ,  s i gned  b y  t he  Pres i den t  a nd  
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i t s  me mbers . 

1 5 .2 .3 The  Tender  Co mmi t t ee  sh a l l  c o mp le te  t he  p re pa ra t i o n  o f  t he  

re le van t  m i nu tes  w i t h  t he  ou t co me  o f  t h e  p r oced ure ,  b y  wh i c h  i t  sha l l  

r ec o mme nd  th e  qua l i f i ca t i on  o f  t h e  Ten dere rs  mee t i n g  t he  Qua l i t a t i ve  

S e lec t i o n  Cr i t e r i a  a nd  th e  t e r ms  he re o f ,  t o  Phas e  I I  o f  t he  Ten der  (o r  t he  

ca nce l l a t i on  o f  t he  p r oced ure )  an d  sha l l  su b mi t  i t s  re l e van t  mi nu tes  t o  

t he  Award in g  Au th o r i t y  f o r  appr o va l . 

1 5 .2 .4 The  Award i n g  Au thor i t y  w i l l  t he n  i ssue  a  de c i s i on  abo u t  wh i c h  

Tend ere rs  a re  p r ese lec t ed  i n  o rd e r  t o  p a r t i c i pa te  i n  Phase  I I  o f  t he  

Tend er  and  wh i c h  a re  e xc lud ed .  The  Awar d in g  Au th o r i t y  w i l l  no t i f y  t he  

Tend ere rs  acc o rd in g l y ,  pu rs uan t  t o  t he  p r o v i s i o ns  o f  a r t i c l e  4 4  o f  Law 

4 413 / 201 6  and  s ha l l  p r o v ide  a ccess  t o  t h e  sub mi t t ed  i n fo r ma t i o n  o f  t he  

o t he r  Tender e rs .  An  a ppe a l  f o r  p re l im i na r y  ru l i n g  un der  Ar t i c l e  20  

h e reo f  ma y be  l od ged  a ga i ns t  t h i s  dec i s i o n . 

1 5 .2 .5 T he  p r esen t  Phas e  I  o f  t he  Tender  s ha l l  b e  con c lude d  w i t h  t he  

p r ono unce me nt  o f  th e  Prese le c ted  Tend ere rs ,  i n  ac co rd ance  w i t h  t he  

a bo ve . 

1 5 .2 .6 The  Awar d in g  Au tho r i t y  w i l l  i n v i t e  a l l  Te ndere r s  wh o  s ubmi t t ed  

l a te  o r  i nad miss i b le  Ex press i on  o f  In te re s t  Doss ie r s  t o  rec e i ve  t he i r  

u nsea le d  Dos s ie rs . 

Ar t i c l e  16   L im i ta t i o n  o f  t he  numb er  o f  Te nde re rs 

1 6 .1 S core s  a nd  c las s i f i ca t i on  tab l e 

1 6 .1 .1 In  o rde r  f o r  t he  Award in g  Au tho r i t y  t o  l i mi t  t he  nu mb er  o f  

Tend ere rs  mee t i n g  t he  Prese l ec t i on  Cr i t e r i a ,  as  de f i ned  i n  pa ra gra ph  

5 .2 .3 o f  t he  Ca l l ,  t he  Tend er  Co mmi t t ee  sh a l l  r a te  t he  Tendere r s  on  t he  

b as i s  o f  t he  ob j ec t i ve  a nd  no n-d i sc r i m in a to r y  sc o r i n g  c r i t e r i a  an d  the  

t ab l es  p ro v i ded  i n  t h i s  a r t i c l e . 

1 6 .1 .2 The  f i na l  sc o re  o f  eac h  Ten dere r  s ha l l  b e  e qua l  t o  t h e  su m o f  t he  

p o in ts  re ce i ve d  i n  eac h  i nd i v i du a l  c r i t e r i o n  an d  a  ran k in g  t ab le  sha l l  be  

p r epa re d  on  th e  bas i s  t h e reo f  i n  desce nd in g  o rde r ,  co mpr i s i ng  t he  sco re  

ac h ie ve d  b y  each  Ten dere r ,  w i t h  t he  pu rp ose  o f  des i gna t i n g  a  max i mu m 

o f  s i x  (6 )  Tendere rs  t o  pa r t i c i pa te  i n  Phase  II  o f  t h e  Tend er . 

1 6 .2 C r i t e r i on  A :  F inan c ia l  S t r eng t h  o f  t he  Ten dere r  

1 6 .2 .1 The Tenderer’s financial strength shall be scored based on the 

fo l l ow i n g c r i t e r i a : 
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 A.1  F und s  o f  t he  Ten dere r  (Max i mu m scor e :  1 0  p o in t s ) 

 A .2  Capa c i t y  o f  t he  Te ndere r  t o  se cu re  l oan  fu nds  (Ma x i mu m sco re :  10  

p o in t s ) 

1 6 .2 .2 In  p a r t i cu la r ,  Tendere rs  s ha l l  be  ra t ed  i n  t h i s  sa id  s ub-Cr i t e r i on  

A .1  o n  t he  ba s i s  o f  t h e  fo l l ow i n g t ab le : 

 

 

ȷ.1 

Fu nds  o f  t he  Te ndere r Po in t s 

€10,000,000 < Funds of the Tend ere r ≤ 

€20,000,000 

5 

€20,000,000 < F und s  o f  t he  Tend ere r  1 0 

 

1 6 .2 .3 Wi th  re ga r d  t o  c r i t e r i on  A . 1  an d  fo r  t h e  pu r pos es  o f  pa ra g raph  

1 6 .2 .2  abo ve , the term “Funds of the Tenderer” shall mean the level of 

the Tenderer’s Net Personal Property (in case of natural person) in 

ac corda nce  w i t h  pa ra g raph  8 .3 .2  o f  t h e  Ca l l ,  o r  t h e  a ve ra ge  eq u i t y  f un ds  

o f  t he  Te ndere r  ( i n  ca se  of  l e ga l  p e rson) ,  es ta b l i she d  a nd  do cu mente d  b y  

t he  F inan c ia l  S ta teme n ts  o f  t he  l as t  Th r ee  ( 3 )  F i sca l  Years  pu r suan t  t o  

p a ra gra ph  8 .3 . 3  o f  t h e  Ca l l  o r  t he  l e ve l  o f  To ta l  Fun ds  o f  t h e  Tendere r  

( i n  cas e  o f  i n ves t men t  f u nd ) ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  pa r a grap h  8 .3 .4  o f  t he  

Ca l l  o r ,  i f  t he  Ten dere r  i s  an  Ass oc ia t i o n  o f  Pe rso ns ,  t he  we i gh ted  to ta l  

o f  t he  fo re go in g ,  acco r d in g  t o  pa ra g raph  8 .3 .6  o f  t h e  Ca l l . 

1 6 .2 .4 Furthermore, the Tenderer’s rating in the said sub-Cr i t e r i on  A . 2  

s ha l l  b e  b ased  on  the  fo l l o w in g  ta b le : 

 

 

 

ȷ.2 

Loa n  Fu nds Po in t s 

Loan funds ≤ €10,000,000 0 

€10,000,000 < Loan funds ≤ €20,000,000 5 

€20,000,000 < Loan funds ≤ €30,000,000 7 .5 

€30,000,000 < Loan funds 1 0 

 

1 6 .2 .5 Wi th  r e ga r d  t o  c r i t e r i on  A .2  and  fo r  t h e  pu r pose s  o f  t h e  a bo ve  

paragraph, the term “loan funds” shall have the meaning given in 

p ara gra ph  2 .1 (8 )  o f  t he  Ca l l  a nd  l o an  c on t ra c t s  sha l l  be  t a ken  i nto  

ac cou n t  wh i c h  ( a )  ha ve  been  s i gned  w i t h i n  t he  l as t  f i f t een  ye a rs ,  ( b )  a re  

i n te nde d  t o  f i nan ce  a  bu i l d i n g  c ons t r uc t i o n  con t r ac t ,  as  d esc r i be d  i n  
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p ara gra ph  8 .4 . 1 .b  o f  t h i s  Ca l l  o r  a  p r o j ec t  c onces s ion  o r  a  PP P  con t rac t ,  

a nd  ( c )  t he  l oa n  a mo un t  o f  e ach  cont rac t  co mes  to  a t  l eas t  f i ve  mi l l i o n  

e u ro  (EUR 5 ,00 0 ,0 00)  i r r espe c t i ve  o f  wh e the r  t h e  l oan  f un ds  were  ra i sed  

b y  one  pe rson  o r  mor e  pe rso ns  i n  j o i n t  ve n tu re .  Fo r  t he  asse ss ment  o f  

t h i s  c r i t e r i o n ,  a ccoun t  sha l l  be  t a ken  o f  t he  su m o f  t he  we i gh te d  (b y  t he  

p e rcentage of the Tenderer’s participation in the economic operator that 

c onc lu ded  t he  c i t ed  l oan  co n t rac t s )  va l ue .  I f  t he  Te nd ere r  i s  an  

Asso c ia t i on  o f  Pe rson s ,  t he  ac cou n t  s ha l l  be  t a ken  o f  t he  we igh ted  va l ue  

o f  t he  abo ve  l oa n  a gr ee ments ,  con c lu ded  b y  each  memb er  o f  t he  

Asso c ia t i on .  Th i s  we i gh t i n g  sha l l  be  base d  on  the  d ec la re d  p a r t i c i pa t i on  

ra te  o f  t hese  me mbers  i n  t he  Ass oc ia t i o n  o f  Pe r son s  ac t i n g  as  Tend ere r . 

1 6 .2 .6 The Tenderer’s performance in the above criterion A.2 shall be 

e vi den ced  pu rs uan t  t o  pa r a grap h  1 0 . 7 .2  o f  t he  Ca l l . 

1 6 .3 C r i t e r i on  B :  Te ch n i c a l  Ade qu acy  o f  t he  Te nde re r 

1 6 .3 .1 The Tenderer’s technical adequacy shall be scored on the basis of 

the  fo l l ow i n g c r i t e r i o n : 

 B.  Exper i e nce  i n  t he  co mme rc ia l  exp l o i t a t i on  o r  de ve lo p ment  an d  

c o mmer c ia l  e xp lo i t a t i o n  o f  a  bu i l d i ng  p r o j ec t  (M ax i mum s c ore :  15  

p o in t s ) 

1 6 .3 .2 In  p a r t i cu la r ,  Tendere rs  s ha l l  be  ra t ed  i n  t h i s  Cr i t e r i on  B  on  the  

b as i s  o f  t h e  fo l l ow i ng  tab le : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Exp er i en ce  i n  t he  c ommerc ia l  e xp lo i t a t i on o r  t he  

d eve l opme nt  a nd  c ommerc i a l  e xp lo i t a t i on  o f  a  

b u i l d i ng  p r o jec t  

Po in ts   

Exper i ence  i n  t he  co mme rc i a l  exp lo i t a t i on  o r  t he  

d e ve lo p ment  and  exp l o i t a t i on  e i t he r  ( i )  a t  l ea s t  o ne  ( 1 )  

c o mp le ted  bu i l d i n g  p r o j ec t  o f  s i m i l a r  use  t o  t he  b u i l d i n g  

p r o j ec t  o f  t h i s  Tender ,  i . e .  an  In no va t i on  Cen t re  w i t h  t o ta l  

b u i l t  a re a  o f  o ve r  f i ve  t h ousa nd  ( 5 ,0 00)  sq . m.  o r  a t  l e as t  

o ne  (1 )  c o mp le te d  Co mme rc ia l  Cen t re  o r  Of f i ce  o r  

Resear ch  Cen t r e  o r  Bus i ness  In cu ba to r ,  as  de f i ne d  i n  

i n den ts  10 . 5  an d  1 1  o f  pa ra gra ph  I I  o f  a r t i c l e  1  o f  

p r es ide n t i a l  dec ree  5 9 /20 18  (Go ver n ment  Ga ze t te  A  114)  

res pec t i ve l y ,  w i t h  a  t o t a l  bu i l t  a rea  e qu a l  t o  o r  g rea te r  

t ha n  f i ve  t ho usan d  (5 ,00 0)  sq . m. ,  du r i ng  t he  l as t  f i f t e en  

5 
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ȸ. 

ye ars  f r o m t he  Da te  o f  Pu b l i ca t i o n ,  o r  ( i i )  more  t han  o ne  

c o mp le ted  bu i l d i n g  wor ks  co r resp ond in g  t o  t he  b u i l d i n g  

wor k  o f  t h i s  Ten der ,  i . e .  In n o va t i o n  Cen t r es  wi t h  a  t o ta l  

b u i l t  a r ea  equa l  t o  o r  more  t han  ten  t h ousa nd  (10 ,00 0)  

s q . m. ,  o r  mor e  t h an  one  c o mp le ted  Comme rc ia l  Cen t re  o r  

O f f i ce  o r  Researc h  Cen t r e  o r  Bus i ness  In cu ba to r ,  as  

d e f i ned  i n  i n den ts  10 .5  a nd  11  o f  pa r a gra ph  I I  o f  a r t i c l e  1  

o f  p res i den t i a l  dec ree 59 / 201 8 ,  w i t h  a  t o ta l  bu i l t  a r ea  

e qua l  t o  o r  g rea t e r  t ha n  te n  t hous and  (1 0 ,0 00)  sq . m. ,  

d u r i n g  t he  l as t  f i f t een  yea rs  f r o m the  Da te  o f  Pu b l i ca t i on .   

Exper i ence  i n  t he  co mme rc i a l  exp lo i t a t i on  o r  t he  

d e ve lo p ment  and  exp l o i t a t i on  e i t he r  ( i )  a t  l ea s t  o ne  ( 1 )  

c o mp le ted  bu i l d i n g  p r o j ec t  o f  s i m i l a r  use  t o  t he  b u i l d i n g  

p r o j ec t  o f  t h i s  Tender ,  i . e .  an  In no va t i on  Cen t re  w i t h  t o ta l  

b u i l t  a rea  o f  o ve r  t e n  t hou sand  ( 10 , 000)  sq . m.  o r  a t  l e as t  

o ne  (1 )  c o mp le te d  Co mme rc ia l  Cen t re  o r  Of f i ce  o r  

Resear ch  Cen t r e  o r  Bus i ness  In cu ba to r ,  as  de f i ne d  i n  

i n den ts  10 . 5  an d  1 1  o f  pa ra gra ph  I I  o f  a r t i c l e  1  o f  

p r es ide n t i a l  dec ree  5 9 /20 18  (Go ver n ment  Ga ze t te  A  114)  

res pec t i ve l y ,  w i t h  a  t o t a l  bu i l t  a rea  e qu a l  t o  o r  g rea te r  

t ha n  ten  t ho usa nd  (1 0 ,0 00)  sq . m. ,  du r i n g  t he  l as t  f i f t een  

ye a rs f r o m t he  Da te  o f  Pu b l i ca t i o n ,  o r  ( i i )  more  t han  o ne  

c o mp le ted  bu i l d i n g  wor ks  co r resp ond in g  t o  t he  b u i l d i n g  

wor k  o f  t h i s  Ten der ,  i . e .  In n o va t i o n  Cen t r es  w i t h  a  t o ta l  

b u i l t  a r ea  equa l  t o  o r  more  t han  ten  t h ousa nd  (10 ,00 0)  

s q . m. ,  o r  mor e  t h an  one  c o mp le ted  Comme rc ia l  Cen t re  o r  

O f f i ce  o r  Researc h  Cen t r e  o r  Bus i ness  In cu ba to r ,  as  

d e f i ned  i n  i n den ts  10 .5  a nd  11  o f  pa r a gra ph  I I  o f  a r t i c l e  1  

o f  p res i den t i a l  dec ree  59 / 201 8 ,  w i t h  a  t o ta l  bu i l t  a r ea  

e qua l  t o  o r  g rea te r  t ha n  f i f t een  tho usand  (1 5 ,0 00)  sq . m. ,  

d u r i n g  t he l as t  f i f t een  yea rs  f r o m the  Da te  o f  Pu b l i ca t i on . 

1 5 

 

1 6 .4 C r i t e r i on  C :  Te ch n i ca l  Ade qu acy  an d  Comp e tenc e  o f  t he  I n nov a t i on  

En t i t y  

1 6 .4 .1 The  tec hn i ca l  ade quac y  an d  co mp e tence  o f  t he  In no va t i on  En t i t y  
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s ha l l  b e  sc o red  on  the  bas i s  o f  t he  fo l l o w in g  Cr i t e r i a : 

 C.1  Sp ec ia l  ex pe r i en ce  i n  s upp or t i n g ,  b y  co nsu l t i n g  an d /o r  f i nanc ia l  

me a ns  an d /o r  t r an s fe r  o f  kn ow-h o w an d /o r  p ro v i s i on  o f  hos t i n g  se r v i ces  

i n  co l l a bo ra t i ve  p r emi ses ,  a t  l eas t  t en  ( 10 )  S ta r t ups  and /o r  S p in-o f f s  

d u r i n g  t h e  l as t  t h ree  ye a rs  f r o m the  Da te  o f  Pub l i c a t i on  Da te  (Ma x i mu m 

sc ore :  20  po in t s ) . 

 C2 .  Spe c ia l  ex pe r i en ce  i n  t h e  p ro v i s i on  o f  ne t wor k in g  s e r v i ces  w i t h  

i n te r na t i o na l  n e twor ks  o f  i n ves t o rs  an d /o r  e n t rep r eneur s  l e ad in g  t o  

se cu r i n g  i n ves t men t  f u nds  fo r  S ta r t ups  o r  Sp i n-o f f s  d u r i n g  t h e  l as t  t h ree  

ye a rs  f r o m the  Da te  o f  P ub l i ca t i on  (M ax imu m s core :  20  po i n t s ) . 

1 6 .4 .2 In  p a r t i cu la r ,  Te ndere rs  s ha l l  be  ra te d  i n  t h i s  s ub-Cr i t e r i o n  C .1  o n  

t he  ba s i s  o f  t he  fo l l o w in g  ta b le : 

 

 

 

 

 

 

 

C.1 

S pec i a l  e xpe r i ence  i n  de ve lop i ng  a nd  s upp or t i n g  

S t a r tu ps /S p in- o f f s 

Po in t s  

The  In no va t i o n  En t i t y  has  p ro v ide d  the  se r v i ces  se t  ou t  

i n  c r i t e r i on  C .1  t o  t en  ( 10 )  t o  t h i r t y  ( 30 )  S t a r tups  and / o r  

S p in-o f f s 

0 

The  In no va t i o n  En t i t y  has  p ro v ide d  the  se r v i ces  se t  ou t  

i n  c r i t e r i on  C .1  t o  t h i r t y  one  ( 31 )  t o  s i x t y  ( 60 )  S ta r t ups  

a nd /o r  Sp i n-o f f s 

1 0 

The  In no va t i o n  En t i t y  has  p ro v ide d  the  se r v i ces  se t  ou t  

i n  c r i t e r i on  C .1  t o  s i x t y  one  (61 )  t o  o ne  hu ndre d  ( 100)  

S t a r tups  an d /o r  Sp i n-o f f s 

1 5 

The  In no va t i o n  En t i t y  has  p ro v ide d  the  se r v i ces  se t  ou t  

i n  c r i t e r i on  C . 1  t o  mo re  t han  one  h un dre d  and  one  ( 101)  

S t a r tups  an d /o r  Sp i n-o f f s 

2 0 

 

1 6 .4 .3 The  pe r f o r manc e  o f  t he  In no va t i o n  En t i t y  i n  t h i s  sub-c r i t e r i o n  C .1  

s ha l l  b e  e v iden ced  in  acc o rda nce  w i t h  pa ra g rap h  1 0 .7 .4  o f  t h e  Ca l l . 

1 6 .4 .4 In  p a r t i c u la r ,  Te ndere rs  sha l l  be  ra ted  i n  t h i s  Cr i t e r i on  C . 2  o n  t he  

b as i s  o f  t h e  fo l l ow i ng  tab le : 

 

 

S pec i a l  e xpe r i e nce  i n  sec ur i n g  i nves tm en t  f u nds  t o  

S t a r tu ps /S p in- o f f s 

Po in t s  
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C.2 

The  In n o va t i o n  En t i t y  h a s  se cured  fu nds  ( i n ves t men t ,  l oan ,  

s ubs id ie s )  f r o m i n te rna t i o na l  f i nanc in g  res ource s  t o  

S t a r tups  an d /o r  Sp i n-offs coming to €1,000,000 in total 

0 

The  In n o va t i o n  En t i t y  h a s  se cured  fu nds  ( i n ves t men t ,  l oan ,  

s ubs id ie s )  f r o m i n te rna t i o na l  f i nanc in g  res ource s  t o  

S t a r tups  an d /o r  Sp i n-o f f s  coming to €1,000,001 to 

€3,000,000 in total 

1 0 

The  In n o va t i o n  En t i t y  h a s  se cured  fu nds  ( i n ves t men t ,  l oan ,  

s ubs id ie s )  f r o m i n te rna t i o na l  f i nanc in g  res ource s  t o  

S t a r tups  an d /o r  Sp i n-offs coming to €3,000,001 to 

€5,000,000 in total 

1 5 

The  In n o va t i o n  En t i t y  h a s  se cured  fu nds  ( i n ves t men t ,  l oan ,  

s ubs id ie s )  f r o m i n te rna t i o na l  f i nanc in g  res ource s  t o  

S t a r tups  an d /o r  Sp in-offs coming to over €5,000,000 in 

tota l 

2 0 

 

1 6 .4 .5 The  pe r f o r manc e  o f  t he  In no va t i o n  En t i t y  i n  t h i s  sub-c r i t e r i o n  C .2  

s ha l l  b e  e v iden ced  in  acc o rda nce  w i t h  pa ra g rap h  1 0 .7 .5  o f  t h e  Ca l l . 

1 6 .5 Eq ua l  sco re s 

 In  t he  e ven t  t ha t  t wo  o r  mo re  Tendere r s  ob t a in  e qua l  sc o res ,  t he  

Award in g  Au th o r i t y  s ha l l  se lec t  t he  Pres e lec ted  Te nder e r  b y  l o t  a mon g 

the  Ten dere rs  w i t h  eq ua l  sc o res .  The  l o t  s ha l l  be  con du c ted  b y  t he  

Tend er  Co mmi t t ee  i n  t he  p re sence  o f  t he  Ten dere rs  w i t h  e qu a l  sco re s ,  a t  

a  da te  an d  t i me  to  b e  no t i f i e d  b y  ann ou nce ment  on  t h e web s i t e  o f  t he  

Award in g  Au t ho r i t y  and  b y  wr i t t en  commu n ic a t i on  w i t h  t h e  Age n t  o f  

ea ch  Ten dere r . 

1 6 .6 I nd i c a t i ve  se l f- assessme nt  o f  t he  Te ndere rs 

 To  fac i l i t a te  t he  e va lua t i on  p r ocess ,  Tend ere rs  sh a l l  i nd i ca t e  i n  ANNEX 

1 2  here t o  t he  sco re  t he y  c ons i de r  a ppro p r i a te  t o  t he i r  r es pec t i ve  

q ua l i f i ca t i o ns ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  t he  ab o ve-me n t i one d  sc o r i n g  c r i t e r i a .  

Th i s  se l f-asse ss ment  o f  t h e  Tend ere rs  sha l l  be  i nd i ca t i ve  on l y  a n d  sha l l  

not be taken into account in the Tenderers’ rating,  no r  w i l l  i t  be  b in d ing  

fo r  Awar d in g  Au th o r i t y  i n  an y  wa y. 

Ar t i c l e  17    Canc e l la t i on  o f  t he  Te nde r 

1 7 .1 The  Award i n g  Au t ho r i t y  rese r ves  t h e  r i gh t  t o  re pea t ,  po s tpon e  o r  mo d i f y  
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t he  Te nder ,  i nc l ud ing  t he  r i gh t  t o  mo d i f y  t he  t i me ta b les  o f  a n y  Phase  o f  

t he  Te nder  o r  t h e  dea d l i ne  f o r  s ub miss io n  o f  t he  Expr ess ion  o f  In t e res t  

Doss i e rs  o r  an y  o t he r  t i me  l i mi t  r e l a t i ng  t o  t he  Tend er ,  a t  i t s  abso lu te  

d i s c re t i o n ,  w i t hou t  ha v in g  a n y  l i ab i l i t y  v i s-à-v i s  In t e res te d  Par t i e s ,  

Tend ere rs ,  P r ese lec te d  Tend ere rs ,  B i dde rs  and/ o r  t h i r d  pa r t i es . 

1 7 .2 The  Awar d in g  Au th o r i t y  sh a l l ,  b y  s pec i f i ca l l y  reas one d  de c i s i on  on  

rec o mme nda t i on  o f  t h e  co mp e ten t  bo d y ,  ca nce l  t he  Ten der ,  i f  i t  has  been  

i ne f fec t i ve  e i t h e r  beca use  o f  t he  ex c lus io n  o f  a l l  Tend ere rs  o r  Of fe rs  o r  

d ue  to  t he  fa i l u r e  t o  s ub mi t  an  Ex press io n  o f  In te re s t  Doss i e r  o r  t he  

re j ec t i on  o f  a l l  Exp res s ion  o f  In te res t  Do ss ie rs  o r  Of fe rs . 

1 7 .3 The  Tender  p roce dure  fo r  t he  a ward  o f  t he  Par tn e rsh ip  Co n t rac t  ma y  be  

a nnu l l e d  o r  cance l l ed  b y  spec i f i c a l l y  reas one d  dec i s i o n  o f  t h e  Award ing  

Au th o r i t y  o n  reco mme n da t i on  o f  t he  co mp e ten t  a d v i so r y  b od y  o f  t he  

res pec t i ve  Phas e  o f  t he  Tender ,  i n  o ne  o r  mo re  o f  t h e  f o l l o w in g 

i ns t ance s : 

 a)  du e  to  t he  i r r e gu la r  co nduc t  o f  t he  Ten der ; 

 b )  i f  t he  o f f e r  i s  c ons id e red  t o  b e  u npro f i t ab l e  f r o m a n  e con omi c  po in t  o f  

v i e w; 

 c )  i f  t he  pe r fo r ma nce  o f  t he  co n t rac t  i s  n o  l on ger  o f  i n te re s t  t o  t he  

Award in g  Au th o r i t y ; 

 d )  i f  t he  econ o mic  o r  t ech n i ca l  p a ra mete rs  re la t i n g  t o  t he  Tend er  ha ve  

b een  subs t an t i a l l y  ch an ge d  o r  t he re  a re  g r oun ds  o f  f o r c e  ma j eu re ,  so  t ha t  

t he  P ar tne rs h ip  Co n t rac t  ca nno t  be  i mp leme n te d ; 

 e )  f o r  o the r  o ve r r i d i n g  rea sons  o f  pu b l i c  i n te res t ,  s uch  as  i n  pa r t i cu la r  

p ub l i c  hea l t h  o r  en v i ro n menta l  p ro te c t i on . 

1 7 .4 I f  e r ro rs  o r  o miss ion s  a re  f ou nd  a t  a n y  s ta ge  o f  t h e  a ward  p ro cedur e ,  t he  

Award in g  Au t ho r i t y  ma y ,  a t  t he  rec o mme nda t i o n  o f  t he  c o mp e ten t  b od y ,  

p a r t i a l l y  can ce l  t he  p ro ced ure  o r  re fo rm t he  o u tco me  accor d in g l y  o r  

d ec ide  t o  rep ea t  i t  f r o m t he  p o in t  whe re  t he  e r ro r  o r  o mi ss io n  ha s  been  

fo und . 

1 7 .5 S ub j ec t  t o  t he  p ro v i s i o ns  o f  Law  441 3 /20 16 ,  i f  t h e  Ten der  i s  ca nce l l ed ,  

a nnu l l e d  o r  r epea t ed  fo r  a n y  re ason ,  i n  a cco rd ance  w i t h  t he  p ro v i s i ons  

h e reo f ,  In te r es ted  Par t i e s ,  Ten dere rs ,  P res e lec ted  T ender e rs  o r  B idde rs  

s ha l l  n o t  b e  e n t i t l ed  t o  an y  c o mpens a t i on . 

1 7 .6 The  Con t ra c t i n g  Au th o r i t y  a l s o  rese r ves  t he  r i gh t ,  on  rec o mme n da t i on  o f  
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t he  co mpe te n t  bo d y ,  t o  d ec ide ,  pu r suan t  t o  p a ra gra ph  5  o f  a r t i c l e  46  o f  

Law  441 3 /20 16 ,  a l on g  w i t h  t he  can ce l l a t i o n  o r  ann u l men t  o f  t he  Tender  

a nd  t he  r epe t i t i o n  o f  an y  p hase  the re o f  b y  a me nd in g  i t s  t e rms  o r  no t ,  t o  

ca rr y  ou t  a  ne w  a war d  p roc edur e  w i t h ou t  pub l i c a t i on  o f  ca l l ,  p ro v ided  

tha t  t he  t e r ms  a nd  co nd i t i o ns  o f  pa ra g raph  5  o f  a r t i c l e  3 0  o f  Law 

4 413 / 201 6  a r e  f u l f i l l e d . 

1 7 .7 In t e res ted  Par t i es ,  Tend ere rs ,  P res e lec ted  Te ndere r s  and  B idde r  sha l l  

b ea r  a l l  t h e  cos t s  o f  pa r t i c i pa t i n g  i n  t he  phas es  o f  t he  Tend er  an d  the  

Award in g  Au tho r i t y  a nd  the  Ten der  Au th o r i t y  sh a l l  no t  ha ve  an y  

res pon s ib i l i t y . 

1 7 .8 P ar t i c i pa t i on  i n  t he  Tend er  o f  one  Ten dere r  on l y  sha l l  no t  c ons t i t u te  an  

i mpe d i men t  t o  t h e  award  o f  t he  Ten der . 

Ar t i c l e  18    Pub l i c i t y  

1 8 .1 A contract notice, i.e. the relevant standard form “Notice of 

Concession”, was transmitted through the web portal simap.europa.eu for 

p ub l i ca t i on  t o  t he  Pu b l i ca t i o ns  Of f i ce  o f  t he  Europ ean  Un io n  on  

1 6 .1 2 . 202 0 . 

1 8 .2 The  no t i ce  se t  ou t  i n  t he  p r e v io us  pa ra g rap h  and  th i s  Ca l l  a re  (a )  

p ub l i sh ed  i n  t he  Ce n t ra l  E lec t r on i c  Re g i s te r  f o r  Pub l i c  P rocu r e ment  

(KIMDIS) and (b) posted on “Diavgeia” (diavgeia.gov.gr), while the 

e nt i re  t e x t  o f  t h i s  Ca l l  i s  p os ted  on  www.gs r t . g r . 

1 8 .3 In  t he  e ven t  o f  d i ve r gence  be t ween  the  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  t o  Ex press  

In t e res t  ( i nc lu d in g  t h e  An nexes  he re to )  a nd  the  t e r ms  o f  t he  su mma r y  o f  

t he  Ca l l  t o  Expre ss  In te r es t ,  as  p ub l i sh ed ,  t h e  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  t o  

Expre ss  In te res t  sha l l  p re vai l .  

Ar t i c l e  19   La ngu age  o f  t he  ten der 

1 9 .1 The  o f f i c i a l  l an gua ge  o f  t he  Ten der  a nd  the  Par t ne rsh i p  Con t rac t  sha l l  be  

Gree k  an d  e ve r y  doc u ment  o f  t h e  Award i n g  Au t ho r i t y  w i l l  b e  wr i t t en  i n  

G ree k . 

1 9 .2 A l l  doc u ments  i nc l ud ed  i n  t he  Expres s io n  o f  In te res t  Doss ie r  sha l l  be  

w r i t t en  i n  Gree k  o r  ac co mpa n ied  b y  a  l aw fu l  t r an s la t i on  i n to  G ree k .  Fo r  

t he  p u rpo ses  he re o f ,  l a wfu l  t r ans l a t i on s  a re  p r o v ide d  e i t he r  b y  t he  

T rans la t i on  Ser v i ce  o f  t he  M in i s t r y  o f  Fo r e i gn  A f fa i r s  o r  t he  co mpe ten t  

Cons u la te  o r  a  l awyer ,  w i t h i n  t he  mea n in g  o f  a r t i c l e  454  o f  t he  Cod e  o f  

C i v i l  P r oce dure ,  t he  p r o v i s i ons  o f  La w  3 712 / 200 8  (Go ver nme nt  Ga ze t te  

http://www.gsrt.gr/
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A 22 5)  and  Ar t i c l e  5 3  o f  t he  La wyers  Co de .  The  p r e va i l i n g  ve rs ion  sha l l  

a l wa ys  b e  Gree k . 

1 9 .3 An y  p re l i m ina r y  ru l i n gs ,  i n  acc o rda nce  w i t h  Ar t i c l e  20 h e reo f ,  sh a l l  be  

s ub mi t t ed  i n  Gree k . 

1 9 .4 Re gis t r a t i on  a nd  o ra l  c o mmu n ica t i on  be t wee n  the  Award i ng  Au t ho r i t y ,  

t he  Ten der  co mmi t t ees  a nd  th e  In te res t ed  Par t i es ,  Tendere r s ,  P rese lec ted  

Tend ere rs ,  B id de rs ,  t he  Con t rac to r  an d  th e  P PE  mu s t  be  ma de  i n  Gr eek .  

I t  i s  po i n ted  o u t  t h a t  a l l  t h e  abo ve  p a r t i es  a re  ob l i ged  to  f ac i l i t a te  

c o mmu n ica t i o n  o f  t h e i r  f o re i gn  e mp lo yee s  w i t h  t he  Award in g  Au th o r i t y  

a nd  t he  Ten der  Co mmi t t ees ,  b y  re t a in i ng  a n d  u s in g  i n te rp r e te rs  a t  t he i r  

o wn  res pons i b i l i t y  an d  c os t s . 

Ar t i c l e  20    Ac t i on  f o r  P re l im ina ry  Ru l i n g  ï J ud i c i a l  P ro tec t i on  

2 0 .1 P ursu an t  t o  t he  p ro v i s i on s  o f  a r t i c l e  6 0  o f  La w  441 3 /2 016  and  the  

p r o v i s i o ns  o f  b oo k  IV  o f  La w  4 412 / 201 6 ,  an y  i n te re s ted  pe rso n  who  has  

o r  had  ha d  i n te re s t  i n  t he a war d  o f  t h i s  pa r t i c u la r  c on t rac t  and  has  o r  had  

o r  ma y  h a ve  s u f fe red  da ma ge  b y  an  en fo r ceab le  ac t  o r  o miss i on  o f  t he  

Award in g  Au th o r i t y  i n  b rea ch  o f  t he  l e g i s l a t i on  o f  t he  Euro pea n  Un i on  o r  

d o mes t i c  l a w,  s ha l l  b e  en t i t l ed  t o  l od ge  a n  ac t i on  f o r  p re l i m inar y  ru l i n g  

b e fo re  t h e  Au tho r i t y  f o r  t he  Exa mina t i o n  o f  P re l i mi na r y  Ap pea l s  

(“AEPP”) against the relevant act or omission of the Awarding 

Auth or i t y ,  s pec i f y i ng  t h e  l e ga l  and  a c tu a l  c o mp la in t s  t h a t  j us t i f y  t he i r  

r e ques t . 

2 0 .2 In  t h e  e ve n t  o f  app ea l  a ga ins t  a n ac t  o f  t h e  Award i n g  Au tho r i t y ,  t he  t ime  

l i m i t  f o r  l o d g in g  t he  ac t i on  fo r  p re l i m ina r y  ru l i n g  s ha l l  be : 

 (a )  t en  (1 0 )  da ys  f ro m the  n o t i f i ca t i o n  o f  t he  c on tes t ed  ac t  t o  t he  

ec ono mic  ope ra t o r  c once r ned ,  i f  t he  ac t  was  t ra ns mi t t ed  b y  e lec t ron i c  

me a ns  o r  f ax ;  o r 

 ( b )  f i f t ee n  (15 )  f r o m the  n o t i f i ca t i o n  o f  t h e  c on tes t ed  ac t ,  i f  o t he r  means  

o f  co mmu n ica t i o n  were  us ed ,  o r 

 ( c )  t en  (1 0 )  da ys  f rom t he  fu l l ,  f ac t ua l  o r  p res u med  kn owl edge  o f  t h e  ac t  

t ha t  p re j ud i ces  t he  i n t e res t s  o f  t he  ec ono mic  ope r a to r  c once r ned .  

S peci f i c a l l y  f o r  t h e  p u rp ose  o f  b r i n g i ng  a c t i o n  a ga ins t  a  n o t i ce ,  f u l l  

kn o wled ge  the r eo f  i s  p resu me d  f i f t ee n  ( 15 )  da ys  a f t e r  pu b l i ca t i o n  i n  

K IMDIS .  

2 0 .3 In  c ase  o f  o miss io n ,  t h e  t i me  l i m i t  f o r  b r i n g in g  an  ac t i on  fo r  p r e l i mi na r y  
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ru l i n g  sha l l  be  f i f t een  (15 )  da ys  f r o m the  da y  fo l l o w in g  s uch  o miss i on . 

2 0 .4 The  ac t i on  fo r  p re l im i na r y  ru l i n g ,  i n  acc o rdan ce  w i t h  t he  p ro v i s i on s  o f  

p r es ide n t i a l  dec re e  3 9 /20 17 ,  s ha l l  be  s ub mi t t e d  t o  AEP P  b y  e ma i l  t o  t he  

AEPP’s email address. The date of submission of the action shall be the  

d a te  whe n  AEPP  rece i ved  the  e ma i l .  No  l a te r  t h an  t he  b us ine ss  d a y  

fo l l ow i n g  r ece ip t  o f  t he  a c t i on ,  AEPP s ha l l  e l ec t ro n i ca l l y  n o t i f y  t he  

c o mp la ina n t  o f  t he  rece i p t  o f  t h e  a c t i o n  a nd  the  re g i s t ra t i o n  nu mber  

t he reo f . 

2 0 .5 In  o r de r  f o r  t h e  ac t i o n  f o r  p r e li mi na r y  ru l i n g  t o  be  a d mi ss ib l y  l od ged ,  a  

f ee  sh a l l  b e  depo s i t ed  b y  t he  c o mp la in an t  i n  f a vour  o f  t h e  S ta te ,  i n  

ac co rda nce  w i t h  t he  p r o v i s i o ns  o f  a r t i c l e  3 63  o f  La w 441 2 /2 016 ,  wh i ch  

s ha l l  b e  re f und ed  t o  t he  co mp la i nan t  o f  t he  ac t i on  i s  acce p ted  i n  who le  

o r  i n  pa r t  o r  i f ,  p r i o r  t o  t he  i ss uance  o f  t he  d ec i s i on  o f  AEPP  on  the  

ac t i on ,  t he  Award ing  Au t ho r i t y  r e vo kes  th e  con t es ted  a c t  o r  t a kes  t he  

re qu i red  ac t i on . 

2 0 .6 The  t i me  l i m i t  f o r  l o d g in g  t he  ac t i o n  fo r  p re l i m ina r y  ru l i n g  an d  the  

l o d g in g  t h e reo f  sha l l  p re ven t  t he  c onc l us io n  o f  t he  co n t rac t  on  pe na l t y  o f  

n u l l i t y ,  de te r mine d  b y  dec i s i on  o f  AEPP  fo l l ow i n g  an  a ppea l  i n  

ac co rda nce  w i t h  a r t i c l e  36 8  o f  Law  44 12 /2 016 . 

2 0 .7 In  a l l  o the r  ma t te rs ,  t he  ac t i o n  f o r  p re l im i na r y  r u l i n g  sha l l  n o t  i mpede  

the  p r o gress  o f  t he  Tend er  p r oced ure ,  w i t h ou t  p re j ud i ce  t o  p a ra gra phs  1 

a nd  2  o f  A r t i c l e  366 o f  La w 4 412 /201 6  ( t e mp ora r y  p ro t ec t i ve  me asure s ) . 

2 0 .8 In  ac co rda nce  w i t h  t he  p ro v i s i on  o f  pa ra g rap h  2  o f  a r t i c l e  9  o f  

p r es ide n t i a l  de c ree  3 9 /20 17 ,  t he  Award in g  Au th o r i t y  i s  i nv i t e d  (a )  t o  

n o t i f y  t he  a ppea l  w i t h i n  f i ve  (5 )  d a ys  a t  t he  l a t es t  t o  an y  i n te re s ted  t h i rd  

p ar t y  who  ma y  b e  a f f e c ted  b y  acce p tan ce  o f  t he  a ppea l ,  i n  o r de r  t o  

e xe rc i se  t he i r  r i gh t  t o  i n te r vene  i n  t he  re v iew  p ro cedur e ,  i n  acco r dance  

w i t h  Ar t i c l e  7  o f  p res i den t i a l  dec ree  39 /2 017 ,  a nd  (b )  t r ansmi t  t o  AEPP,  

w i t h i n  t e n  ( 10 )  d a ys  a t  t he  l a t es t  f r o m the  da te  o f  no t i f i ca t i o n  o f  t he  

a ppea l  t o  t he  Award i n g  Au tho r i t y ,  t he  c o mp le te  case  f i l e ,  i t s  v i e ws  on  

the  ap pea l  a nd  e v id ence  o f  t r a ns mi ss io n  t o  i n te res te d  pa r t i es .  In  i t s  

v i e ws ,  t he  a ward in g  a u tho r i t y  ma y  p ro v id e  i n i t i a l  o r  ad d i t i on a l  r eas on in g  

fo r  t he  ac t  con tes te d  b y  t he  appe a l  ( A r t i c l e  3 65  pa r .1  (b )  o f  La w 

4 412 / 201 6) . 

2 0 .9 AEPP  s ha l l  g i ve  a  reas one d  op i n ion  on  t h e  va l i d i t y  o f  t he  a l l e ged  fac tua l  

https://www.eaadhsy.gr/n4412/n4412fulltextlinks.html#art366_1
https://www.eaadhsy.gr/n4412/n4412fulltextlinks.html#art366_2
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a nd  l e ga l  p l eas  ma de  b y  t he  a ward in g  au t ho r i t y  a nd ,  i n  case  o f  

i n te r ven t i on ,  o f  t h e  c l a i ms  ma de  b y  t h e  i n te r ven ing  pa r t y ,  an d  sha l l  

ac cep t  ( i n  who le  o r  i n  pa r t )  o r  re j ec t  t he  app ea l  b y  dec i s i o n ,  i ss ued  

w i t h i n  an  e xc lus i ve  pe r i od  o f  twe n t y  (2 0 )  da ys  f ro m the  da te  o f  t he  

re v iew  o f  t he  a ppea l .  T he  AEPP  sha l l  exc lu s i ve l y  ad dress  ma t te r s  ra i se d  

i n  t he  a ppea l  and  ca nno t  i nc ide n ta l l y  ex a mi ne  th e  t e r ms  o f  t h e  ca l l  o r  

i ss ues  r e la t i n g  t o  t he  con duc t  o f  t he  p roce dure . 

2 0 .1 0 The  ac t i on  fo r  p re l im i na r y  ru l i n g  sha l l  b e  a  requ i r ed  con d i t i o n  f o r  t he  

e xe rc i se  o f  t h e  reme d ie s  o f  pe t i t i o n  f o r  s uspe ns ion  a nd  pe t i t i o n  f o r  

a nnu l me n t  pu rs uan t  t o  Ar t i c l e  372  o f  Law  44 12 /2 016  a ga ins t  en f o rcea b le  

ac t s  o r  o miss i ons  o f  t he  Award in g  Au th o r i t y . 

2 0 .1 1 An y  p e rso n  w i t h  a  l e g i t i ma t e  i n te res t  ma y  a s k  fo r  t he  s uspen s ion  o f  t he  

e n fo rce me nt  o f  t he  d ec i s i o n  o f  t he  AEP P  and  i t s  ann u l men t  be f o re  t he  

c o mpe ten t co u r t .  Th e  a ward i n g  au tho r i t y  sha l l  a l so  ha ve  t he  r i gh t  t o  

e xe rc i se  t he  sa me l e ga l  r e me d ies  i f  AEPP  acce p ts  t he  ac t i on  fo r  

p r e l i mi na r y  ru l i n g .  By  me an s  o f  t he  reme d ie s  o f  pe t i t i o n  f o r  s uspe ns ion  

a nd  pe t i t i o n  f o r  an nu l men t ,  a l l  ac t s  o r  o miss io n  o f  t h e  Award in g  

Au th o r i t y  b e in g  pe r t i ne n t  t o  t he  sa i d  dec i s i on  a re  con s ide red  t o  be  a l so  

c ha l l en ged  i n  t he  dec i s i on  o f  AEPP ,  p r ov i ded  th a t  t he y  ha ve  b een  i ss ued  

o r  exec u ted  r espec t i ve l y  u n t i l  t he  hea r i n g  o f  t he  pe t i t i on  f o r  sus pens i on  

o r  t he  f i r s t  hea r i n g  o f  t he  pe t it i on  f o r  ann u l men t . 

2 0 .1 2 The  l o d g in g  o f  t he  p e t i t i on  f o r  sus pens io n  sha l l  no t  be  sub j ec t  t o  t h e  

p r i o r  l od g i n g  o f  t he  pe t i t i o n  f o r  a nn u l me n t .  The  p e t i t i on  f o r  sus pens i on  

s ha l l  be  l o d ge d  w i t h  t he  co mp e ten t  c ou r t  w i t h i n  t e n  (1 0 )  da ys  o f  

n o t i f i ca t i o n  o r  f u l l  kno wle d ge  o f  t he  dec i s i on  on  t he  a c t i on  fo r  

p r e l i mi na r y  ru l i n g  a nd  sha l l  be  hea r d  w i t h i n  t h i r t y  ( 30 )  da ys  o f  i t s  

l o d g in g  a t  t he  l a tes t .  Fo r  t he  l o d g in g  o f  t he  pe t i t i on  f o r  su sp ens io n ,  t he  

p r esc r i be d  fee  i s  dep os i t ed  i n  acco r dance  w i t h  t he  p ro v i s i on s  o f  a r ti c l e  

3 72  pa r . 4  o f  Law  441 2 /20 16 . 

2 0 .1 3 The  pe t i t i on  f o r  susp ens io n  s ha l l  p r e ven t  t he  c onc l us ion  o f  t h e  co n t rac t ,  

u n less  t he  c o mpe ten t  j ud ge  dec id es  o t he r w ise  b y  mea ns  o f  p ro v i s i ona l  

o r de r . 

Ar t i c l e  21    App l i c ab l e  l aw s 

2 1 .1 The  Tender  s ha l l  b e  con duc te d  i n  acc o rda nce  w i t h  t he  fo l l o w in g 

p r o v i s i o ns  i n  pa r t i cu la r ,  as  i n  f o r c e  on  t he  da t e  o f  t r ans miss i on  o f  t he  
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Cont r ac t  No t i ce  f o r  pu b l i ca t i o n  i n  t he  O f f i c i a l  J ou rna l  o f  t he  Euro pean  

Un io n : 

 (1 )  Law  441 3 /20 16  " Award  and  e xecu t i o n  o f  con cess io ns  (h a r mon isa t i on  

w i t h  D i rec t i ve  2 014 / 23 /EU  o f  t he  Euro pean  Par l i a me n t  a nd  o f  t he  

Cou nc i l  o f  26  F ebr ua r y  2 014  o n  th e  a war d  o f  con ces s ions  (OJ  

L  94/1/28.3.2014) and other provisions)” (Government Gazette A 148); 

(2) Law 3389/2005 “Public-Private Partnerships” (Government Gazette A 

2 32) ; 

(3) Law 4412/2016 “Public Contracts for Works, Procurement and 

Services (adaptation to Directives 2014/24/EU and 2014/25/EU)” 

( Go vern ment  Ga ze t te  A  14 7) ; 

( 4 )  La w  46 22 /2 019  " Exec u t i ve  s ta t e :  o r gan i sa t i on ,  ope ra t i on  and  

t ra nspare nc y  o f  t h e  Go vern ment ,  go ve rn me nt  bod ie s  and  pub l i c  

administration” (Government Gazette A 133); 

(5) Law 4129/2013 “Ratification of the Code of Laws on the Court of 

Audit” (Government Gazette A 52); 

(6) Law 4700/2020 “Uniform text of the Court of Audit Procedure, 

c o mprehe ns i ve  l e g i s l a t i ve  f r a me wor k  f o r  p re-co n t rac tu a l  au d i t ,  

a me nd ments  t o  t he  Cod e  o f  La ws  o n  t he  Cour t  o f  Au d i t ,  p ro v i s i on s  on  

effective administration of justice and other provisions” (Government 

Ga ze t te  A  1 27) ; 

(7) Law 4270/2014 “Principles of financial ma na ge ment  a nd  sup er v i s i on  

( t r a nspo s i t i on  o f  D i rec t i ve  20 11 /8 5 /EU)  – pu b l i c  acc oun t i ng  a nd  o the r  

provisions” (Government Gazette A 143); 

(8) Law 4250/2014 “Administrative Simplifications - Abo l i t i o ns ,  

Mer ge rs  o f  Le ga l  Pe rs ons  a nd  Ser v i ces  o f  t he  Pub l i c  Sect o r  -  Ame n d ment  

t o  P ro v i s i ons  o f  p res i den t i a l  d ec ree  31 8 /19 92  ( Go ver n ment  Ga ze t te  A  

161) and other Arrangements” (Government Gazette A 74), in particular 

the  p r o v i s i o ns  o f  a r t i c l e  1 ; 

(9) Article 26 of Law 4024/2011 “Establishment of collective 

a d mi n i s t ra t ion bodies and designation of their members by lot” 

( Go vern ment  Ga ze t te  A  22 6) ; 

(10) Law 4013/2011 “Establishment of the Single Independent Authority 

of  Pu b l i c  P r ocu reme nt  and  Ce n t ra l  E lec t ro n i c  Re g i s te r  o f  P ub l i c  

Procurement” (Government Gazette A 204); 
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( 11 )  La w  38 61 /2 010  "S t re n gthe n in g  t ra ns parenc y  t h ro u gh  the  man da to r y  

p os t i n g  o f  l a ws  a nd  ac t s  o f  go ve rn me nta l ,  a d mi n i s t ra t i ve  a nd  l oca l  

a u tho r i t i es  on  t he  i n te rne t ,  "D ia vge ia  P ro g ra mme "  an d  o t he r  p ro v i s i ons  

( Go vern ment  Ga ze t te  A  11 2) ; 

( 1 2 )  P res i den t i a l  dec r ee 71/2019 “Registers of production factors of 

p ub l i c  and  p r i va te  wor ks ,  s tud ie s ,  t e chn i ca l  and  o the r  re l e van t  sc ien t i f i c  

se r v i ces  (MHTE)  ( Go vern me nt  Ga ze t te  A  112) ; 

(13) Law 2690/1999 “Ratification of the Code of Administrative 

P roce dure  and  o th e r  p r o v i s i ons” (Government Gazette A 45); 

(14) Presidential decree 28/2015 “Codification of provisions on access to 

public documents and data” (Government Gazette A 34); 

(15) Joint Ministerial Decision no. P1 2380/2012 “Regulation of specific 

ma t te rs  o f  o pe ra t i o n  and man a ge ment  o f  t he  Cen t ra l  E le c t ron i c  Re g i s te r  

o f  Pu b l i c  P r ocu r e ment  o f  t he  M in i s t r y  o f  De ve lop me nt ,  Co mp e t i t i veness ,  

Infrastructure, Transport and Networks” (Government Gazette B 3400); 

(16) Ministerial Decision No. 576/2017 “On the operation and 

ma n a ge ment  o f  t h e  Cen t r a l  E lec t r on i c  Re g i s t e r  o f  Pub l i c  P roc u re ment  

(KIMDIS) of the Ministry of Economy and Development” (Government 

Ga ze t te  B  1 781) ; 

(17) Presidential decree 80/2016 “Commitment by Authorising Officers” 

( Go vern ment  Ga ze t te  A  14 5) ; 

( 1 8 )  Dec i s i o n  no. 119 1 /14 .0 3 .2 017  (Go vern ment  Ga ze t te  B  96 9)  

“Determination of the time, method of calculation of the withholding 

pr ocess  and  re i mb urse me nt  o f  t he  0 . 06%  w i thho l d in g  i n  f a vour  o f  t he  

Authority for the Examination of Preliminary Rulings (AEPP)”; 

(1 9)  P r es ide ntial decree 39/2017 “Regulation for the Examination of 

P re l i mi na r y  Ap pea l s  b e fo re  t h e  Au tho r i t y  f o r  t he  Exami na t i on  o f  

Preliminary Rulings” (Government Gazette A 64); 

(20) Law 2121/1993 “Intellectual Property, Related Rights and Cultural 

Matters” (Government  Ga ze t te  A  25 ) ; 

(21) Law 3310/2005 “Measures to ensure transparency and prevent 

circumvention during the public procurement procedure” (Government 

Ga ze t te  A  3 0 ) ; 

(22) Presidential decree 82/1996 “Nominalisation of shares of Greek 

S oc ie te s  Ano n ymes  p a r t i ci pa t i n g  i n  works  o r  p r ocu re me nt  p ro cedur es  o f  
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the State or legal persons of general public sector” (Government Gazette 

A 6 6) ; 

( 2 3 )  J o in t  Dec i s i o n  o f  t he  M in i s te r s  o f  De ve l op ment  a nd  S t a te  No .  

20977/2007 (Government Gazette B 1673) on “Supporting documents for  

t he  ma in te nanc e  o f  t he  re g i s te rs  s e t  o u t  i n  Law  33 10 /2 005 ,  a s  a mended  

by Law 3414/2005”; 

(24) Law 4172/2013 “Income Taxation, emergency measures to apply 

Law 40 46 /2 012 ,  Law  40 93 /2 012  an d  Law  412 7 /20 13  and  o the r  

provisions” (Government Gazette A 167); 

(2 5)  J o in t  De c i s i on  No .  135 3 /19 .0 9 .2 019  o f  t he  M i n i s te r  and  t he  Depu t y  

M in i s t e r  o f  F ina nce  " De te r mina t i on  o f  t h e  no n-co opera t i ng  s ta tes  f o r  

f i sc a l  yea r  201 9  p u rs uan t  t o  t he  de le ga t i n g  p ro v i s i on  o f  pa rag r aph  4  and  

the  c r i t e r i a  o f  pa r a gra ph  3  i n  co n j unc t i on  wi t h  pa ra gr aphs  1 ,  2 ,  4  an d  5  

o f  a r t i c l e  65  o f  La w 4 172 / 201 3  ( Go vern me nt  Ga ze t te  B  35 58) ; 

(26) Law 2859/2000 “Ratification of Value Added Tax Code” 

( Go vern ment  Ga ze t te  Α 24 8) ; 

(27) Law 4624/2019 “Personal Data Protection Authority, measures 

i mple me nt i n g  Re gu la t i o n  ( EU)  20 16 /6 79  o f  t he  Europe an  Par l i a men t  and  

o f  t he  Cou nc i l  o f  27  Apr i l  201 6  on  t he  p ro tec t i on  o f  i nd i v i dua l s  w i t h  

re ga rd  t o  t he  p roc ess in g  o f  pe rs ona l  da ta  and  t r ansp os in g  i n t o  na t i ona l  

l a w  D i r ec t i ve  ( EU)  2 016 / 680  o f  t he  Euro pean  Par l i a men t  an d  o f t he  

Council of 27 April 2016 and other provisions” (Government Gazette A 

1 37) ; 

(28) Law 4310/2014 “Research, Technology Development and Innovation 

and other provisions” (Government Gazette A 258); 

(2 9)  Dec i s i o n  No  44 12 /1 5 .0 1 . 202 0  o f  t h e  M in i s te r  f o r  De ve lo p ment  and  

In ve s t men t  ( Go ver nme nt  Ga ze t te  D  3 ) ; 

(30) Presidential decree 81/2019 “Establishment, merger, renaming and 

a bo l i t i on  o f  M in i s t r i es  and  de f i n i t i o n  o f  t he i r  r esp ons ib i l i t i es  -  T rans f e r  

of services and competences between Ministries” (Government Gazet te  A  

1 19) ; 

( 3 1 )  P r es ide n t i a l  dec re e  83 / 201 9  App o in t me n t  o f  V i ce-P res ide n t  o f  t he  

Go vern ment ,  M in i s te rs ,  A l t e rna t e  M in i s t e rs  a nd  Dep u ty  M in i s te rs  

( Go vern ment  Ga ze t te  A  12 1) ; 

(32) Presidential decree 84/2019 “Establishment and abolition of General 
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S ecre ta r i a t s  and  Spec ia l  Sec re ta r i a t s /Un i fo r m Ad min i s t r a t i ve  S ec to rs  o f  

Ministries” (Government Gazette B 123); 

(33) Article 63 of presidential decree 18/2018 “Organisation of the 

Ministry of Education, Research and Religious Affairs” (Government 

Ga ze t te  A 3 1 ) ; 

( 3 4 )  Dec i s i on  no  4 8 /1 8 .0 7 . 201 9  o f  t he  Pr i me  M in i s te r  and  th e  M in i s te r  o f  

De ve l op ment  and  In ve s t men t  f o r  t he  d e le ga t i on  o f  po wer s  t o  t he  Depu t y  

M in i s t e r  f o r  De ve lop me nt  and  In ves t men t ,  Chr i s tos  D i mas  ( Go vern ment  

Ga ze t te  B  3 100) ; 

( 3 5 )  J o in t  dec i s i on  No.  8 032 7 /01 .08 .2 01 9  o f  t h e  Pr i me  M i n i s te r  and  the  

M in i s t e r  o f  De ve l opme nt  a nd  In ves t men t  a ppo in t i n g  A tha nas ios  K y r i a z i s  

as  non-p e r mane n t  Sec r e ta r y  Gener a l  o f  Resear ch  an d  Tec hno l o gy  o f  t he  

M in i s t r y  o f  De ve l opme nt  an d  In ves t men t  ( YODD 51 1) ; 

( 3 6 )  Ar t i c l e  63  of Law 4647/2019 “Emergency arrangements of the 

Min i s t r i es  o f  He a l t h ,  In te rn a l  A f fa i r s ,  La bour  a nd  So c ia l  A f f a i r s  and  

other provisions” (Government Gazette A 24); 

(37) Presidential decree 63/2005 “Codification of legislation on 

Go vern ment  an d  go ve r n ment  bodies” (Government Gazette A 98); 

(3 8)  In  a dd i t i o n ,  re gu la t o r y  ac t s  ad op te d  i n  i mp le men ta t i o n  o f  t he  a bo ve  

p r o v i s i o ns  an d  o the r  p r o v i s i o ns  ex p ress l y  me n t i one d  o r  de r i v i n g  f ro m 

th ose  s t i pu la t ed  i n  t he  con t ra c tua l  doc u ments  he re o f ,  as  we l l  as  a l l  

p r o v i s i o ns o f  i n su ra nce ,  l a bour ,  en v i ro n menta l  an d  tax  l a w,  a nd  more  

ge nera l l y  an y  p r o v i s i o n  an d  i n te rp re t a t i ve  c i r cu la r  go ve r n ing  t h e  award  

a nd  ex ecu t i o n  o f  t he  Pro j ec t  and  t he  P ar tne rs h ip  Con t r ac t ,  sha l l  a l so  

a pp l y ,  e ven  i f  t he y  a re  no t  ex p l i c i t l y  men t i oned . 

Ar t i c l e  22    Guar an tee s 

 The  c u r ren t  Ph ase  I  d o es  no t  requ i r e  t he  d epos i t  o f  gua ra n tees .  A  

p a r t i c i pa t i o n  gua ra n tee  tha t  w i l l  be  re qu i re d  i n  S ta ge  I I . 2  o f  P has e  I I  o f  

t he  Te nder ,  as  we l l  as  t he  o t he r  gua ran te es ,  w i l l  be  de te rmi ne d  i n  t he  

Ca l l  t o  S ub mi t  O f fe rs . 

A r t i c l e  23    Gener a l  P ro v i s i o ns 

2 3 .1 The  su b mi ss ion  o f  a n  Exp ress io n  o f  In te res t  Doss ie r  s ha l l  i mp l y  and  

p r esu me  f u l l  an d  u nc ond i t i o na l  a ccep ta nce  o f  a l l  t e r ms  a nd  co nd i t i o ns  o f  

t he  Ca l l . 

2 3 .2 The  i n fo r ma t i o n  c omp r i s ed  i n  t h i s  Ca l l  f o r  Expres s ion  o f  In te re st  an d  i t s  
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Ann exes  has  bee n  ga t he re d  i n  go od  fa i t h  i n  o rde r  t o  he lp  In te re s ted  

P ar t i es  t o  f o r m t he i r  o wn  v ie ws  on  the  Te nder  an d  th e  Pro j ec t ;  ho we ver ,  

t he y  sho u ld  n o t  be  co ns ide r ed  co mpr ehen s i ve  an d  ha ve  no t  b een  ve r i f i ed  

i n depe nde n t l y  b y  t he  Award i n g  Au th or i t y  o r  i t s  c ons u l t an t s .  No  

re p resen t a t i on ,  dec la ra t i on  o f  gua ra n tee  o r  c o mmi t me n t ,  ex p ress  o r  

i mp l i e d ,  i s  o r  w i l l  b e  g i ven  i n  re l a t i on  t o  t he  acc u rac y ,  a dequ ac y  o r  

c o mp le ten ess  o f  t h i s  doc u ment .  In  a n y  eve n t ,  In te r es ted  P ar t i es  mus t ,  a t  

t he i r  own  so le  r esp ons ib i l i t y ,  i n ves t i ga te  a nd  a na l yse  t he  ac t ua l  and  

l e ga l  e l e men ts  r e la t i n g  t o  t he  s cope  o f  t he  Con t r ac t  t o  be  conc lu ded ,  w i t h  

t he  ass i s tance  o f  t he i r  own  f i nanc ia l ,  t e ch n i ca l  and  l e ga l  ad v i se r s . 

2 3 .3 No  pe rs on  s ha l l  a cq u i re  v i s-à-v i s  t he  Award in g  Au th o r i ty ,  i t s  bod ies ,  

o f f i c i a l s ,  exec u t i ves  o r  ad v i se rs  a n y  r i gh t  o r  c l a i m fo r  co mp ensa t i on  

( i n c lud in g  cos t s  o f  s ub miss io n  o f  t he  Ex press i on  o f  In te r es t  Doss ie r )  o r  

a n y  o the r  co mp ensa t i o n  c l a i m a ga i ns t  t he  Awar d in g  Au tho r i t y  a s  a  r esu l t  

o f  t he  re ce ip t  o f  t h i s  Ca ll  o r  pa r t i c i pa t i o n  i n  t he  Tender  f o r  a n y  re ason .  

Exc lu s ion  f r o m the  Tend er  o r  f a i l u re  t o  s uccee d  i n  t he  Tend er  sha l l  no t  

b eco me  the  bas i s  o f  an y  r i gh t  o f  co mpe nsa t i o n  v i s-à-v i s  t h e  Award i ng  

Au th o r i t y  a nd /o r  t he  a fo re men t i one d  pe rs ons .  Ea ch  In te res ted  Par t y sh a l l  

b e  r espo ns ib le  f o r  t h e  cos t s  a nd  ex penses  t o  be  b o rne  i n  res pons e  t o  t he  

Ca l l  a nd  th e  p re pa ra t i o n  a nd  s ub miss ion  o f  t he  Expre ss ion  o f  In te r es t  

Doss i e r .  Ne i t he r  t he  Award in g  Au th o r i t y  n o r  i t s  e mp lo yees ,  exec u t i ves ,  

c onsu l t an t s  and  e mp l o yee s  sh a l l  be  l i a b le  f o r  an y  c os t s  o r  e xpenses  

i nc u r red  o r  o t he r  d a ma ge  su f fe r ed  by  an  In t e res ted  P ar t y  o r  o the r  

rec i p i en t  o f  t h i s  Ca l l  i n  re l a t i on  t o  t he  Te nder . 

2 3 .4 The  s ub miss io n  o f  a l t e r na t i ve  o f f e rs  s ha l l  i s  n o t  be  p e r mi t t e d .  I f  

a l t e r na t i ve  p ro posa l s  a re  su b mi t t ed,  t hey  w i l l  no t  be  t a ke n  i n t o  acc oun t .  

Cou n te r-o f f e r s  o r  mo d i f i ca t i on s  t o  o f f e r s  o r  p ro posa l s  t h a t  ma y  be  

as s i mi l a t ed  t o  a  co un te r-o f f e r  sha l l  no t  b e  a l l o we d  e i t he r . 

2 3 .5 Th is  Ca l l  t o  Ex press  In te res t  d oes  no t ,  i n  an y  c ase ,  co ns t i t u te  a  p rop osa l  

f o r  t he  conc lus i on  o f  a  c on t rac t . 

2 3 .6 The  d ocu ment s  o f  t h e  Ten der  Co mmi t t ee  a nd  the  Award i ng  Au t ho r i t y  

re l a t i n g  t o  t he  Ten der  s ha l l  be  n o t i f i ed  b y  f ax  o r  e ma i l  t o  t h e  Agen t  o f  

ea ch  Ten dere r . 

2 3 .7 The  t i me  o f  rece i p t  o f  t he se  do cu ments  sh a l l  be  t he  n o te  o f  t he  fax  

ma c h ine  on  the  f o r war ded  doc u ment  o r  t h e  da t e  i n d i ca te d  i n  t he  e ma i l . 
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1. ȷɁɁȺɉ 1 

 

TECHNICAL COMPONENTS OF THE PROJECT 

 

Purpose of the Project 

In the framework of the suggested Public-Private Partnership, the Private 

Partnership Operator (PPO) shall implement the design, the construction, the 

financing, the operation and the maintenance of the premises of the Innovation 

Centre in Athens and shall undertake to support and to enhance innovation and to 

fulfill the commercial purposes of said premises. 

The Partnership Contract shall involve the reconstruction and/or the modernisation 

of the current buildings and infrastructure and/or the construction of new 

compounds and infrastructure, along with the necessary equipment and parking 

space, the landscaping of non-built surrounding space of the Property, as well as 

any further activity required in terms of the nature or the purpose of the Innovation 

Centre, including but not limited to: 

(1) design and all engineering studies required to ensure prompt issuance 

of all the permits and the authorisations provided for in the proper 

provisions, 

(2) financing, 

(3) construction of the compounds and of the necessary infrastructure, 

including the parking space, and renovation and landscaping of the 

non-built surrounding space, 

(4) organisation and suitable configuration of the Property to fulfill the 

requirements of the Project, 

(5) commercial exploitation of the Property, including but not limited to, 

proper promotional activities, lease management, user administration 

and servicing, according to the Partnership Contract and the purposes 

of the Project, 

(6) management and function of the compounds, of the infrastructure  
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and of the surrounding space throughout the term of the Partnership 

Contract, which shall include the maintenance, the operation, the 

guarding, the cleaning, the waste management, the sanitation and the 

security of the compound, of the infrastructure and of the surrounding 

area throughout the Partnership Contract, according to the applicable 

laws, 

(7) Innovation support and enhancement,  

(8) returning the project to the Contracting Authority as provided for in 

the Partnership Contract at the end of the contractual term 

as well as any further activity required in terms of the nature or the purpose of 

the Innovation Centre. 

The purpose of the Project is to build an Innovation Centre in Athens, in 

accordance with the standards so far successfully adopted by several international 

business centres. The Innovation Centre shall be the main pillar of the ecosystem of 

the district, since, through a dynamic and innovative combination of policies, 

quality of space and properly shaped premises and programmes and services of 

high value added, it shall intend to: 

Á host a significant number of start-up companies, spin-off enterprises, innovative 

firms, research institutes and Innovation agencies; 

Á channel knowledge and technology flow between research agencies, 

universities and companies; 

Á facilitate the communication and the interconnection between companies, 

businessmen and scientists; 

Á establish an environment that fosters the culture of Innovation, cooperation, 

creativity and quality; 

Á create spaces with a view to holding significant events of Innovation, as well as 

to offering food and entertainment services 

Á enable the establishment of new enterprises through an incubation and 

acceleration mechanism, of spin-offs, and enhance the development of small- & 

medium-size businesses;  

Á enable the enterprises and spin-offs to access funding institutions and tools;  

Á design and enhance programmes that encourage Innovation and 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 
Φ09222/191 

91 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ, ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

entrepreneurship in association with the market operators; 

Á develop research and Innovation activities in the field of medicinal products, 

interlink and do business in both, the european network of business and 

innovation centres and operators (EU/BIC) and the international network of 

innovation centres (IASP) gathering thousands of innovative firms and research 

institutes all over the world, enabling the internationalisation of the companies 

hosted 

To accomplish the foregoing goals, the Innovation Centre shall foster the 

cooperation and shall channel the knowledge and technology flow between the 

universities, the research and development institutes, the companies and the 

markets. It shall also enable the establishment and the development of companies 

based on innovation through incubation and acceleration procedures and it shall 

provide value added services together with high quality hosting and infrastructure. 

 

An overview of the Property 

The Innovation Centre shall be constructed on a Property including the current 

industrial complex at the New Faliro Municipal Unity (Third Municipal 

Community) in the Piraeus Municipality, Building Block (BB) no. 63. In particular, 

it is a 17,868.69 sq.m. plot of land according to the surveying plan dated 

18.11.2020 of the land surveyor Mr. Antonios Koutroubis (as attached to 

Addendum 1 of this Annex 1 and it is located on no.62, Piraeus avenue, close to 

two big stadiums (Peace & Friendship Stadium and Karaiskaki stadium) and to the 

Faliro overground metro station).  

The Property selected has some basic features that stand for the purpose of the 

Project. It is situated in a central arterial route connecting Athens with Piraeus, it is 

located at some distance from the metro and it expands on a large community area. 
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Image 1: Geographic location of the Property 

 

The Property belongs to the Public Law Legal Entity «National Organisation for 

Medicines» (E.O.F.), which has granted the right of exclusive use, exploitation and 

beneficial use of said property for 49 years to the Ministry of Development & 

Investments.    

Building Block 63 on which the plot of land under overview is situated is part of a 

special category of land use called «Piraeus Avenue Renovation Zone» 

(Government Gazette issue D’ 79/1988 and D’ 663/1994).  Following alterations of 

the General City Plan (GPS) in 2004 (GG issue D’ 1063/2004), the use of the 

Renovation Zone is set out in more detail and the district is described as an 

«Industrial Park-Small Industry Park to be reclaimed», as shown in the excerpt of 

the Alteration Decision of the General City Plan 2004 below.  
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Image 2: General City Plan Alteration Excerpt, 2004 
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The Property’s initial area was 18,885.44 sq.m.; however, in accordance with the 

Technical Report 159/1992, it was declared expropriated and as a result of the 

zoning, the surface thereof was reduced by 1,016.75 sq.m. (expropriated zone on 

the front of Athinon-Piraeus avenue). Therefore, its final surface is 17,868.69 

sq.m. (GG issue Zoning A’ 38/1954, D’ 44/1962, D’ 713/1979, D’ 45/1987).  

The industrial complex «XROPEI», which is the most significant industry in the 

category of potent «pollutant» industrial products, dates back to the first industrial 

period (est. 1899) as it has already been evaluated. In terms of morphology, it 

consists of plain building masses ordered in space using a grid. 

There are seventeen (17) building complexes (15 based on the cadastral entry), all 

of which have been declared protected (GG issue D’ 267/1997). Those buildings 

have been erected at different times. The older ones were built in the ‘50s and 

some of them were constructed there even before the ‘40s. Others are more recent 

structures, whilst there have been subsequent additions to a great number of them 

since the ‘60s. 

Initially, those buildings had a load-bearing structure made of brickwork with a 

coating and wooden roofs. Later on, the needs of the industry called for 

modifications and stiffening, so reinforced concrete components were added, 

which constitute, together with the initial masonry, the current mixed bearing 

structure. This is not the case though with the big buildings of the facade, which 

were constructed later and have a reinforced concrete bearing structure. 

After the earthquake in 1999, the autopsy protocols on the «dangerous decrepit 

buildings» of the Industry Earthquake Victims Rehabilitation Sector (TAS) were 

drawn up in 2000, according to which, thirteen (13) out of the seventeen (17) 

structures were considered condemned (as shown in Image 3). 

In addition to that, the current form of the complex has deteriorated since the last 

registered survey in 2012, as a result of constant dereliction.  
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Image 3: Current condition of the Property 
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The Property had been described as a building site for the construction of the 

Piraeus Courthouse (article 19 of law 3226/2004 (A’ 24), but later on, it was no 

longer regarded as such based on article 63 of law 4647/2019 and the 

supplementary special building requirements and restrictions were also 

determined, as detailed below:  

- Built-surface ratio: 2.6 

- Cover factor: 60% 

- Maximum Authorised Altitude: 21m 

 

çc. (é) The additions, whether horizontal or vertical extensions, to the buildings 

of the above property, which have been described as protected (industrial 

building complex) in accordance with the Ministerial Decision no. 

7863/1383/30.01.1997 (267/D/1997), the restoration of the architectural and 

morphological components, the rearrangement of the indoor spaces, as well as 

the interventions for functional reasons shall be permitted in such a way as to not 

affect the architectural nature thereof. With regards to the foregoing, a final 

architectural study shall be carried out, which shall be approved pursuant to the 

provisions of article 6, paragraph 3c, law 4067/2012 (New Building Regulations). 

d. The applicable general and special provisions shall apply to any other issueè.  

 

According to the foregoing, the authorised components resulting with regards to 

the Property shall be:  

-    Authorised Cover: 17,868.69 x 60% = 10,721.21 sq.m. 

- Current cover: 13,089.15 sq.m. Of these, 341.01 sq.m. may be subject to 

zoning, hence 12,748.14 sq.m. remain as existing 

- Authorised construction capacity: 17,868.69 x 2.6 = 46,458.59 sq.m. 

 

Given that the industrial building complex is protected, any intervention that may 

be effected there shall have to respect its initial architectural nature and design.  
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In order to facilitate the Project, the General Secretariat for Research and 

Technology has submitted to the proper Direction for Architecture, Building 

Regulations and Authorisations of the Ministry of the Environment and Energy a 

proposal for the development of the Property, on which said Direction has put 

forward suggestions to the Central Architecture Council (KESA) of the General 

Secretariat for Spatial Planning and Urban Environment of the Ministry of the 

Environment and Energy. The Central Architecture Council delivered an opinion, 

through the Act no. 196 at its 16th Assembly of November 20th 2020, entitled 

«Specifying the supplementary special building requirements and restrictions at 

the protected «XROPEI» industrial complex situated at the B.B. no. 63, Neo 

Faliro, Municipality of Piraeus, for the utilisation of said property through the 

implementation of the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN 

ATHENS», through public-private partnership (PPP) as per law 3389/2005.      

In particular, the Central Architecture Council agrees on the çissue of a 

Ministerial Decision, according to the provisions of article 6, par.3c, Law 

4067/12 (GG 79A), on the çNew Building Regulationsè to specify any 

supplemental special building requirements and restrictionsè on the Property. 

According to the opinion, it is allowed: 

 ç1. To create an çInnovation Centre Research and Technology Model 

Parkè under the name mark description çINNOVATION CENTREè in the 

entire area of the propertyôs premises. 

 

2. To utilise and/or to rearrange the initial shells of the building complex, 

where required so.  

 

3. To erect new buildings in the property and to add new building masses, 

as an addition, whether as vertical and/or as horizontal extensions, to the 

preserved masses thereof.   

 

4. To create open spaces in the property with the necessary formations to 

serve the functionality thereof.  

 

5. To effect the foregoing interventions in the property according to the 

supplementary special building requirements and restrictions specified  

pursuant to the provisions of article 63 of Law 4647/2019.  
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6. The final building complex utilisation study, involving the 

rearrangement of the building masses, the additions, whether vertical 

and/or horizontal extensions, the construction of new buildings and the 

necessary landscaping shall be authorised by the Central Architecture 

Council (KESA).  
 

7. The provisions of the Ministerial Decision no. 7863/1383/97 (GG 

267D/ /97) shall apply to any other issue.  

 

The shape & size proposal – conceptual design on the development of the 

Property is then laid out as filed to the Direction for Architecture, Building 

Regulations and Authorisations, on which the Central Architecture Council 

expressed the opinion as mentioned above. 

It is noted that this is a typical proposal, laid out below for the convenience of the 

Tenderers. 

 

Typical Shape & Size Proposal ï Conceptual Design 

At masterplan level, the imprint mainly of the perimetric existing buildings is 

preserved, whilst in its interior space a single open green space is generated, to 

both, cover the needs of the compound and bring out the two current landmarks 

(Water Tower and Funnel). 

The open green space is landscaped with lawn, paving, wooden decks, permeable 

paving blocks, undergrowth flower beds and water features that blend in with the 

existing water tower.  

The idea of the highly visible separation between the old masses and the new 

additions differentiates the structural materials. This is why the reinforced 

concrete is preserved in the three-storey buildings of the front (1, 2 and 4), as well 

as in the buildings 5 and 7 only with regard to the pre-existing floors. The new 

additions are made of a light metal structure. In the other buildings, which were 

mainly two-storey and made of stone, the stone masonry is preserved on the first 

two floors whilst the same aforementioned metal structure is added to the 

additional floors.  

The rooftop - tile roof proportion is preserved, while some planted rooftops are 

also added (whether flat or sloping). 
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Image 4: Form sections of suggested development  
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In the proposal of the industrial complex utilisation, it is suggested for a start to 

create two (2) underground levels, so as to ensure mainly the needs in parking 
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space and electrical-mechanical installations space at the compound, without 

altering its above-ground architectural nature.  A single space shall be formed for 

about three hundred (300) parking lots per level and the electrical-mechanical 

installations spaces shall be situated on the first basement level. The entrance shall 

be from the entrance ramp at Andrea Mourati street and the exit shall be from the 

exit ramp at Piraeus avenue.   

The buildings located in the centre of the campus (13, 14) shall encompass the 

public spaces (cafeteria - restaurant - meeting room), shall be in direct contact 

with the surrounding area of the campus and shall dispose a roof garden.  

Moreover, in the basement of these buildings there shall be a WC, a restaurant 

kitchen and other auxiliary spaces, as shown on the ground plans laid out below.  

The other buildings shall encompass office spaces with all the required 

supplementary uses (office spaces, rest and recreational areas, lunch room, 

libraries, etc.). One more roof garden cafeteria shall be placed on the top floor of 

building 9, with a 360° view as shown on the ground plans laid out below.   
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A typical building schedule of the foregoing proposal is shown below and which 

shall provide for 38,304.55 sq.m. net surface of spaces out of the overall 

authorised surface (41,087.53 sq.m). The minimum construction capacity shall be 

29,900 sq.m. 
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SPACE 
SPACE NET SURFACE 

 
% 

CULTURAL VENUE 1,554.76 4.06 

OFFICE AND COMMUNAL 

SPACES  

24,400.71 63.70 

LOBBY 1,278.83 3.34 

BOOTHS 123.70 0.32 

LIBRARY 1,298.91 3.39 

TRAINING ROOMS 2,001.16 5.22 

PATIOS 1,031.71 2.69 

GYM 1,152.49 3.01 

LABORATORIES 425.09 1.11 

CONFERENCE CENTRE 1,394.31 3.64 

ADMINISTRATION 800.19 2.09 

DINING AREAS 2,842.69 7.42 

    

 TOTAL  38,304.55 100.00 
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BUILDING 

 

BASEMENT GROUND 

FLOOR 

STRUCTURE 

1ST FLOOR 

STRUCTURE 

2ND FLOOR 

STRUCTURE 

3RD FLOOR 

STRUCTURE 

4TH FLOOR 

STRUCTURE 

5TH FLOOR 

STRUCTURE 

MINIMUM  

STRUCTURE 

CAPACITY  

TOTAL 

STRUCTURE 

CAPACITY  

 

COVER 

           

           

BUILDING 1  543.76 543.76 436.27 436.27   1,523.79 1,960.06 543.76 

BUILDING 2  440.07 440.07 440.07 344.27 344.27 344.27 1,664.48 2,353.02 440.07 

BUILDING 3  381.24 381.24 343.95 343.95 343.95 343.95 1,450.38 2,138.28 381.24 

BUILDING 4  969.11 969.11 680.64 557.09 557.09 557.09 3,175.95 4,290.13 969.11 

BUILDING 5  1203.90 1203.90 601.41 601.41 601.41 601.41 3,009.21 4,813.44 1,203.90 

BUILDING 6 302.97 339.83 453.66 307.52    793.49 1,403.98 453.66 

BUILDING 7  370.96 370.96 303.01 302.06   1,044.93 1,346.99 370.96 

BUILDING 8 833.87 840.00 840.00 605.07 655.29 655.29  2,940.36 4,429.52 840.00 

BUILDING 9  1228.79 1228.79 979.97 955.75 955.75  3,437.55 5,349.05 1,228.79 

BUILDING 10  854.42 854.42 703.04 627.30   3,039.18 3,039.18 854.42 

BUILDING 11  831.80 831.80 715.75 680.61   3,059.96 3,059.96 831.80 

BUILDING 12  406.70  330.48    406.70 737.18 406.70 

BUILDING 13 800.91 754.19 499.92 501.52    1,755.63 2,556.54 754.19 

BUILDING 14 1012.19 1094.16 969.99 533.86    2,598.01 3,610.20 1,094.16 

TOTAL  
       

29,899.62 41,087.53 10,372.76 
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 Operation diagrams 
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 Ground plans 
 

Second Basement Plan 
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First Basement Plan 
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As regards the surrounding area landscaping, a main paved axis shall be created 

inside the campus, which shall connect Piraeus street with Andrea Mourati street 

and shall be crossed by a vertical axis with a wooden deck and a pergola which 

shall lead to the centre of the square and to the current water tower. 

In that part of the square, an amphitheatre shall be constructed as a rest stop and 

recreational area for the visitors and the staff. 

Deciduous trees shall be expected to be planted to provide that space with 

shading. Thus, an unlocked sunlight-generated comfortable indoor temperature in 

that space shall be achieved during the winter. A respective study of the sun 

movement in the winter and in the summer suggests additional sites for planting in 

the surrounding space (Image 5 and Image 6). 

 
Image 5: Winter Solstice 
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Image 6: Summer Solstice 
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Photorealistic Imaging 
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ADDENDUM: TOPOGRAPHIC MAPPING  OF THE PROPERTY 
 
 
 

[attached to the Call for Expression of Interest as a separate PDF]  
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2.       ANNEX 2 

EXPRESSION OF INTEREST LETTER TEMPLATE  

(according to paragraph 10.2.1 of the Invitation to Tender) 

 

To: 

General Secretariat for Research & Technology 

Ministry of Development & Investments 

14-18, Mesogion avenue, P.C. 11527, Athens 

 

Dear Sir/Dear Madam, 

[ If natural entity, the following should be declared in the Expression of Interest 

Letter:]  

 

1. I, [●] (name & surname), of [●] (father’s full name) and of [●] (mother’s full 

name), holder of the [●] (country) passport or identity card number [●], issued by 

the [●] (issuing authority), on [●] (passport or identity card issue date), [●] 

(country) citizen, born [●] (place of birth, city, country) on [●] (date of birth), 

resident of [●] (country, city, street, post code) («the Tenderer»), declare that I am 

interested in participating in the Tender for the awarding of a Partnership Contract 

on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS 

THROUGH PPP» and I submit herewith  An Expression of Interest, in accordance 

with the requirements of the Invitation to Tender issued by the General Secretariat 

for Research and Technology of the Ministry of Development and Investments. 

 

[I f legal entity, the following should be declared in the Expression of Interest 

Letter:]  

 

1. I, [●] (full name), acting in the capacity of the legal representative of the legal 

entity  [●] (full trade name), (or duly authorised to this end by the legal entity 

under the name [●]), with registered seat at [●] (address, country), declare that the 

above legal entity («the Tenderer») is interested in participating in the Tender for 

the awarding of a Partnership Contract on the project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP» and I submit herewith  

An Expression of Interest, in accordance with the requirements of the Invitation to 

Tender issued by the General Secretariat for Research and Technology of the 

Ministry of Development and Investments. 
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If Association of entities, the following should be declared in the Expression of 

Interest Letter:  

 

1. We, [●] (names in full ), acting in the capacity of legal representatives of the 

legal entities under the names [●] (full names), (or as duly authorised to this end 

by the legal entities under the names [●]), with their registered seats at [●] 

(address, country), declare that the above legal entities are interested in 

participating jointly in the Tender for the awarding of a Partnership Contract on 

the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH 

PPP» and, having established an association of entities for this purpose («the 

Tenderer»), submit herewith An Expression of Interest, in accordance with the 

requirements of the Invitation to Tender issued by the General Secretariat for 

Research and Technology of the Ministry of Development and Investments. 

 

Or 

 

I, [●] (name in full), acting in the capacity of the joint representative, duly 

authorised to this end, of the legal entities mentioned below, declare that the 

above legal entities are interested in participating jointly in the Tender for the 

awarding of a Partnership Contract on the project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP» and, having 

established an association of entities for this purpose («the Tenderer»), submit 

herewith An Expression of Interest, in accordance with the requirements of the 

Invitation to Tender issued by the General Secretariat for Research and 

Technology of the Ministry of Development and Investments. The legal entities 

below have established an association of entities as follows:  

 

i) Members of the association of entities: 

 

a) [●] (trade name), established according to the law [●], with statutory seat in [●] 

(country, city, street, post code), which holds [●] % (holdings in the association). 

 

b) [●] (trade name), established according to the law [●], with statutory seat in [●] 

(country, city, street, post code), which holds [●] % (holdings in the association). 

 

c) [●] 

 

Total: hundred percent (100%) 
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ii)  All foregoing entities (members of an association of entities) agree on 

becoming jointly and severally liable towards the Contracting Authority for 

complying with the requirements of the Invitation to Tender and of the Tender.  

 

(To be filled out if Third Operatorsô resources are called on) 

 
2. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract, I/we 

declare that the financial operators below shall provide the Tenderer or a member 

thereof with competence and resources, related to the ones required in the 

Invitation, as follows:  

Resources Recipient 

(Tenderer or member 

thereof) 

Third Operator Name Type of 

Competence  

(with reference to 

the requirement 

of the Invitation) 

   

   

   

 
3. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract to be 

awarded, I/we declare that the financial operator(s) below shall be appointed as 

the Project’s Constructor:  

 
NȷME PARTICIPATION 

RATE 

 

CONSTRUCTOR 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

TOTAL  100 
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4. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract to be 

awarded, I/we declare that the financial operator(s) below shall be appointed as 

the Project’s Designer: 

 
NAME  

PARTICIPATION 

RATE 

 

DESIGNER 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

TOTAL  100  

 

5. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract to be 

awarded, I/we declare that the financial operator(s) below shall be appointed as 

the Project’s Innovation Operator: 

 
NAME  

PARTICIPATION 

RATE 

 

INNOVATION 

OPERATOR 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

TOTAL  100  

 

 

6. Our Expression of Interest shall be accompanied by all the components and 

supporting documents needed for participating in the Tender, according to the 

requirements of the Invitation, which was issued by the Contracting Authorities in 

December 2020. 
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7. If the aforesaid Tenderer is appointed Temporary Contractor and is called to sign 

the Partnership Contract in order to execute the Project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP», he/she shall commit to 

financing the Project using borrowed and/or own funds, the amount of which shall 

fulfill all the requirements of the Project. 

 
I/we, appoint Mr./Ms. [●] (full name), resident of [●] (full address), contact number 

[●] (fixed telephony line), telefax number [●] and e-mail address [●], as a 

representative and agent of contact (Representative), whom the Contracting 

Authority and the Consultants thereof may contact in the context of the Tender. 

 

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [Î]). 

 

Place, Date 

 

SIGNATURE(S) 
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3. ANNEX 3 

 

COMPLYING WITH THE PERSONAL STATUS CRITERIA  

AND OTHER REQUIREMENTS OF THE INVITATION  

 (according to paragraph 10.4.1 əŬɘ 10.4.2 of the Invitation) 

 

(To be signed by each member of the administration, management or supervising 

operator of the Tenderer (and if an Association of Entities, by each member 

thereof) or by each person empowered to represent, make decisions or have 

control therein)* 

 (To be signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 

FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW  1599/1986 

 
To 

General Secretariat for Research & 

Technology 

Ministry of Development & Investments  

14 – 18, Mesogion avenue, PC 11527, Athens 

 

I/we, [●] (name & surname) of [●] (father’s full name) and [●] (mother’s full 

name), holder of the passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority), on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – country 

and city) [●] on [●] (date of birth), resident of [●] (country - city - street – post 

code), [and if the undersigned is the legal representative of the company], acting 

as [legal representative]** of the company under the name [●], being aware of the 

sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare 

hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the party concerned) 

an Expression of Interest in the Tender for the awarding of the Partnership 

Contract on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS 

THROUGH PPP», according to the Invitation, that: 

 

(i) So far, the legal entity [represented by me/us]**  and I/we personally fulfill the 

Personal Status Criteria according to article 8.2 of the Invitation and the legal 

entity fulfills the requirements of the paragraph 1.1 and is not an offshore 

company or a legal entity with registered office in a non-cooperative states 

pursuant to paragraph 7.4 of the Invitation. 
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(ii)  The legal entity represented by me/us has taken full knowledge of the 

Invitation and unconditionally accepts the requirements of the Tender.  

(iii)  The legal entity represented by me/us is entitled to submit an Expression of 

Interest and there are no competition-related corporate or other legal restrictions 

that would prevent this Expression of Interest Dossier from being submitted.  

(iv) The legal entity represented by me/us participates in the Tender at its exclusive 

risk and cost and said participation does not establish per se any right to damages 

from the Contracting Authority, the agents in general and the consultants thereof.  

(v) All the instruments, records, declarations, information and Supporting 

Documents submitted with the Expression of Interest Dossier are true and 

accurate and no information related to the Tender has not been concealed.  

(vi) I have been notified of my personal data processing within this Tender and I 

declare my unconditional consent with my personal data processing for all the 

purposes mentioned in this Formal Declaration and in the Expression of Interest 

Dossier of the Tenderer. 

 

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [●]). 

 

Place, Date 

 SIGNATURE(S) 

 

* Submitted either once by all the persons for whom a requirement of fulfillment 

of criterion described in article 8.2 hereof concurs or several times depending 

upon the number of the persons for whom said requirement concurs.  

** Filled in depending on the capacity of the signatory. 
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4. ANNEX 4 

 

CALL ON  THIRD OPERATORS RESOURCES 

(according to paragraphs 9.6 and 9.7 of the Invitation) 

 

TEMPLATE 1 

CALL ON THE FINANCIAL AND ECONOMIC COMPETENCE OF THIRD PARTIES 

(Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To  

General Secretariat for Research & 

Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 

I, [●] (full  name) of [●] (father’s full  name) [●] and of [●] (mother’s full  name) 

[●], holder of the passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority) on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – country 

and city) on [●] (date of birth), resident [●] (country -city - street – post code), 

[and if the undersigned is legal representative of the company], acting as the legal 

representative of the company [●] [if the legal representatives of the company are 

more than one, the details of all the signatory representatives should be filled in], 

being aware of the sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 

1599/1986, declare hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the 

entity concerned) of the Expression of Interest Dossier for the Tender for the 

awarding of the Partnership Contract on the project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP», according to the 

Invitation, that:  

 

(i) The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), which I/we represent, commits to have all the necessary resources 

available to [●] (name of the entity concerned/member of the Association of 

Entities) throughout the Tender and, if appointed Contractor, to the private partner 

throughout the Partnership Contract term (as especially provided therein). 

 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ  

ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES  

SERVICE DE TRADUCTION 

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
TRANSLATION SERVICE 

 

(ii)  The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), represented by me/us, shall be jointly with the above entity concerned 

and severally liable towards the Contracting Authority should the requirements 

described in Article 9 of the above Invitation are not fulfilled.  

 

(iii)  The company [●](name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), represented by me/us, shall neither provide in the same period of time 

the same resources and competence to any other financial operator nor may it use 

such resources for itself in order to participate in the Tender.  

 

(iν) The company [●](name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), represented by me/us, commits to promptly notifying the Contracting 

Authority, in case of loss or radical limitation of the above resources and. 

  

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [●]). 

 

Place, Date 

SIGNATURE(S) 
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 TEMPLATE 2 

CALL ON THE TECHNICAL AND PROFESSIONAL COMPETENCE OF THIRD PARTIES 

 (Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To  

General Secretariat for Research & 

Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 

I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and of [●] (mother’s full name) 

[●], holder of the [●] passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority) on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – city and 

country) on [●] (date of birth), resident [●] (country - city - street – post code), 

[and if the signatory below is legal representative of a company], acting as the 

legal representative of the company under the name [●] [ if the legal 

representatives of the company are more than one, the details of all the signatory 

legal representatives of the company should be filled in] , being aware of the 

sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare 

hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the entity concerned) 

of the Expression of Interest Dossier for the Tender for the awarding of the 

Partnership Contract on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE 

IN ATHENS THROUGH PPP», according to the Invitation, that:  

 

The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with the technical and 

professional competence), represented by me/us, shall commit actively, on a case 

by case basis and depending upon the competence provided, to implementing the 

Project, and in particular it commits to make all the necessary technical resources 

(whether material or human) and the necessary know-how available to [●] (name 

of the entity concerned/member of the Association of Entities), throughout the 

Tender and, if appointed as Contractor, to the private partner throughout the 

Partnership Contract (as especially provided for therein), by concluding the proper 

contract, as specified in the Invitation. 
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(iii) The company [ǒ] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with the technical and 

professional competence), represented by me/us, shall neither provide in the same 

period of time the same resources and competence to any other financial operator 

nor may it use such resources for itself to participate in the Tender.  

 

(iν) The company [ǒ] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with the technical and 

professional competence), represented by me/us, commits to promptly notifying 

the Contracting Authority, in case of loss or radical limitation of the above 

resources and competence. 

  

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [●]). 

 

Place, Date 

SIGNATURE(S) 
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5. ANNEX 5 

 

NO PUBLICATION OF FINANCIAL STATEMENTS  

 (according to paragraph 2.1 (29) of the Invitation) 
 
 

(Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To  

General Secretariat for Research & 

Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 
I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and of [●] (mother’s full name) 

[●], holder of the [●] passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority) on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – city and 

country) on [●] (date of birth), resident [●] (country - city - street – post code), 

[and if the signatory below is legal representative of a company], acting as the 

legal representative of the company under the name [●] [if the legal 

representatives of the company are more than one, the details of all the signatory 

legal representatives of the company should be filled in], being aware of the 

sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare 

hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the entity concerned) 

of the Expression of Interest Dossier for the Tender for the awarding of the 

Partnership Contract on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE 

IN ATHENS THROUGH PPP», according to the Invitation, that:  

 

 

The applicable law of [●] (specific reference to said law) in relation to the 

financial statements of the legal entity [●] (name of company) does not require the 

publication of the financial statements of the above legal entity.  

 

Place, Date  

 

SIGNATURE(S) 
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6. ANNEX 6 

 

FINANCIAL DETAILS OF THE TENDERER  

(according to paragraph 10.5.5 of the Invitation) 
 
 

Ƚ. If Tenderer submits an expression of interest as a single entity, the table below should be filled out: 
 

 

NAME 

PARTICIPATION RATE 
 

OWN FUNDS  

(for legal entity) 

NET PERSONAL ASSETS 

(for natural entity) 

 

TOTAL FUNDS  

(for fund) 

 

 

 

 

 

[Tenderer’s name] 

 

 

 

 

 

 

100% 

ν* Χ1 Υ Ζ 

ν-1 Χ2   

ν-2 Χ3   

 ɉ [Tendererôs 

Average 

Own 

Funds of a 

three-years 

term]  ï 

AVG. ɉ1, ɉ2, ɉ3 

 

 

 

 

[Amount for year ν) (Υ) 

 

 

 

 

[Amount for year ν) (Ζ) 
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DO NOT FILL OUT THE SHADED CELLS – CELLS X1, X2, X3 OR Y, Z AND DERIVATIVES SHALL BE FILLED OUT ON A CASE 

BY CASE BASIS  

* where v is the most recent accounting period 

 
On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

[place, date - signature] 
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ȽI. If Tenderer submits an expression of interest as an Association of Entit ies, the table below should be filled out**: 
 

FINANCIAL DETAILS OF THE MEMBERS OF A TENDERER 

ASSOCIATION OF ENTITIES 
 

–/Α 
 

NAME PARTICIPATION 

RATE 

 

YEAR 
OWN FUNDS or NET PERSONAL ASSETS 

or TOTAL FUNDS 

 

 
1 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

ν* Χ1 

ν* -1 Χ2 

ν* - 2 Χ3 

AVERAGE OWN FUND OF MEMBER 1  Χ = Μ.Ο. Χ1, Χ2, Χ3 

 
 

2 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

 
ɜ* 

 
Ɉ 

NET PERSONAL PROPERTY OF MEMBER 2 Ɉ 

 
 

3 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

 
ɜ* 

 
Ȼ 

TOTAL FUNDS OF MEMBER 3 Ȼ 

 
 

 
... 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

[LAYOUT DEPENDING ON WHETHER THE ΜEMBER IS 

A LEGAL ENTITY (AS IN MEMBER 1), A NATURAL 

ENTITY (ΟΠΩΣ ΤΟ ΜΕΛΟΣ 2) OR A FUND (AS IN 

MEMBER 3) 
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WEIGHTED ECONOMIC DETAILS OF THE TENDERER  

NAME OWN FUNDS 

 Weighted Average of the Members of the 

Tenderer X, Y, Z etc. on the basis of the rate 

of participation in the Association of Entities  

* where v is the most recent accounting period 

**  where it involves an association of various entities, the table shall be filled out accordingly. If the various entities consist of associations of 

entities, the table shall primarily be filled out with regard to them and with the table regarding the Tenderer shall be filed out with the details 

which result therefrom.  

 
On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

[place, date - signature] 
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7. ANNEX 7 
 

 
 

LOAN CONTRACT TABLE  

(according to paragraph 10.7.2 of the Invitation) 

NAME OF 

COMPANY-

MEMBER 

OF THE 

TENDERER 

TITLE OF 

BUILDING 

PROJECT / 

ROJECT 

CONCESSION / 

PPP 

CONTRACT 

PARTICIPATION RATE OF 

COMPANY-MEMBER OF 

THE TENDERER IN THE 

BORROWER 

CREDIT OR 

FINANCIAL 

INSTITUTE 

AMOUNT OF 

LOAN (€) 

LOAN RATIO 

BASED ON 

PARTICIPATION 

RATE 

DATE OF 

EXECUTION 

OF CONTRACT 

       

       

       

       

       

       

     TOTAL 
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Notes: 

(1) Enter the contracts, which (a) have been executed within the last fifteen years, (b) aim at financing the building project construction contract, 

as described in paragraph 8.4.1 case b of the Invitation, or project concession contract or PPP contract and (c) the amount of loan of each 

contract shall run into not less than five million euros (€ 5,000,000). 

(2)  The amounts shall be expressed in Euro. If the Tenderer keeps Financial Statements in a currency other than Euro, the Tenderer should 

convert the required amounts into Euro and quote the rate of exchange used in the conversion procedure, which should the rate of exchange of 

the last day of each accounting year The Financial Statements shall prevail over the above table.  

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

 

 ……….. (place), ………. ( date) 

[Signature(s)] 
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8. ANNEX 8 
 

 

 

 
Name of Tenderer or member thereof: 

COMPLETED BUILDING PROJECTS TABLE  

(according to paragraph 10.6.3 (ɓ) and 0 of the Invitation) 

 

 

 

 

 

Project title 

 

 

 

 

Type of project 

(Uses) 

 

 

 

 

Size of 

project 

(sq.m.) 

 

 

 

 

 

Development 

period 

 

 

 

 

 

 

 
Commercial 

utilisation 

period 

 

Tendererôs Rate of 

Participation in the 

share capital or in 

the Association of 

Entities, which has 

been awarded the 

commercial 

utilisation 

/development and 

commercial utlisation 

(%)  

 

 

 

 

Employer 

 

 

 

Employerôs 

contact 

details 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

        

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

 ……….. (place), ………. ( date) 

[Signature(s)] 
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9. ANNEX 8ȷ 
 

ELIGIBLE  BUILDING INFRASTRUCTURE PROJECTS TABLE  

(according to paragraph 10.6.4 case 0 of the Invitation) 

Name of the financial operator declared as Constructor or member thereof: 

 

 

 
Project 

title 

 

Type of project 

technical 

features) 

 

Construction 

works 

performance 

period 

 

Size of the 

project 

(sq.m.) 

 

Constructor’s Rate of 

Participation in the 

declared project 

Weighted conventional 

value of the project as per 

Constructor’s rate of 

participation in the declared 

project (€) 

 

 

Employer 

 

 

Employer’s 

contact 

details 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

        

        

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

 ……….. (place), ………. ( date) 

[Signature(s)] 
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10. ANNEX 8ȸ 

 

CONSTRUCTION EXPERIENCE AND COMPETENCE  DETAILS IN  THE LAST  THREE ACCOUNTING PERIODS  

 (according to the contents of paragraph 10.6.4 case 0 of the Invitation to Express Interest) 
 

 

S/N 

 

NAME  
RATE OF 

PARTICIPATION  

IN THE 

CONSTRUCTOR 

 

 

YEAR 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF CONSTRUCTIONS 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF BUILDING WORKS  

 

TURNOVER IN THE FIELD OF 

ELECTRICAL -MECHANICAL  

WORKS 

 [name of the member of the 

Constructor (namely, of the  

[rate of 

participation 
ν*    

 Tenderer himself or, if it involves in the Constructor  
 

    a Tenderer-Association, of the  to whom the ν* -1 

 member thereof or associates construction of   

 declared as the Constructor’s the subject-matter       

1 
Participants)] of the Project shall 

be awarded] 
ν* - 2 

    

  OVERALL TURNOVER OVERALL 

TURNOVER 

OVERALL TURNOVER 

 IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF 

 CONSTRUCTIONS BUILDING WORKS ELECTRICAL-MECHANICAL 
WORKS 

 
é 

[name of the member of the 

Constructor (namely, of the 

Tenderer himself or, if it 

involves a Tenderer-Association 

[rate of 

participation in the 

Constructor to 

whom the  

 

ν* 
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S/N 

 

NAME  
RATE OF 

PARTICIPATION 

IN THE 

CONSTRUCTOR 

 

 

YEAR 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF CONSTRUCTIONS 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF BUILDING WORKS  

 

TURNOVER IN THE FIELD OF 

ELECTRICAL -MECHANICAL  

WORKS 

 of the member thereof or associates  construction ν* -1    

declared as the Constructor’s 

Participants)] 
of the subject 

matter 
 

    

 of the Project shall ν* - 2 

 be awarded]  

 OVERALL TURNOVER OVERALL 

TURNOVER 

OVERALL TURNOVER 

IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF 

CONSTRUCTIONS BUILDING WORLS ELECTRICAL-
MECHANICAL 

  WORKS 

  

 
[name of the Constructor] 

 
 

100% 

 WEIGHTED OVERALL 
TURNOVER IN THE 

FIELD OF  HYDRAULIC 
WORKS 

WEIGHTED 
OVERALL 

TURNOVER IN THE 
FIELD OF BUILDING 

WORKS 

WEIGHTED OVERALL 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF  ELECTRICAL-

MECHANICAL WORKS 

*where v is the most recent accounting period (see par. 2.1 όнфύΣ ζCƛƴŀƴŎƛŀƭ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ [ŀǎǘ ¢ƘǊŜŜ !ŎŎƻǳƴǘƛƴƎ tŜǊƛƻŘǎηύΦ  
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Notes: 

The amounts shall be expressed in Euro. If the Tenderer keeps Financial Statements in a currency other than Euro, the Tenderer should convert the 

required amounts into Euro and quote the rate of exchange used in the conversion procedure, which should the rate of exchange of the last day of each 

accounting year The Financial Statements shall prevail over the above table.  

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the 

foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 1599/1986 in witness of 

the contents referred to herein. 

 

 ……….. (place), ………. (date) 

[Signature(s)] 
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11. ANNEX 9 

 

INNOVATI ON OPERATORôS EXPERTISE CONFIRMATION  TABLE  

(according to par. 10.6.6 case (Ŭ) and 10.7.4 of the Invitation) 

Name of the financial operator declared as Innovation Operator: 

S/N Start-up and/or Spin-off Name Start-up and/or Spin-off Support Period 

1   

2   

3   

4   

5   

6   

7   

8   

9   

10   

…   

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the 

foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 1599/1986 in witness of 

the contents referred to herein.   

……….. (place), ………. ( date)  [Signature(s)] 
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12. ANNEX 10 

 

DECLARATION ON FAILURE TO ISSUE SUPPORTING DOCUMENTS  

(according to paragraph 10.1.2 case 0 of the Invitation) 
 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 

(Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
To  

General Secretariat for Research & Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 
 

I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and [●] (mother’s full name) [●], 

holder [●] of the passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing authority) 

on [●] (date of issue), [●] citizen, born on [●] (place of birth – country and city) on 

[●] (date of birth), resident of [●] (country - city - street – post code), [and if the 

signatory below is legal representative of a company], acting as the legal 

representative of the company under the name [●] [if the legal representatives of the 

company are more than one, the details of all the signatory legal representatives of 

the company should be filled in], being aware of the sanctions stipulated in the 

provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare hereby as regards the submission 

on behalf of [●] (name of the entity concerned) of the Expression of Interest Dossier 

for the Tender for the awarding of the Partnership Contract on the project 

«CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP», 

according to the Invitation, that:  

 

the [Î]  (description of the document required based on paragraph … of the 

Invitation) may not be issued in [Î], country of establishment, and/or in [Î], country 

in which our company is currently established, on the above grounds: [Î]  (refer to 

the grounds that make the issue not possible). 

Following that, we certify and solemnly declare: [Î] (The company should confirm 

by this Declaration ta facts that would have been certified, had the certificate existed, 

as required in the Invitation)  

     …………(place), ………(date) 

[Signature(s)] 
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13. ANNEX 11 
 
 

TABLE ESTABLISH ING THE SUB-CRITERION C2  

OF PARAGRAPH 16.4.4 IN THE INVITATION  
 

S/N Start-up and/or Spin-off Name Total  private funds 

raised from international 

funding sources 

1   

2   

3   

---   

  (fill out the total) 

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions 

of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the foregoing details in the 

above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the 

effects of the law 1599/1986 in witness of the contents referred to herein.   

 

……….. (place), ………. ( date)   

[Signature(s)] 
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14. ANNEX 12 

 

TENDERERôS TYPICAL  SELF-SCORING TABLES 

 (according to par. 16.6 of the Invitation to Express Interest) 

 

 
13-ȷ. TYPICAL  SELF-SCORING PER CRITERION  

[In each criterion, a Tenderer should fill out only the column with the header 

«Tenderer» using a point that the Tenderer considers appropriate for the Tenderer] 

 
 

 

 

ȷ.1. 

Tendererôs Funds  Points Tenderer 

€10.000.000< Tenderer’s Funds ≤ €20.000.000 5 Point [•] 

€20.000.000 < Tenderer’s Funds 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ȷ.2. 

Borrowed 

Funds 

Points Tenderer 

Borrowed Funds ≤ €10.000.000 0 Point [•] 

€10.000.000 < Borrowed Funds ≤ €20.000.000 5 

€20.000.000 < Borrowed Funds ≤ €30.000.000 7.5 

€30.000.000 < Borrowed Funds 10 
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HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
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ȸ. 

Experience in commercial utilisation or development 

& commercial utilisation of a building project  

Points Tenderer 

Experience in the commercial utilisation or development 

and commercial utilisation either (i) at least of one (1) 

completed building project equivalent in use with the 

building project of this Tender, namely Innovation Centre of 

a total built surface larger than five thousand (5,000) s.qm. 

or at least of one (1) completed building project of a Mall or 

Business Centre, Research Centre, Business Incubator, as 

these utilisations are set out in case 10.5 and 11 respectively 

of par. II article 1 presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a 

total built surface larger than five thousand (5,000) sq.m., 

over the past fifteen years as of the Date of Publication, or 

(ii) more than one completed building projects equivalent in 

use with the building project of this Tender, namely 

Innovation Centres of total built surface larger than ten 

thousand (10,000) sq.m. or more than one completed 

building projects of Malls or Business Centres, Research 

Centres, Business Incubators as these utilisations are set out 

in case 10.5 and 11 respectively of par. II article 1 

presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a total built surface 

larger than five thousand (5,000) sq.m., over the past fifteen 

years as of the Date of Publication. 

5 Point [•] 

Experience in the commercial utilisation or development 

and commercial utilisation either (i) at least of one (1) 

completed building project equivalent in use with the 

building project of this Tender, namely Innovation Centre of 

a total built surface larger than ten thousand (10,000) s.qm. 

or at least of one (1) completed building project of a Mall or 

Business Centre, Research Centre, Business Incubator, as 

these utilisations are set out in case 10.5 and 11 respectively 

of par. II article 1 presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a 

total built surface larger than ten thousand (10,000) sq.m., 

over the past fifteen years as of the Date of Publication, or 

(ii) more than one completed building projects equivalent in 

use with the building project of this Tender, namely 

Innovation Centres of total built surface larger than fifteen 

thousand (15,000) sq.m. or more than one completed 

building projects of Malls or Business Centres, Research 

Centres, Business Incubators as these utilisations are set out 

in case 10.5 and 11 respectively of par. II article 1 

presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a total built surface 

larger than fifteen thousand (15,000) sq.m., over the past 

fifteen years as of the Date of Publication. 

15  

 



 

 
ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

ȺȿȿȼɁȽȾȼ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷ, ɈɄɃɈɅũȺȽɃ ȺɂɋɇȺɅȽȾɋɁ  

ɀȺɇȷūɅȷɆɇȽȾȼ ɈɄȼɅȺɆȽȷ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES  

SERVICE DE TRADUCTION 

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
TRANSLATION SERVICE 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

C.1 

Expertise in the development and support of Start-

ups/Spin-offs  

Points Tenderer 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to one (1) and to not more than thirty (30) 

Start-ups and/or Spin-offs 

0 Point [•] 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to thirty-one (31) and to not more than sixty 

(60) Start-ups and/or Spin-offs 

10 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to sixty-one (61) and to not more than a 

hundred (100) Start-ups and/or Spin-offs 

15 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to more than a hundred and one (101) Start-ups 

and/or Spin-offs 
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C.2 

Expertise in raising investment funds  

to Start-ups / Spin-offs 

 

Points Tenderer 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate of 

€ 1,000,000 

0 Point [•] 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate 

varying from € 1,000,001 to € 3,000,000 

10 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate 

varying from € 3,000,001 to € 5,000,000 

15 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate of 

more than € 5,000,001  

 

20 
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12-ȸ. TYPICAL SELF -SCORING SUMMARY TABLE  

[Fill out only the column with the header «Point» using a point that the Tenderer 

considers appropriate for the Tenderer, and at the bottom, in the line «Total 

Points», the total points set] 

 
 

Criterion                Description Point 

Α1 Tenderer’s Funds [•] 

Α2 Borrowed Funds [•] 

B Experience in commercial 

utilisation or development and 

commercial utilisation of a 

building project 

[•] 

C1 Expertise in the development and 

support of Start-ups / Spin-offs  

 

[•] 

C2 Expertise in raising investment 

funds for Start-ups / Spin-offs 

[•] 

TOTAL SCORE  [•]/75 

 
 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions 

of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the foregoing details in the 

above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the 

effects of the law 1599/1986 in witness of the contents referred to herein.   

……….. (place), ………. ( date)   

[Signature(s)] 

 


